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1. 



TiU 



Tiäsare! du besinna och lär: 
Drufvor i bundna rader jag bär: 

Dricka i oi^d och tankar 

Finnei* ditt öga här. 
Candide Lector! hör och betänk , 
Att der en flaska står pä en skänk 

Och der du ser ett ankar, 

Är din fröjd hai*dt nar. 



2. 

Kom^ Bacchus, lär mig läsa 
Uti dill våta bok: 
RÖdfarga du min näsa, 
Förgyll mitt gamla ok. 
Lär mig att rätt besinna 
Vår tids fåfanglighet : 
Lät i min strupa rinil^a 
Den bästa saft du vet. 



Bacchi Vaggvisa- 



^fyst, bröder! Bacchus tar somnat* - 

Det må han få! — 
Hans kropp af vinet har domnat. — 

Det plär så gå. 

Så sofve luU! 

Så vyssje lull! 
Så sofve lulleri lulla, 
Xills glasen åter bli fulla! 

* * * 

Så röd och hvit som en blomma, 

' Vår lyii far, 
Se'n alla glas blifvit tomma, 

' ^ Han somnat har. «— 
Så sofve lull! m. m* 



Och vaggan knirrar och knarkar 
^ Så sofve lull! 

Och lilla guden han snarkar: 
Han är så full. — 
Så sofve luU! m. m. 
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Sot sött! du får tids nog vaka. 
När krus och ^las 

Begynna stamra och braka 
I vårt calas* — 
Så sofve luU ! m. m. 



i 



§ 






ISIen sku vi sitta och sofva 

Vår lilla far. 
Så. tor vi kanske behöfva • 

Ett glas el I' par. — 

Så sofve lull! m. m* 

♦ ♦ * 

Så sof nu sott^ ufan qvida: 
I Det blir dervid! 

Dig ingen mara skall rida: 

Så sofve lull! m. no* 

♦ ♦ * 

Hör, Frans! När Bacchns uppvaknar. 

Så 3ag oss till: 
Kanske att gubben oss saknar 

Och supa vi IL — 

Så sofve lull! 

Så v^fösje luH! 
Su sofve lulieri luUa, 
Tills glasen åter bli fulla! 



4 
• Bacchi Resor. 

Bacchus skulle att resa: 

Vackert barn i främmande land! 

Hans stipendium aU läSÄ, 

Står i hvars mans hand. ^tf** 

Först han satte sin kosa, 

Ur Olynipen ned, 

Genom Telje och Trosa, 

Se'n till Mariefred, ' X?. C. 

« * ♦ 

Klädder var han i vesten, , 
Ty hans linda var hans rock: 
Så fortsatte han resten 
Af sin färd med pock; Fin. 

Kom till Mosel, studera 
Uti tittcrlek, 
Och vid Rhen poculera^ 
Dundra, sjöng och skrek. V» C. 

« * « 

Se'n «ti|pd han i katheder. 
Uti Heidelberg, må ske, % 
Disputera med heder 
Just de Sanguine. * Fin. 

Derpå hem till Olympen 
Reste han med prål; 
Clio, kärliga nymphen, 
Blef hans äromål. ^ X). C. 






5. 



fiacchus reste till Turki' — 

Säg 9 hvad skull' ,han göra der? — * 

Jo, att stifta fylleri 

Och slå glas fbV Turkar i. 

Men tänk, att Turken logi^ 
Tumlarn haq inte tog. 
Svor, att han aldrig dog 
• På någon krog. 
* * * 

Mahomeds aska ge vi fan, 
Ty han straffar rus och krus: 
Sammaledes alkoran, 
Kjortlar, fjädrar och turban. 
Bacchus han reste I)ort: 
Laget var alltför torrt; 
Dock fick han, innan kort, 
En ny escort« 
* * * 

Tyska kyparn lyfte hatt, 
Svenska krögarn höjde krans , 
Danska fyllhund gaf ett ski*att| . 
Ryska oket tumla matt, 
Hjelte! kom dristelig, 
Kom uti frid och krig: 
Bacchus! du älskar migi ^ 
Jag älskar dig. 
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6. 

Frag^ment af Bacchi Disputation ' 
de origine Juguli. 

Ingen lärer neka, alt musklerna i menniskaiis 
kropp äro sammansatte af dessa tvänne elementer: 
nid och Luft;, följakteligen innehåller allt, hvad > 
vi kalla eld eller luft, intet annat ansett fljrgtigt 
väsende; forborgadt i muskler af menniskans och 
djurens kroppar. Dessa muskler, äro tväggehanda: 
Musculi Corporis et AnimL Till musculi cqr» 
por is höra i synnerhet vissa memtfranaj som af 
.Boerhave i dess Elem. IV Tom* 5 komma under 
en särskild ciass ooh kallas Succ inåt öres j hvilka 
åter fordelas i Succinatores Majores et Minores. 

Ja 9 strupen har små musculi f 
Ständigt vill de våta bli, 
Drufvorna suga liksom små sockerbref. 
Ben första strupa Adam bar, 
Evas se'n den andra var, 
Galns den tredje och Abels den fjerde blef* 

Gulår! :||: 
Nit höra vi :||; 
De örigine Juguli* 
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7. 
Bacchi Geometri. 
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' Lät trLangelen ABC 

Med triangelen B G D 
yaj*a atldeles lika, kamrat! 

Lät rectangiarne C och A 

Vara som de ä'. Drick bra! 
Hurra, kamrater, »lå botten. ur féit! 

Limen F G di*ag nu fram,. 

Dansa uti Bacchi dam. 

Gubbar! här nu finna vi 

Bacchi Geometri» 



8. - 
Bacchi Philosophi. 

Den a8 Mars 1767» 



« Det är visst) att detta klotets, vi vandnt 
i ring som fattige antipodes^ är sä upp- och ned-» 
vändty att ingen dödlig mennisLa gäi* rätt ofch 
jemn stig, fråo en Cicero i Rom Ull eH markatta 
i Japan, fi*ån en Eugenius till en sugga i Telje. Tjr, 



Ty vi ha en $amme)plats: 
Hvar en har sin foresats , 

Liksom han tycker ^ 

Att göra dagen lätt: — > 
En sin Chloris bojor för. 
En vid Bacchi tunna dor: — 

Hvar sina nycker 

Och sina tänkesätt* 
Men Bacchus är min enda ro 9 :||: 
Och hos honom vill jag bo* s||: 



Ifaturligt, att till ändamålet bruka medlen. 
Hvad är kraftigare? — En herde samlar sina 
lamb i skuggan, när solen tänder sina lågor: ett 



'4 . 

beUämdt hjerta far sliia rus^ en livlig David tti 
kär Bathscba, ocb så vidare^ Ty, 



Ty en Chioris om man har 
Och en flaska i förvar,' 

Gagna de båda ^ 
' Och göra dagen lätt* 
Bacchus är allena den, 
Som jag väljer till min vän: 

L^t honom råday 
* Med Noachs tänkesätt. 
Men Bacchus är min enda frid,' 
Dygnet om, till midnattstid. :||t 
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9. 
Bäcehus Prest. 



'När fiacchus predika, 

Så börja han skrika. 

Lik uaunken och nunnan, 

Han ropade: unnan! 

Han tumfa på tunnan, 

Hej, burdus! Fin, 

Han stod bland peccatoribus . 
Hans text den var de florilfus* D\ C. 

* * * 

Hor Bacchus i ropet! 

Hans timglas var stopet: 

H,an dängde och slängde, 

Med ögonen blängde, 

Och hufvudét hängde, 

Munnen rann. Fin^ 

De caritate talte han: 
Små kärleksbloss kring tunnan brann. D. C. 



Drif nykterhet unnan: 
Se, klockarn vid tuhnan, 
Trundman, han stampa, 
Fä laggarna trampa: 
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lEtt glas och en lampa 

Trundman had'. Fin. 

Han vände glaset, som ett biad^ 
Och Bacchi litania qvad. jj. c. 

- * * * 

Högvordigste fader , 
^ Våi* Bacchus! blif gläder: 
* Våi* Bacchus! predika 
För arma och rika: 
Vi alla ä' lika 

Vid. din tapp. ^in, 

Utaf min rock tag minsta lapp: 
Lät mina björnar spiunga kapp. />. c. 
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10. 

Bacchus i Kloster. . 



Koin 9 sad' Bacchus, kom, min minna, 
Tag min hand och kom och följ: 
Sätt dig ned bredvid min tunna , 
I en blomsterprydd fåtöi)! 
Lät oss kärleksgriller döda. 
Och vår frihet yårda nu. 
Drick ett glas af detta röda: 
Din och min skål> söta dul 



Lät mig hviska dig i 6ra: 
Fly, fly kSrlek som en p^st! 
All vår stillhet att förstöra, 
Är hans nöje all ramest. 
Se på mig och mina kinder, 
Hur de blomstra — klang igen! 
Vänskap ömt oss sammanbinder: 
Din och min skål ^ lilla vän ! 

* * ^ . 

Säg , hvad skulle oss väl bata , 
Alt en äkta säng beströ: 
'VayU små än höra gråta, 
Än se dem i vaggan dö: . 
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Sist se döden med sin lia 
Skilja hvar och en från sin? 
Aldrig., aldrig skall jag fria* 
Sin och min skål, bara din! 






Skulle det ej kosta tårar, 

Se din prydnad klädas af, 

Se'n, bland dödens skrank och bårar^ 

Sänka dig ner i din graf : 

logen vän i verlden finnai 

Af så ädel börd och rang? 

Skönsta yän, du min gudinna: 

Din och min skål, kling, klang, klang ! 



* 



Men, vid dina täcka miner, 
Hvad mitt vin är tradransvärdt I 
Aldrig jpinai carafineir 
/ Gjort mitt blod så yrt och kärfr 
'Skönsta vän! tillåt ihig fråga: 
Vill du^ vill du blifva min? 
Ren i döden blir min låga: 
Din och min skål, bara din I 



■**«■ 
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11. 

Bacehuff Läkare. 

Bacchus satt bakom gardinen 
I sin nattrock vid etl krus^ 
Soiii on £sculapiu$ 

Grunda medicinen; 
Boken 9 som han läste i| 

Bar så våta satser ^ - 

Om fylleri :j|: 

. På de torra platser. 

* * * . . 

Hvart capitel bar i brädden 

Ett summariskt ifmehåri: ^ 

Vide Höjers Protokoll. 

Bacchus satt på bädden, 
Bläddra länge: ett recept 

Fick han för vår maga; 
Korken blef knäppt , ;||: 

Emulsion behaga. 

Grefings pres$ och Schindlers låda 
Tände aldrig slika ljus: 
Felix sjelf och Lazarus 

Här sin helsa skåda. 
Kom 9 studera: kom, min vän! 

Lät oss boken läsa: 

Granne! du känn :||: 

På din' röda näsa. 
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12. 
Bacchus Aucfor. 

Se, så sknfver Ba<!chus helt kort i sin bok: 
Att du skall ärliga supa. 
Du fi^å vara som Cicero lärder och klok, 
Eli' också som Hallman på Åland en tok, 
Sä har du ju maga och strupa. 



13. 

Bacchus AdTOcat. 

Bacchus skulle bli Advocat, 
Skrifva för många ur lagen, 
Men var ständigt fuller placat, 
Glömde båd' saken och dagen.. 
Slottscansirts utslag och Hofrättens' dom 
De kommo, medan Bacchus läskade sin gom. 
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14. 

_ » 

Bacchus Domare. 

Ed kameral :J|: 
Med giltigt constitutorial , 

Ed kameral :||: 
Har Bacchus i sia sal. 
Der handlas eflter lag, 
Eo viss utsätter dag:^ 
Dei* flaskor ge behag, 
Allt i sitt sammandrag, 
Och Bacchus, Bacchus, Frxaes, 

!Praeses, Prasses, :||: 
t klubban tar ett tag* 
• ♦ ♦ 

Processen kort, :||: 
Allt lustigt går för strupen boit: 

Processen kort, :||: 
Domsätet är ej torrt. 
Här dHckes och förtärs: - 
På korken lagen bärs , 
Och oljoqvistar skärs, 
Och allting gladt förtärs; 
Och Bacchus, Bacchus, Piaeses, 

Preses, Prxses, :||: 
I klubban tar ett tag» 
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15. 
Bacchus Sjöman* 

Öppna Bacchi slussar: 
Kom om bord nu, bussar! 

Kom och lat oss supa. 
Lät oss vara glada | 
Som Najader vada. 

Kom och lät oss supat 
^ Bussar! plaska, plaska: 
Vi ä' raska, ra sia. 

Köm och lät oss supa. 
Ge hvaVandra handen: 
Fuhrman står vid' stranden. 

Kom och lät oss supa. 

* * » 

Se, bur Bacchus seglar. 
Sig i vågen speglar. 

Kom och lät oss supa. 
Hela faltet gungar: 
Soln i molnen Ijungar. 

Kom och lät oss. supa. 
Kom och kyss buteljen 9 
.Drick'en ur och svälj^en. 

Kom och lät oss supa. 
Vandi*ing$man ! se ståten: 
Bacchus ror i båten. ^ 

Kom och lät oss supa. 



16. 
Bacchiis i fålt^ 

Timp, - - - Hör pukorna! 

Timp, I ^ält vi dra. 

Venus sig väpnar; 

Bacchua ej häpnar: 
Båda sitt manskap for i falt. 
Timp. - - - Slå upp våra tält. 

Timp. - - - Svän^, bataljon! 

Timp» - - -'Marsch, glaspluton! 

Hurra, kamrater. 
Friska krabater! 
Lät oss nu rusta uti falt. 

Timp, - - - Slå upp våra tält, 

♦ * * 

Timp. - - - Du skönhetshär! 

Timp. - - - ^^gS ner gevär: 

Ögon med lansar, 
Hjertan med pansar 
Fruktar Bacchus ej i (alt. 

Timp. - « - Slå upp våi*a tält. 
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Tioiff. - - - Sia pukorna! 
Timp. - - - I fait vi dra. 

Krogar vi plundra: 
Pukorna dundra. 
Lät oss rusta uti fält* 
Timp, - - - Slå upp våra tält. 

* * * 

7'imp. Med röd cocard, 

Timp. - - - Med hillebard 

Bacchus . marcherar : 
Han commenderar 
Lustigt sitt manskap uti fält. 
Timp. - • - Slå upp våra tält» 



17. 
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17. 

i Yalitparad. 

Tamb. r - - XrunimaD går i staden: • 
Tamh. - - - Än coiu*age godt! 
Tamb. - • - Se på vaktparaden 

Ttimb. tJpp till Bacchi slott. 

Stå! Rätta er! Marsch! 

* « « 

J^amb, Ögonen åt höger: 

Tamb, - - - Hvila uppa han*. 
Tamb, • - - Granne! var ej tr&cr: 
Tamb, Drick ett litet gran. 

Stå! Ratta er! Marsch! 

* ♦ « 
Tamb, - - - Första divisionen 
Tamb, • - - Kolmodin fÖr frarn^ 
.Tamb, - - - Favorit vid thronen, 
Tamb. Och ett Bacchi lam. ' 

Stå! Rätta er! Marsch! 
• . * • * « 

Tnmh, — ^ - Sjelf han är Maj<n*en 
Tamb, - - - Och på vakt i dag: 
Tamb. - - - Sjung ur högi*e choren, 
Tamh. Drick S lustigt lag' 

Slå! Rätta er! Marsch! 

* * « 



'^ 
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Tamb, - • - Knapen, Musikanten , 
Tamh. -" — Blåser i butelj: 

Tamh. Kilberg, Adjutanten, 

Tamh. Rider på en elg. 

Stå! Rätta er! Marsch! 



Tamh, 
Tamh, 
Tamh. 
Tamh^ 



> - Se, hur fanan- fläktar: 

- Stå nu rätt på skon ! 
. - Meissn^r mer ej mägtar 
. - Föra ^division. , 
Slå! Rätta er! Marsch! 



Tamh, — - Andra divisionen 
Tamh. - r - Planberg sjelf för. an 

Tamh. Sakta i plutonen! 

Tamh. Sakta, alla man! 

Stå! Rätta ei*! Marsch! 



Tamh, - - - Sjelf han äp Löjtnanten: 
Tamh, - - «- Bacchi fullmagt står. 
Tamh. - - - Gubbar, håll tliscanten: 
Tmmh. - - - Klinga, hej, ^ulår! 
Stå! Rätta er! Marsch! 



Tamh. 
Tämh. 
Tamh, 
Tambn 



' - Klinga med pokaler 
. . Till ett tidsfördrif ! 

- - Bacchi Generaler 

- - Ha ett roligt iif. 
Stå! Ratta er! Mar$ch! 
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Tamh. 
Tamh, 
Tamh. 
Tnmhm 



- Bacchus for i troppen 

• - Oljegult baner. 

- Drufvan står i Lnogpen; 

• - Läsy^hvad du här ser; 
Post mor tern nulla voluplas. 
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18. ^ 

Bacchtts General, 



Bacchus; uti knektgestalt ^ 
Ber oss supa öfver, allt: 
Ingen svike ' 

Sin gelike, 
När han ropar: Ge fyr öfver allt! 
Alfa man här liLa glada ser, 
Generalmajoren med sin Underofficer; 

Alla supa likadant: 
Capten, Löjtnant ^Fändrik, Väbel, Adjutant* 
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BaGchi Tnimslagf. 



Tamb. - - -? Hej, fram ined god t lallcstiu»t! 
Tamb, — - Det är ju magen sundt* 

Trumla , 
Och tumla, 
Och drick uttzr rägadt mätt. 
Hoppa, 
Öch troppa 
Upp till Bacchi slott. 

♦ ♦ * 

Tamb, Lat OSS Slipa laget om rundt! 

Tambr - * - Blodet är rent och tunnt. 

Trumla , 

. Och murolas 

Ännu är courage godti 

Hoppa, 

Och tioppa 
Upp till Bacchi slott. 
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20. 
Bacchud Dansmästare. 



Klaqg med pukor och basunar» 
Upp ur sömnens tysta hamn! 
Änglahjertan! ur pauluner * 

. Upp, att Bacdius ta i faiBD. 
Se, hvar han kommer med sin krans: 
Venus, Cupido, båda i dans: - 
Kom, lät oss supa, supai 

Hoppa uti dans! 
Söta flaska, krqs och kanna! 
Hjertat hämtar dubbla litl 
Bacchus dansar pä min f>anna, 
Venus har sitt tidsfordrif 
Längst i själen in* :||: 
Söta flaska'! biif da mid* 



Bacchus sötmar mina öden. 
När min ovän grinar stindt: 
När min taskbok gäspar döden, 
För han mig på Groesi klint.. 
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1 

Der glöfDiner jag vår soi*gIiga jo|*tl, 
Äter och dricker och trumfar i bord. 

Koniy lät os.< supa, ^upa, 
Trumfa uti bord! 

Sota flaska, tunna runda! 

Hjertat kryper in i dig: 

Släpp förnuftet genom sprunde', 
v Eljest qvaljer det så mig 
Längst i själen in. :||: 

Söta flaska! bhf du min. 
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21. 

\ 

I 

Bacchus Tunnbindare. 



Hör, bui* Bacchus tunnan bandar, 

Hör, hur han knacl^r: knack, knack, knack! 

Knick, knick! knack, knack! 

Tack for du bandar, 

Kritar och randar: 
Tack for b varje sprund du stack. 



♦ • 



Hör, hur sorgligt tunnan låter: 

Hör, hon är tömmer: ptang, plang, piang! 

Klang, klang! plang, plang! 

Hör, hur bon låter: 

Bacchus! jag gråter: 
Bort med stolthet, prål«^ch rang! 



r 



. • 22. 

Bacchus SkofUcharc. 

Bacchus han satte sig ned och klacklappa • •• 
Klack y kFack, klack! . • sina gamla skor: 
Drack se'n i botten en remmare stor v 

XJtaf Bourgogne-vin, som han uttappa 
Ur sin förgyllda och sqvalpande åm, 
Stor som den största och starkaste präm. 

Sylen var tappen, fast gabben stacks miste , 
Klack ^ klack 9 klack! ••• och skohornet det var 
En bit af laggen ^ som ännu satt qvar 
Uppä den gyldne tunnan, som han riste; 
Sko£[ickarförklä't var drufvor och grönt. 
Och gubbens hufvud var löfvadt och skönt. 

* * * 

Och de der skona, som Bacchus kiacklappa • • • 
Klack I klack, klack! • • . kamerater, slå i! 
Drick, som skoflickare! Skål, mon ami! • • . 
Ji^t de der skona en gudinna tappa. 

Var det då Venus cll' Vesta? Hur sa'? — 
Ii^ej, det var Platskan. •r- J^i så! Det var bra! 
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Bacchus leker med sina Barn. 

Drufvorna digna oeder åt marken: *^ 

Kom och plocka^, mina bara ! 
Ringaste herdar ^ högsta monarken 

Fängslar jag i söla garn. 
När de fängslas, bli de ätit för yra: 
Drufvornas syra :||: 
Svalkar, 

Svalkar,, svalkar mina bara. 

* * ♦ 

Högsta bekymmer mägtar jag döda: 
Kom och plocka, mina små! \ 
Somliga drufvdr rosenderöda, 

Sömliga ä' hvita, blå. 
När de pressas, hjertat vinnei* kraften: 
Ja, 'denna saften :|j: 
Svalkar^ 

Svalkar, svalkar mina små. 

* * * 

Kom, \^i oss dansa: drufvorna rinna: 
Kom och plocka, natt och dag! 
- Drottning och herde j kung och herdinna 
Smaka mina lifsbehag. - 
Hjcrtat eldas, blodet darrar, jäser: 
Drufvan hon fräser, :||: 
Svalkar, 
Svalkar, svalkar, natt och dag. 
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24. 

Bacchi MorgQnstuncL 

1787. 



Vid ^klockans klang till morgonboii 
Och folkets trängsel om hvai^andra 
Och vid aflösningari som vandra 
Bland hästars tramp och kärrors don. 
Uppsteg en sol j sfi varm och sköli , 
Såy der jag salt på krögarns trappa, 
Med hufvuH insvept i min kappa, ^ 
All färg jag såg, sa var den groo. 

♦ ♦ ♦ ^ 

Den lilla Lisken log så godt, 
När fensterluckan upp hon skrufva: 
Fast hon var mjellhvit som en dufva. 
Så skifta linnet grönt och grått. 
Ja^.sjelfva nymphens nyktra spott, 
När hon god morgon åt mig' nicka, 
Den blef så grön, och sjelf min flicka 
Grönspräcklig, soiii en .bergamott. 

1» * * 

Den hyirn, der stora stånkan staK^ 
Med pipen vänder åt pulpeten, 
Är med cinober, som I veten, 
Rödmålad 9 och det nu i år« - 
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Den tycktes — jag det ej förstår — 
I grönt for ögat sig -förbjta: 
Ja, grön i spiseln.blef hvar gryta: 
Så grÖDÖgd satt jag der. Gutår ! 

Men när mor Maja sjelf kom ut, 
Och toffeln knarka inom disken^ 
^ch hon begynte ropa Lisken, 
Och tog Dimanders nr sin stnit. 
Och såg åt hyll'n och^ vred sin trut , 
Och börja stryka undan håret 
Och skubba sig på ena låret: 
Då tog min skymning snart sitt slut. • 

» * ♦ 

Gutår! — sad' hon — vassciTatri! 
En morgonsup utaf det rara! 
Hör, ungersven I hvad skall det vara? 
En dram från Tanto bränner! ? 
Den supen, der är slagen i, <• 
Är for parmmätarn i hövåimen; 
Men denna sorten från Kungsholmen, 
Äi' den ej skön? Hvad tycker ni? r* 

* * * 

Nu fick jag rätt min syn igeh. 
Af gyllne färgor glittra solen ; 
Jag kunde skönja läderstolen: 
Att han vai* brun, det såg jag se^D. 



^7 



Sä säg jag — ta mig den och deu! — 
Att kappan y den jag kring mig svängde, 
För trasor ej tillhopahängde, •*% 
Och krögarfar, den djefvulen. 



Med taflan han ^id disken salt 
Och min förtäring hopsummera: 
Hvar siffra, som han nu addera, 
Stod hvit och trind, och taflan platt. 
Jag såg, att svart var nu min hatt: 
Jag såg min dödsdom i hans knoga: 
På dörrn jag derför mig förfoga, 
Och nar jag gick, — så var^dct nalt^ 
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25. « .. . 

BaGchus på Tisit. 

(jod dag, kära syster, sad' BacchiM/Cn gång 
Till Venus, Gudinnan, föinäinlig', 
Då hon med en spilkum bland Gudarna språng, 
Med cafFe och grädda, med socker och tånj;; 
I lur mår du, mio syster? — Jo, temlig. 

♦ * ♦ - , 
Hur mår kära bror? Stor tack för i gar! 
SkalJ jag mitt caiFe tillaga? 

Med mjölk eller utan? — Nej, syster, jag rår, 
Vräk undan den sk . • n och hej nu, gutår! 
En kronsup den anstår min maga. 

♦ * «» 

Se, hönsen de läppja och killingar di; 
Slikt anstår ej manliga kroppar. 
Med strunt uti lådor längst från Barbari ' 
Förnöta min timma, det låter jag blr. 
Min syster, en sup hit med droppar! 

♦ *' • * 

Gutår, kära syster! Hvar ärlig kamrat 
Längst bort till Chinesiska muren, 
Från Flygarells gossar till Preussens soldat , 
Jag älskar och tuktar; jag är delicat: 
Ge flaskan bit promt, häll utur'en! 
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26. 
Bacchus på jVyårsTisit. 

liacchus skulle kring staden åka 

Vid ett nyår på visit, 

Somnar i vagnen , just med flit , 

Och hickar, när han skulk spraka; 

Slammar,' så ingen det förstår: 

Gpdt-åry god-tår, godt-är, go-tar! 

/ * * . * 

Bacchus bugar nu för betjcnten, 

Drängen ttans Nåde heta får: 

Strax ser han, hvar buteljen står, 

Och slutar dermed complimehten, 

Lemnar visillapp, dricker, spår 

Godt-år, god-tår, godt-år, go-tår! 
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27. 
Bacchus på/ Bal. 

Bacchus.är klädd liksom en annan, 
l^är han sig tänker på en bal: 
Pudrad är han, med front i paniiiany 
Bröllop i l^ertat, med hjeltar i qval. 
' Drickom utur vår pocal: 
Bacchus dansar i vår sal. 
Bacchus ~är ärlig, tar t kannan: 
Glömmom våra sorgliga qval. . 
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• 28. 

Bacchus på Krogf. 

* 

Der Ipjon de dansa med stopen 
Och björnar med pjpor och glas, 
Derinne står Bacchus i hopen 
Och hjuder sitt hjelte ca las: 
De ponso-röda små hjertan , 
Som slå i. fylihundarnes bröst ^ 
De sprittande dansa i smärtan 
Och blekna som löfven om hÖsl: 
Kär glaset :||: gur jemt ^ 
IVIed Bacchi skämt* 



Sätt skylt pä min färgade panna, 
Min bleka och hängande iip: 
Mitt hufvud förvänd i en kanoa, 
Min näsa förby t i en pip! 
Jag aktar ^ kärliga la ter, 
Som skönheteif bildar och strör. 
Som korfvar emot Mithridatei*; 
Min Hercules Bacchus tillhör: 

I^är glaset :||: går snällt 

Få Bacchi fält. 
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29. 
Bacchus Ambetsbror. 



•• 



£n drucken sätter sig på sin stol: 

Han blundar y 

Begrundar , 

Om nu och i fjol; 

Suckar och flåsar; 

Pungar och påsar 
Öppnar han, glad och nöjd; 

Sjunger och trallar, 

Bacchus påkallar. 

Tror sig i himmelshöjd. ^ 

Så sätt dig, granne, bland de granna: 

Drick ur ditt glas och töm din kanna: 

Färga din panna, 

Inte förbanna 
Tidernas öden och qval. 
Lät kärlek ditt bjerta bemanna, 
Om Bacchus tar fram sin pokaL 



/ 



*• 



Bacchus Tröstare. 



* 

» 



Bacchus, du som tröst mig ger, 
Nar mitt öde pannan trycker! 

Du bortrypker, - ^ 

Som jag tycker y 
Hvad mitt hufvud tynger ner. :|I: 

Men jag beder: 

För min heder, 

Tysta ryktet neder; 

Gom den smärta, 

Som mitt hjerta 
Dig och glaset anförtror. 






v ^ 
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31. 



Baccbns Lagfbrytare. 



Baccbus, tvi vale den iortreten! . 
Borta är nu hela herrligheten : 
• Punsch- och bischoffsslefven 

Är förseglad blefven 

Med ett stort sigilL 
Båcchus )ian torstig fingren plockar , 
Bryter opp sigillet och sig bockar,^ 

Ber digy granne^ dricka , 

At din ovän nicka , 

Truga'n, som clu vill.^ 
Bacchus hela verlden tjene. 
Skål, Ziervogel} Qviding , Thraene! 
Ingen ^all ta mitt glas fråi;i fnej: 

Bacchus säger / nej. 
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32. 

Cbloris, Ivl vale den föV.treten! 
Borta är pu hela helTligheten y 
' Släp Qch falbolanei*: 

Kors , be var 's , hvad planer 

Mot de skönas ro! 
Inte får du ditt cafTe dricka , 
Inte vid din båga sy och sticka: 

Tänk, om lilla Guden 

Också blef förbuden 

I ditt h jer ta bo! 
Jag upplyfter mina händer, 
Och välsignar Kiksens Ständei*: 
Inte ska de ta mej från dej; 

Venus säger nej. 
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33. 
Bacchi JEiangordnhigf. 

Kn Cardinal :||^: 
En.Öfverste och General, 

En Marechal, :||: 
Fältmarskalk , Amiral , 
Ä' stora kreatur, 
P& klotet stolta djur; 
Men Bacchus tager tour. 
Med styrka och natur, 
I supa och i heder, 

J heder, :||: 
Sen glaset dricker ur. 

« 

För SID arm^ :]|: 
Han faktar utan diarrh^: 

Hans ögon se :|]: 
En käck ti*otjenare. 
Hans fullmagt skrifves god_ 
Med friska drufvors blod: 
Den stilen eldar mod 
I herde och marod; 
Qch det or' alltför roligt, 

För roligt, :||; - 
Att stupa för hans lod. 



r 
K 
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. 34. 
Bacchi Klädordnbg. 



Mången är klädd med guldgfaloner^ 
I scharlalan och triumfaDt, 

Lefver galant, 

Ibland baroner, 
Grefvar, prinsar, allt uppå paDt; 

Trotsar med blod 
' Stycken, canoner; 
Men för Bacchus la I ler hao mod. 



Mångeii är klädd blott uti valknar, 
Tyst och fredlig, liksom en ann; 

Men som en man 

Kring stad och malmar 
Super, raglar han, som han kan. 

Plockar med 'mynt 

Bacchi paltiiur, 
Tar dem i hans labvrinth* 



35.. 
Baccbi Puiup. 

Ryck våra korkar. 

Om du orkar: 
Piimpa f min Ii Jla , s<)ta cusin ! 

Stå inte trumpen 

Här vid {>umpen: 
Pumpa,. så får du vin! 

Denna saften 

Har den kraften , 
Att han ger en så lustiger min* 

£jck våra korkar, 

Oat du orkar: 
Pumpa, så får du vin! 

* ♦ * 

Saften är härlig 

Och begärlig: 
Pumpa, så blir du svettig och' skön! 

Glöm hv^d dig q väl jer: 

Fem buteljer 
Får du till aftonlöo» 

Jag, skuir tycka , ' 

Att din lycka , - .. 

Hon då grönskar — 'ja , visst är hon grön. 

Saften 'är härlig 

Och begärlig : * 

Pumpa, så blir du skön! 
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36. 
Bacchl Port. 

Den 20 Oct. 1792. 



Ivors, m* mungipan hvad röda floder { ^ 
Sillsallad, byckling och kyckling, pastej! 
Fatta i klappen på portea, broder, 
Håll fast i knappen, i skörtet på mej: 
Bulta pä porten och dansa och klif. 
Medan jag lemnar min råga 1 gränden. 
In genom strupen och ut genom änden: 
Summa summarum , vårt vanskliga lif. 

)!> * * 

Aj, aj, aj, aj, aj! ••• Min trogna frände! 

Jag skall förtro dig en hemlighet: —drick!—* 

Mollberg, som fordom så redlig du kände, 

Tycker ej mera om tidernas skick: 

Fast han just inte vill låta (orstå 

Alla de knep, som hans hjerna känner. 

Så skall jag hviska vid er, gode vänner. 

Att han är missnöjd och krånglig ändå. 

* * * 

Hör du, din skurk ned vid Bacchi tunna , 
Du der med bägaren, plirogd och flat, 
Du der, som låtsar att inte kunna 
Vrida hans rankor och sprunda hans fi^t! 

Säg, 
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Säg, är du inte en. törstig ^pion? 
För allt det goda, din tnnga suger ^ 
Säg oss i morgon, om da inte ljuger. 
Att du bar kramat med oss din citron. 



Säg oss, om nedrig du nog kan vara 
Mot lilla Iris i Oråmunkegränd , 
Inte dess bolster ocb krus forsrara, 
Just liksom uympben dig vore okänd: 
Ut då, för tusan, frän bordsändan ner, 
Brinnande klart till vinets ära! 
Våga dig inte att nalkas oss nära, 
Om du ej Venus och Bacchus tillber! 



V Del. 
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37. 
Bacchus* och Astrild. 

Astrild sad' åt sin Mor: 
^'Min nådig Mamma! ni\^ är jag stor; 

. Får jag följa min bror^ 
Bror Bacchus y dit han bor? 
Han har en tunna^ alltför skön. 

Och en krans., helt vattengrön: 

Mamma lilla « hör min bon ! 
* " Broder Bacchi rön 

Ge så mången lön: 
Bror Bacchus 'er skön." — 
Nåy Bacchus! dina lagar 
Jag prisar med mitt dön. :||: 

•k « « 

Venus och Guden log: 
En himmelsk kapprock han på sig tog, . 

Reste strax på en krog. 
Och Bacchus drog och drog. 
Se'n ha de troget följt hvarann, 

Astrild, som en docka, grann, 

Bacchus som en åldrig man. 

Bacchus likadan! 

Sjung, den sjunga kan: 
Bror Bacchus är skön. 
Pfå, Bacchus! dina lagar 
Jag prisar med milt dön. :||: 
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38. 
Bacchus och Ghloris. 



Bacchus frågade Ghloris en gåog: 

Fiicla! sägy hvad du tycker 

Om min näsa, min tunna och säng? — 

"Oui, boB, bon!" — 
Tycker du inte, att tiden äi- lång 
Och att yerlden dig trycker, 
När ej buteljen i magen göi* språng? — 
"Oui, non, non!" — 
Chor. dupL Häll i! — 

Flicka, min flicka! 
Kom, låt oss dricka * 
Och klunka, och klinga på vår kant! -^ 
Chor. dupl. Häll i ! — 

Flicka, min flicka! 
Kom, låt oss dricka 
Galant, :||: 
Bastant! :||: 



Har du en fästman, ell' har du ock två, 

la, låt vara ock fyra,- 

Led dem till Bacchus bakbundna på tå! ^- 

"Oui, bon! Låt gå!" — 
Löp midt i famnen på Bacchus, si sä, 
Klappa'B kärt i din yra. 
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öppna dm flaska, låt pulsarna slå! — 
':Oui ^ bon! Utgå!" — 

Ckor. dupl. Häll i! — 

Flicka, min flicka! 
Kom, låt oss dricka. 
Och klunka, och klinga på yår kant! —» 
Chr. dupl. Häll i! — 

Flicka, min flicka! 
Kom, låt oss dricka 

Galant, {\\x 
. ' Bastant! :||: 



\ 
t 

^ 
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39. 

Si^cken Baccbus :|J: 
Kominer trippandes på ett bord! 

Uti bålar, 

I stop och skålar, 
Der^léfver han, som på gronan jord. 

Der han mumlar 

Och der han tumlar, 
Der ha vi vårt enda paradis. 
Gubbar! drickom utur flaskah '< 
Pimpinella och Portugis. 



Si'cken Ghloris : 
Kommer trippåndes i en säng! 

Med små löjen 

Och Skta' nöjen 
Hon fägnar mången Cupidös dräng. 

Bacchus mumla);., 

Gupido tumlar: 
Hrar en har sitt eget paradis. 
Gubbar! drickom utui* flaskan: 
Lät oss lefva på detta vis. 
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40. . 
Orlofssedel för én Bacchi Dräng, 

Att Marcolfus varit trogeo: 
Att min gamla huslxxnddräng 
Aldrig nykter gått från krqgen. 
Aldrig legat uti säng: 
Att han alltid bär sin kanna. 
Som en mor sitt barn', i famn: 

Det kan jag besanna: 

Baccbus är mitt namn. 



Fast hans ögon äro sura, 
Låter han sig ej bedras^: 
Han har lärt min tunna skura 
Och perfect att skölja glas.- 
Fast hans tjenst ej är uthipen, 
Vill han flytta: flytte då! 
Men glöm inte supen, 
När du är nar gå. 
Den 3o Januari 1768. Bacgdijs. 
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41. 

i Spådott. 

Om Bacchus dog 
Och alla Fahrmans dårar, 
* Ack 9 hvad för tåvar :| 
på hvar krog!, !||: 
Det blef en sorg 
Biand bran vinsadvoca ter, 
I land och stater, :| |: 
Kungars borg. :| |: 
Bacchus lefver, :||: 
Står som hjelte på sitt torg 



Så drick ditt glas: 
Bort anletssvQtt och möda! 

Ty Bacchi föda :(|: 

Har sin grace. ;||: 

Bry dig ej mer 
Om ordniäg, lag och rätlei-, 

Men full och mätter t\\: 
Sätt dig ner. :{ |: 

Bacchus lefver; :|[: 
Verlden honom gladt tillber. 
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42. 
Bacchi Testamente* 

X 

I 

Du gamle fyllhund, hör: 

I fall jag frän dig dör 
Och går till Mina fader, :||! till mina fäders beiiy 
^ Så skajl du sitta qvar, din hund, 

Och laga mina gamla sprund , 
Ge vänRerna dricka :||: '.H: af hjertans grund. 



I fall en Ridd.ersman 

Min tunna klappar dir, 
S'i skall han få till bästa :||: och le f va som en karl» 

En Biskop, Prost ell' Capelian, 

Dem ger du eAer gamla van': 
>Sex stop uti sender t||: :|[: häll pa koftan. 

I fall en Borgersroan . 

Min tunna klappar an, , 

Så skall du strax dig buga :| |: och. vara menskoväoi. 

Hjelp honom uti taget, du, 

Han skall betala laget nu, 
Sex stop uti sender, :||: :||^ lät vara s|u* 
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43. 
Bacchi Begrafiimg. 

* 

Vår Bacchus blef dod 
^ I armod och Dod, 

Men stolt till begrafning all slägten nan bod. ' 

Liksom ti ti calas. 

Med klockor och glas 
Man ringde och ringde, fruntimret fick' place» 

Af all tungomål 

Kom folk till hans gåL 

« 

/- Ghob. 

Af ^1 tungomål. 



Processen var stolt: ^ 

Herr Fuhrman, i kolt, 
Han red med prestafven och ropade; halt! 

En kypares värm y 

Vår dödas beskärm ^ 
Den följde näst efter ••• Men, granne, dig värm! 

Ditt glas s^tår dig för. 

Drick, grannel Du. dör* 

Chor. 
Ditt gli^ står dig for. 
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Poeter hans bår 

De bära^ se'D går 
Ett far kallar mästrar, med utslagna hår: 

Derefter två ljus: 

Så kommer med krus 
En uppböfds-com^sarius méd tafla och rus. 

En stolt procession! 

Drick, drick med reson! 

CHon. 
En stolt procession^ 



* • 



Probessen allt skred: 

I första led 
Den åldrige Schmidten helt ensaoimen red: 

Dernäst med. god min 

Så kom Kol modin: 
Han förelä med flqi^et en tom carafin» 

Drick ^ gr^one^ var glad! 

Yirt lif, som ett blad! 

Chok. 
Drick, granne, var glad! 

Hen* SteoJ^rg kom seV». 
Två uppsyningsmän, 
De äldste på stateo; ur vägen, min vänl 
Se'n vagnar ett t]ogx 
Fullbj^tor der låg, ' 



Peruker och käppar ^ buteljer och tråg. 
£tt ståtligt parti! . - 
Drick ^ granse^ var fh! 

Ghoh. 
Ett ståtligt paiti I 

* * * , 

Nu är det bestäldt: 

Vår Baechus så sällt 
Haii sofver och hyllar på Pindiska ialt 

Så sknf på hans gräf : 

Han lefde och %af. 
Men skjndond från grafven och till hans pi*estaf ; 

Herr Fuhrman, god dag! 

RhenriLt vin, bästa slag! 

Ghob« 
Herr Fuhrman, god dag! 
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44. 
Dryckes-Balken» 

Dem cnfaldlgoBi. 



K-om 9 »bese nya lageo f ' 
Utaf fader Bacchus gjord, 

När haa härom dagen 

Satt vid domai*bord: 
Primo skall man värden ära; 
Se'n pro secundO| ock hafis fru; 

Ter tio, friskt förtäta } . 
' QvartO| supa nu» 



Paragraphen den första 
Säger tydéligen så: 

Värd och gäst må ej törsta, 

Utan supa båda två. 
Glasen sku i gästbud ringa: 
PHkte då den , som. sitter sur! 

Kling, klang, granne, klinga: 

Drick i botten ur! 
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Paragraphen den andra 
Sägeri Drick värdinnan till; 

Hon må gäst ej klandra | ' 

Om han supa vi IL ^« 

A» värdinnan huld ocfa' söUr f * 
Och hon e) får en. skål i lag 9 

Flik tas dubbla be^ter, 

-Knuff och *håi*edragi 

* * * 

Paragraphen den tredje 
Säger; Stöt uppå din vän; 

Rad i )*ad som en kedje. 

Glasen om igen! 
Ingen gitte resonera ^ 
Ses af samma lagsens rum; 

Utan poculera. 

Drick 9 var döf och stum. 

♦ * » 

Paragraphep den fjerde 
Just fördömmer nykterhet; 

Lärde och olärde 

Drickom till förtret. 
Värdens skål och värdens vänner, 
Slägt och skyldmän när och fj&r: 

Skål för den man känner 

Törstig 9 röd och kär! 
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Paragi'apheD den femte' 
Säg!»!': Kluiika Kvad du kan^ 
(Men glöm ej derjemte . 

Bordets hufYudmaD. 
TaekofB irärden allesamman: « 
Hfder boh lack, och heder 4>cb fröjd! 

Lefve han med gamman ^ 

Och värdinnan nöjd! 



i*^ 
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45. 
Sigurds Dryckes-Balk. x 

Sigurd Sven sin pipa tog, 
HoD var hvit, som albastert 

Bästa knaster :\\i ^ 

Rökte han , och log. 
Sigurd rökte pipan ut^ odi han drack; 
Ölet i kannan 9 uti nfisan det stack* 

I4t oss öla, s||c 

Sjunga värden tack! 

* • * « 

Sigurds lära det var den. 
Att man värma skull' magen , 

Hela dagen :||: 

Vara Bacchi vän. 
Käiirar och krogar ej ftirgäfves de st&: 
De liksom källor vattna lambena små. 

Sigurds lära {||: 

Kan allt öfvergfi. 

**• * * 

I din liand ej ölet värm, 
Stå på krogen ej flaler: 

För kamrater :|(: 

Blif du ett beskärm. . 
Slår dig vid örat någon listigcr skalk , 
Stryk^en på truten och töm då ut din kalk. 

Sigurd skrifvit t\ \l ' 

Sådan dryckesbalk. 
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46. , 

Bacchanalisk Morgonbön. 

Hvarmed ^kall jag nu lofva 
Dig 9 Bacchus^ denna stund? 
Med dobbla eller sofva? 
Med snödhet margelund? 
Med nykterhet? Ack nej! 
Det offret gör dig £later« 
Ack I nescia, Liber Pater, 
Hvad som behagar dej, 

•k * * 

Mitt kall vill jag angripa ^r 

Och dig till ära ta 
'Min flaska och min pipa. 

Och saft ur drufvor dra^ 

Jag vakna vitl vid glass 

Aurora Musis amica* . 

Styrk, Bacchusy mig tillika 
JMed krafter i calas. 
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Lät mig på dagen sluta , 
Och styrk mig i min tror 
Lät %ndra fritt min skuta ' 
Till sömnens brygga ra 
Och vältra mig i land: 
Lägg pft min strupa plåster» 
Ifune ordet domns hoster/ 
Men, Bacchus, sldck min brand f 
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fr 47. 

Bacchi 

Den 27 Dcc. 1767. 



Fräls oss från allan fara 
l,Ahl$tröais jungfrubur , 
Och från de skönas skara, 
Med to£Q[or och med ur: 
Drif bort de* vackra barn, 
Med diadem, regnkappa. 
Som fråga, när de klappa, 
Hur mjölnarn mår i q värn* 



* 



Dock gif min kärlek heder, 
Om han är sann och ren : 
Gif karlavulna seder. 
Och uppsyn som ,Del^n. 
I rolighet lät mig 
Få vid din tunna stanna: 
Strö rosor på min panna, 
Gjut olja i min stig* 
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När hjertat bprjai* klappa. 
Så hjelp mig väl förbi 
San c t Nicolai trappa 
Och Kanglig SIotts-^GansIi. 
En.Bacchi rätt cusin- 
Plär sSllan ha till bästa; 
Han dricker med sin nästa 
Och äter med hans svin. 



' Skull' slägt ocb anförvandter, 
I högfärd, spott och spe,' 

' Kring torg och alla kanter 
Mig koiuffa och befe, 
Så värdes y Bacchus, dä 
Min oskuld så befria. 
Att jag din litania 
I rännsten sjunga må» 



^ - 
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48. • 



Bacchus bedröfvad, 

Lurfvig och löfvad, 
Satt vid templets ^amla mur: 
-^ Vcnten han skummar, 

Safterna ljummar, 
Och med fiolen står på lur. 

Hör nu, hur, ' VioL 

Våt och sur, -• -'- VioL 

Ur D dur - - - VioL 

Han, med sina blötta tummar, 

Brununar som en tjur. 

' ' * * * 

Stjernan sig sänkte, 

-Templet uppblänkte. 

Portarne imma ,vört och vin : 

Siyltarne slängde, 

Systrarna flängde 
Lustigt, med vädrens blåst och hvin. . 

Klang, cusin! - - - yioL 

Hör, hur fin - - - yieL 

Violin - - - • Viol* 

Första tonen nu utträngde: 

K4ang, tag carafin! 
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Klangj glöm din plåga, 

Med eld och låga: 
Bacchus, haa sjunger sjelf för er. 

Tungt, vid hans toner. 

Klasar, feston,er, 
Blommor och drufvor ;ikala$ ner. 

Men, jag ber: yioi 

Presto mer!.- - - yi^i, 

Bacchus ger - - - ' yi^f. 

Gyllne bålar med citroner. 

Och på tunnan ser. 






> » 
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Vår Bacchus satt i grönan lund « • » 
Aj aj aj • • . liten en stund; 
Der lekte han och talte smått 
Aj aj aj . • . om sina mått, 

Om jQaskor och bålai*. 

Om supa i skålar, 

Oflft kärlekens nålar, 

Om skönhetens tvålar, 
l^å, det var godt! 



Och solen sken på bergen blå • . . 
Aj aj aj . . . Gubbar! lät gå. 
Lät flaskorna dansa och strupen ft 
Aj aj aj . . . smått, då och då. 

Så klunka, Tar gläder, 

Qch Baccl\U8, vår fader. 

Med små oscobader 

Sin våta escader 
Trösta då må. 



• • 
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50. 

Högtärade Bacchus, min Herre! 
Denna postdag är värre: 
Ifrån Mosel berättas 9 . . 
Att vindrufyorna lättas, 
Men en torstig ei mättas . . 
Mycke. 

Gunstjge gynnare! mera 
Fåfängt är poculera: 
Här fins icke en. flaska; 
Gamla gubbarna raska , 
Liksom lusar i aska, ^ 
Pinas. 

<* * 4r 

Skulle Heri* BåccbUs behaga 
Fägna vår torstiga maga^ :. 
Och från Heidelberg , skicka .1 r 
Vin och driifvor, ^att dricktiy 
Vi tacksamKgen nicka 
Och dricka* 

Nu postscriptum bei^ hel.sa ~ 
Ifrån Maja och Elsa, 
- Från hvar fyllhund och nykter, 
Hvar bedröfvad, betryck ter, 
Htar en tokig, förryckter, 
Flitigt. 
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t 

Min hjelte! stanna, 
Tag ur min kanna :|]: 

Täta rus. 
Jag vill <^ig lofva, 
Du skall f^ sofva :||: * 
I mitt hus. ^ 

Stackai*s barn, hos mig Tälkomna! 
Tid min lElask^ ska I somna, 
Somna vid mitt varma krus* 



Sitt ner, var göder, ' 
Miq bjertans broder! :j{: 

Repa mod. 
Ou är så bleker, 
Se, vinet leker :||: 
Med ditt blod. 
Lät fritt dundra, blixtra, hagk; 
På mitt golf så må du ragla, 
Ragla, ragla,^ vinmarod! 






Lägg bort dia kryeka. 
Sjung om din lycka, :||: 
^ Svenske man! 
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DId gamla lära, 
Fortjenst och ära, :||: 
Står mig an. ' 
Men hvad står du här och gråter? , 
Bättre tider komma åtei*; ^ 

Åter klinga, om du kan! , 

♦ ♦ * 

Men mina gårdar 
Lät se du vårdar :||: 

' Natt och dag« 
Al t«i*a tioner, 
Banco«-auctioner :||: 
' Gor ej jag, 
'Hvad du äger uti kannan, 
Hör dig till och *ingen annan ; 
Ingen ann, så är mitt behag. 

* * * 

Fast sjöman knotar, . 
När stprmen hotar, :||: 

Straodar han. 
Den sista bölja 
Din båt tycks skÖlja, :||: 
Svenske man! 
K«m till mig och till min fla$ka: 
Jag strör blomaior på din aska. 
Lät oss dricka med hvarann. 



52. 
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52. 



Sitt ej ocli pjunLa, 
l^är Bacchus dig vill unna, 
Ur sin g^^ldae tunna, 
Fluidum klunka 
Och sjunka 
I hans kar! 
Drick och var vaken, 
När Bacchus vill dig unna, 
Ur sin gyldne tunna, 
Nectar för smaken! 
^ Den saken 
Är så klar. 
Vet, lifvei är en sti*unt: 

Medan vi kunna, 
Så drickom rundt om ruodt ! 
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53. 

Den vakthafvande Tractören, 
Ned vid stora tempeidören, 
Med blå rock och gula snören, 

Templets kittlar rör, Fin. 

Der han kastar korsgeväret. 
Och nu åtor hår besväret 
Att en vört, sä klar som claret, 
Skumma som sig bör. 
Tjeoare, mifi goda Herr Tractör! — 
Tackandes ödmjukast! — 
Jag, som sjukast 
Bland de sjuka, 
Utur denna vörtekruka 
Tar en klunk, och kitteln tömmer. 
Och förglömmer 
Allt. 
Halt! 
Min granne, stjelp ej krukan öfver ända! 

Det kund' lättlig hända. 
Att de i templet med brygden återvända: 
Derför drick pro gradu, 
Klunk, noch en klunk! — Httr sad'du? — 

Sjungom i dören: 
Välkomne, Bacchi män! Z>. C. 
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54. 



Töm ur din bål 
Och svälj diD varma råga nery 

Och drick dens skål. 
Ditt öga gerna ser. 
En vacker mun, som åt dig ler, 
Och glas i hand — hvad vill du önska mci*? 

Med glas i hand, 
Vid bordets glada rundel sjung - 

Om hvad ibland 
Gör lifvets vandring tung. 
Är kistan tom och tom din [^ung, 

Svälj denna saft: den^ gör dig rik och ung. 

* * • 

En vacker dag, 
Om vänskap byter drägt och min, 

Gör du som jag, 
Byt aldrig om ditt vin* , 
Drick gammalt Franskt en carafin, 

För all slags sorg den bästa medicin. 

* .V « 

Välan! du ser 
Fredrikas blickar, du forstår, 

Mot dig ej mer 
Så vackra som i går; 
Säg ingenting, tag du en tår: 
Den oljans kraft skall läka dina åar. 
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Din Ulla står, 
I en blårandig, kort pelis, 

Med svarta hår, 
1 rosenröd chemis. 
Säg ingenting, var klok och vis; 
Men tag ditt glas och lemna din culiss. 



Hon vhikar ömt; 
Lats du, du Bacchi man, gutår! 

Låts, som du glönit, 
Hvad flickans list förmår. 
Säg ingenting, blif hård och svår; 
l^Ien drick dens skål, som på ditt hjerta rår 



Gör du, som jag. 
^ Hur gör jag? menar du, rain vän! 

Mitt gamla lag 
Är^ tömma remmaren. 
Se'n första Maj jag raglar än; 
Slå vad, mot jul jag nykter blir igen! 
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• 55. 

Wer da? — God vän! — ^ 
Tag glaset uti hand och drick du om igen. 

Hvad heter du? — 
Det får du veta, när patrullen klingat sju. •— 
Imellertid, med rå^dt mål, 
Vi dricka glada väpners skål, 
Så långt det tål. 

Vis upp ditt pass! • ^ 

Jo, du är rigtig nog, och du är af vår class. 

iSäg, hvem det skref! — 
Det var en liten knubbig pilt, med krans och slef.-^ 

Imellertid m. m. ' 

* * * 

• Hur såg han ut? -« 
Jo; punsch han had' till vest ochpontac till syrtut. — 

Än skjortan då? — 
Den var af gammalt Franskt med ölcantiljer på. -^ 
Imellertid m. m. 

•k 4r « 

Nå, säg, kamrat: 
Hvadsad' väl B^cchus nu till slut med allt sitt prat?-- 

Jo, fan i den, 
Säd' han, och livar och en, som ej är Värdens vän! — 
Imellertid, med rågadt mål, 
Vi dricka glada vänners skål, 
Su långt det tål. 



•' 
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5&. • 

Nu är jag full: 

Kamrater! hjeJpen mig, jag tumlar rättnur kuli. 

Deo Ijufva saft 

Har ur min hjerna tagit bort al i märg oq)i kraft. 

Här ligger jag, med hull och här: 

Hjelp upp mig, gi^anne, men gutår, 

Gutår, gutår! 
- # • 

♦ * ♦ 

Jag lofvai: dig ^ 

Mitt étor^ hus i staden', om du hjelper mig, ' 

Min bästa häst, - 
Min (nstmö, mina- byxor och min rock och vest.- 
Slätt intet menskan sjelf förmår: 
Hjelp upp mig, granne, och gutär, 
Gutår, gutår! 



Jag skänker dig 
Mitt landtgods och mitt säteri: men bara tig! 

Ty eljest lätl 
Så tar man det ifrån dig utan lag och rntt. 
I verlden allt fwund*Jigt går; ' ^ 
Hjelp upp mig, granne, och gutår, 
Gutår, gutår! 



^79 

Ser hör pa stund * 

Du skall ock få ;iis patronatus den min hund: 
- ^ Min ladugård 

Och allt, hvad som jag ärft och värft, blir i din vård. 
Och sagdt och gjordt: det står, som står: 
Hjelp upp mig, granne, och gutår, 
^utår, gutår! 



■ ' Men, granne du! 
Om jag blir gift, vilNdu väl ligga hos min fru? — 
' Ja,' är ditt svar. — ^ . -^ - "^ 

Nej, ränn och ryk!. •• i rännsted då bli hellre qvar • • • 
Och dra för tusan! Jag dig slir: ^ 
Farväl, min granne och gutår, 
Gutår, gutår I 



v 
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57. 



Sist jag lustigt surra, 
Dundra 9 söp och hurra 

Det var bra — 
Ibland vänner flera ^ 
Som mig friskt traktera. 

Det var bra". 



Cl^efen cotnmendera 
öifva salvor flera. 

Det var bra. 
Vi 9 med glasen luta , 
Lärde oss att skjuta* 

Det var bra. 



Många sköna skålar 
Dracks ur stora bålar. 

Det var bra. 
Allt 9 till lagets heder, 
Vändes upp och neder. 

Det var bra. 



Si 



_» 



Värden börja murra, 
Men vi rople hurra. 

Det var bra. 
Vin i huset tryter: 
Älaq ur laget bryter. 

Det var bra. 



Jag mig hemåt gifver, 
Högt med benen klifver. - 

Det var bra. 
Bäst jag gick och famla, 
I en puss jag ramla: 

Der "låg jag. 

När Mor börja snäsa. 
Fick jag långer näsa. 

Det mins jag. 
Hur jag låg och lydde, 
Jag på slutet spydde. 

Det var bra. 
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Knäpp upp båd* rock ech vest, 
Och drickom ut vår rest: 
Kom, fader Bacchus, hit; predika, som en prest, 
. Om nykterhet och vin, 
Om röd och pussig min, 
Om krjus och half&top, remmare och carafin ! 

Hit buteljer I 
Hvar en sväljer 
Som en ärlig karl: 
Tag ut koi4en, gubbar! Drickom, par om par. 



Och' ha vi ej contant. 
Sätt rocken uti pant, 
Tug utaf fingiet bort en sexors-diamant. -— 
Ja, för buteljens skufi , ^ 

Jag vägar allt mitt^ull; 
Tag hit, af finkel Jockum full, en hel castruIK 

Skål, min broder, 
Vin-maroder! 
Skål, Hvar redlig vän! 
Himlen vare tack, att benen dra mig än. 



8.3 

Ja raen! så är vårt lopp: , 
Tag hit en sockertopp, 
Ocli öl och tobak y vin och poraerans, en kopp. 
Och efteV allt går väl, 
KofD, Iris, i vårt gräl: * 

Én skönhet Bacchus aidrig. nånsin slår ihjel. 

Skål de alla. 

Dem vi kalla i 

Hvar en iöv rfin vän! 
Nu buteljer inga flera fins igen* 



\ ' 
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59. 



. Om du är bjuden i calaset, 
Granne, glaset tag; 
Men vill du btifva mer i glaset, 

Dunka då ett slag! 
Slå dugtigt i bordet, som jag, 
Och är du bland vännernas ia^; 
Dig betinga att klinga med glasen skål på skål, 
Din värd att berömma och tömma hans bål! 



Men är du intet med i laget, 

Blott så kallad vän, 
Och då ditt glas står just i draget, 

Sägy hur gör du se'n? 
Slå dugtigt i bordet m. m. 



Stor sak, lut brödren spänna krafler, 

Siiiss till midnattstid: 
Drick du! Du är vid Bacchi safter 

Ingen invalid. 
Slå dugtigt i bordet m. m. 
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Men om din rygg i laget svider 
Och dig brödren slä, 

Är ödet godt L alla tider, 
Godt att skylla på. 

Slå dugtigt.i bordet ta. m. 



Med dygdens sköld du dig beväpnar , 

Hatar fliss ocli ras; 
Men 9 himmel! hui*u hemskt du häpnar, 

JNär du mist ditt glas! 
Slå dugtigt i bordet m. m. 



Du är i samråd med din nästa, 

Goda råd att ge: 
Ditt råd, att sluka, är det bästa ^ 

Fisk och fricas^. 
Slå dugtigt.i bordet m. m. 



Galaset tyckes oss bebåda, 

Bacqhus vara pank: 
.Kom, se din part med lagfart skåda 

Mäster Anders' skrank. 
Slå dugtigt i bordet m. m. 



' i 



-Se, 


sä plär 


ödet korten biar 


da; 




Men, 


min granne, kom 




Ännu Uns mera allehanda 






Dåd- . 


r r»ck och rom. 




SIA 


duglig' 


i bordet m. in. 




Sä der regera vi i yi-a, 






Bäd' 1 


glan. och nöJj 




Me 


1 lömmom Bacchi IjaFva 


syra 




Alla ! 


orgers död! 




Slå 


dngligl 


i bordet m. m. 





Men gäck, vänd botten upp på glaset! 

Vävd, liöj upp diD ton! 
Kanske att detta punschcalaset 

Kostar vår patron. 
Slu dugligt i bordet, sooi jag, 
Och .ir du bland Tänneroas lag, 
Dig betinga att klinga med glaien skAl pa skit^ 
Din värd att berömma och tömma hans bal! 
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Om du viii din hörda Jätta, 

Sätt dig ned, berätta, 
Och vid detta glaset, detta , 

Lätta dina qval. 
Säg, hvad qval ditt hjerta trycker, 

Hvad dig svårast tycker, 
Der du, med så sneda nycker, 
, Trycker din pokal. 
Tycker du, dio flicka är för god. 

Att en annan äga? 
Kära granne! jag må säga. 

Du 'går dumt till väga; 
Gör, som andra göra pläga, • 

Drick ur denna flod. 

I den floden släckas alla eldar ifrån Astrilds gyllne 

flamma. 
Drick i detsamma , 

Och gladt med brödren glamma. 

Drick än ett fi[Ias eller två: 

Lät henne snegla. derpå. 

Hur du dig plär sätta 

Och dig med ditt fluidum mätta* 
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61. 

Vinets kraft mitt hjerta stärker, 
När den torra iialscn värker* 
Skål 9 min Iris! Jag är fri: 
Fri från Å$trilds barbari. 
Syn och bjerta må sig fröjda: 
Bacchi barn ä' nu förnöjda; 
Men jag är, jag dör ock blir 
Sultan Bacchi Stor-Visir, 

* -k * 

Fuhrraans hus är min seralje: 
per som Turk och som canalje 
Uppå golfvet ligger jag, 
Super om till ljusan dag. 
Bacchus är den jag vill vörda: 
Han vid tunnan mig må mörda; 
Men jag är, ja^ dör och blir 

Sultan Bacchi Stor-Yisir. 

* * * 

Ja, jag svär vid Bacchi lagar: 
JVyktor själ mig ej behagar — 
Men hvad qval jag åter spor! . . . 
Astrild, votre ser vite ur! 
Kärleksguden månd' jag finna: 
Hals och bjerta båda Brinna; 
Men jag är, jag dör och blir 
Sultan Bacchi Stor- Visir. 



89 

62. 

Lycklig, den sakta 

Vet att betrakta 
Våra tiders raseri: 

Stundom se felet, 

Men bli ur spelet, 
Sjunga sin visa, glasen slä i! 

Nu sku yl dricka: :||: 

Glas i J^ottcn: lefve vi! 

* * * 

Oss kan ej- Ömma , 

Att i vår görarna 
Guld och tårar blandas hop. 

Synas vi ringa, 

Lappri! lät klinga: 
Ingen oss skickar klagande rop. 

"Na sku vi dricka: :| |: 

Bacchus danse mellan stop. 

♦ * * ' 
Granne! dig lyfta": 

Sitt ej 9ch snyfta: 
Har du sårat Kung och Land? -^ 

Nej! — Så var modig, 

Frisker öcli frodig: 
Tag, som vi andra, glaset i hand' — 

iVu sku vi dricka: :||: 
Glada vänners vänskapsband! 



g'' 






63. 



TCom, lät oss supa, . 

Vattna vår §trupa 

Och skölja den ren. 

De hesa ropen: 

''Töm utur stopen !" 

Qvickna i hopen 
^ En hurtig och klen 

Bäd' till 11 jer ta och ben. Fin. 

Klingoro med glasen och drickom i fröjd! 
Ingen rött nykter kan lefva förpöjd. — 

Itvad skall här bli? -— 

Rent fyHeri, — 

Slå då uti! — 

Nu driska vi. 
Bacchi små baljor de äi*o dock djupa. jd. C. 



9' 
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64. 



Piff , pafF, pufF, med bomber, kanoner 

Och styckskott på Kungsholmsbron, 

Sanct Gertrud i klingande toner 

Och präktig illumination: 

På kyrktornen pukor ^ trompeter, 

Och vi va t och dunder och ståt: 

I luften stjernklara raketer! 

Min taskbok har fodt mig en plåt. 

4r 4r « 

Piff, paff, puff, min hatt på ett öra: 

Tolfpundingar smälla på smäll! 

Nu har jag fått lannat att göra , 

Än sucka i jemmer och grSl. 

På fjortonde dyg^net min strup^i 

Ej varit det ringaste våt; 

En sådan en högtid ej supai, « 

Hvad gagnar mig då väl min plåt ? 

« « ^ 

Skål, kejsare, kungar och furstar. 
Från länsman till högsta monark ! 
Skål, kypare! Gif du metvurstar 
Och bittert och Spanskt för sex mark; 
Och smör och bröd, netto tre daler; 
En sup för tolf styfver, med gråt . '. • 
Hin håle ger jag slika baler: 
Tolf öre blott qvar på min plåt! 



9' 



Man måste så krångla och vingia: 
Tolf öire .^. . bon, kypare, hit! 
Bon, bon, än en sny och en kringla: 
Tolf sty/v^r, en sup på credlt! 
llc), lustigt! Nu är jog visst riker, 
Men strupen är ändå så kåt • • . 
PilT, pafF, pufF! I rännsten jag skriker: 
Skjut lagom, nu dödde min plåt. 
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Fy, tunnor tusan! hur ser du väl ut! 
Kippskodd och trasig och slagen , 
Ögonen rÖda och näsan i lut, 
Munrren till örat uppdragen: 
SilfverglittssaJvad Och plåstrad besatt, 
Pipa i mun och tulpan på din hatt] — 

Kägglor och stryk . • . 

Ränn då och ryk! 
iSof fritt på djurgåln hvar natt, 

Natt. — 

♦ ¥ * 

Tro mig, min yän, du är hurtig nudA: 
Verlden och ödet du glömmer: 
Trumf uli bordet, så näfven blir b la I 
Står du här längre och drömmer? 
Tag dig en volfla med socker, canel: 
Våga din skjorta och soda ditt spei. — 

Ja, på visst sätt 

Har du väl rätt: ^ 

Kom, lät oss dricka vår del, 
- I Del. 

♦ iH 4r 

iSkål, Fru Regina på bcinnaijde Fa^i, 
Moster på Liljan och Dufvan, 
Lisa på Tuppen , Förgyllda Allan , 
Mor på Tre Skoi*por och Striifvcinl 



Skal, Pelle Maja! Courage, elt glas! 
Barfota skönhet,, salopp och carcas! 

Drickom igen! ^- - 

Kigtigt, min vän! 
Sinisk^ buteljer i kras . • • / 

K.ras! 

• » ♦ 

Ja, mellan vinglas, som hvarje dag jul, 
Sku våra dagar försvinna. 
Verlden är skapad så väl för en ful , 
Som för den skönsta gudinna. — 
.J;i,. jag skall dundra och visa hvar man, 
Att min butelj ock är gjord för en ann\ — 

Allt i sitt skick: ^> 

Klinga och »drick: 
Bullra, så länge du kan • ^ • 

Kan! 

» « • 

IVu ha vi supit: det blir då dervid: 
Kocken i rännsten han Ifgger. 
Dansa i gräset så qvick som en kid: 
Gosse! var modig och pigger. — 
Skal, hela verlden, hvarenda en själ! 
Ilar jag pn ovän, den slår jag ihjel. 

Mull Uir till mull: 

Nu är jag full. 
Hej' kamerater, farväl! — 

Väl! 



qj 



66. 



Käre broder! KotD, sku vi 
Dricka glasen i botten:^ 
fiästa iotten :||l 
Är att lustig bli. 
Verlden ar ängsJig, så befängd som hon kan : 
Krogen och kyrkan Jigga långt från h varann: 
Lät oss rusta, :||: ' 
Tumia, man på man! 



Kom och smaka delta vin, 
Turkar, Tartiarer och Moier! 
Créditorer!;[|: ' 
Hållen en god min. 
Cassaii skfiM tömmas till den ringaste slnitt: 
Krogen i vägen ligger alltid galant» , 
Lät oss-rusta, :||: 
Tumla på vui* kanl! 



«J5 
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rjutom oss lefva nÖjda och raska, 
Än vid den sköna, än vid vår flaskei: 

ÄD öppna pung och taska. 

Än hålla myntet hop. 
Inte skall verlden bli oss ett qval 
Just för att tömder är vår pokal; 

Nej, ^i ska lefva raska 

Meilap krus och stop. 

Hvar sitter den som flämtar och fryser, 
livar finnes den som gråter och ryser, 

När som en Bacchus lyser 

Och uppå tunnan &t|ir? 
Den skall till rätta sta nåder då bli,~ 
Plikta tred.ubbelt, allt fylleri, 

Och, för det att han fryser, 
. Smädas uti chor. 



G8. 
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68. 

\ 

T vi di^na sorgliga dar! 

T vi så- na / ängsliga ^var!. 

Frågas 9 om flaskan är q var? 

Tom, tom,: kära. far! 

T vi 6å'n'a' futtiga iag! 

Tvi så^oa-glädjeibehag!. 

Nykter föiwIta-stQ/dag,' 

Det vill icke jag» 
Hör^ granne, skutta som eo Iijort, 
Bryt sönder hv&r en källarport, 

SkaSapi gibséna våtti ' . . 

Himleiige d% godt! 

Tvi jså'na. tider vise!» 
Tvi Bacpbi Uiitjenarje^ ' 
Allting går nu jå snfi': 
' Hvem kan. supa* gfs? 
Tvi vara BsK:chi 4o|dat ! 
Tvi utan »byxqr och. mat, 
Och ^t^. få (}^sperat., ^ , - 
Botten slå ur fati , . ' 
Hor, granne, skutta som en elg, 
Kom snart igen med (^i^ buielj,:^ 
Skaffa i g;lasen. och löp, 
Krångla, kyt och köp! . , 




9* , ' 

69. 

Ijif och mod och tankarT * 
Bacchus kring <>$s Tankar.^ 

Stinn «6ch fet. 

Röd och' het: ' 

Hor, hur gubben stankarl 
Han tål ingen nykter, 
Ser ej en betryckter: , 

Gubben har, 

Fordira dar, 

Leffat sjeir förryckter. 

Friskt , kära Sacchiu ! logtn fara no: 

Vi skola supa om till klockan sju: 

Hurtigt I hurtigt, intill klockan sju. 
♦ * « 

Hur mår du, min stmpa? 

^ Skall här Bacchus stupa, 

TJtan tvång 

Och med' sång, 

I det röda d)upa? 

Nå, si hit buteljer! 

Hvcm är som ej sräljer? 

lotet laim, 

Ingcii harm 

Viro ojcrtan <|TaIjcr* 

Friskt, kiim Baodius! Yi ^g kisna grasBt: 

N5kål, karm bror! la, dci ir 

Lustigt, lustigt! Det «r 




9» 

licfve våra 'vänner! 
Hvar sitt hjerta känner: 
Fröjderop 
Allihop! 
Ingen Iris bränner, 
JDoeky att sötma röna, 
Vörda vi de sköna: 
Friskt igen] 
Hvar sin väii 
Vill med trohet löna* 
Friskt, broder Bacchus! Korka dina sprund. 
I våi-a, hyddor vänta vi Jon Bland. 
Ljufligt, ijufligt vänta vi Jon Blund. 



' \ 
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70. 

Hurii plär en törstig göra, 
^ Se'n han glas i handen fått? 
. Jo, han torkar den yid öra, 
Som vill n^a honom vått; 
Han bortkiknar, blånar, raglar. 
Glömmer lifvets sorg och nöd, * 
Trumfar, nfs med sina naglar, 
Tumlar rosenröd. 

« * ♦ 

Granne! kom och tag din kanna, 

Flaska^ glas, ell' hvad du har; 

Aftonrodnan i din panna 

Har gått opp, och jag är klar. 

Låt oss fritt med glasen klinga! * 

Wer da? wer da? — Jo, god vän! — 

Drick, ell' skall du genast springa 

Ut på dörp'n! — Ja men! — - 

« « « 

Flickans skål, som rört vårt sinne 
Och i hjertat bröllop har! 
Om rivaler ärö inna, 
Ut på dörren, par om par! 
Låt oss med hvarandrafika, 
Hvem som först skall gäspa full; 
Sedan. sku vi oss forlika, 
Glada dimpa kull. 



lOI 

71. 



Ögonlocken ä' torra, strupen är mager, 
Föttren sjuka och fulla med små podager^ 
Hjertat som en gammat grind, 

Pyteheja ! 
Själen som en tömmer vind. . 
Pblemeja! 



Hela kroppen är en utmerglader sena. 
Och förståndet gått ner ur hufvud i bena» 
Här är intet stort bevändt; 

Pyleheja ! 
Drickom, gubbar, excellent. 
Polemejal 



Deti som e) kan sin krona samla med åren, 
Aldrig sett en drufva svettas om våren. 
Aldrig sett ett glas och krus, 
Pytefaeja ! 
' Är e) värdig få sitt rus» 
Polemeja. 



I- 
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D«n som nykter är nfellan.tlo och elfva^ 
Aldrig nånsin för en sup lärt att skälfva,. 
Ej haft bran vlnshufvud värk y 

Pylcheja! ' 
Är en usling, lär och märk. 
Poteméja! 



Tacka vill jag , en bqss af Bacchus att vara!! 
Noachs strupa kan Astrilds bjerta förklara., 
.Astrild-.rår i hjerteskri^. 

. Pytehfejar 
Bacchus uti fylleri. 
Polemeja! 



io3 



Se på glaset och vigas vid ILaDnbutel jen , 
Se sin skönhet och klappa' Sig uppå bälgen^. 
Skrufva korken , grina- tili, 

Polemeja! 
Läfigta efter spickesill: 
Pytebeja ! ' 



Dandra bistert och vara kärtig och vreder, 
Ge en örfil och supa brorskål med heder, 
Klunka på och tömma ^ut^ 

Poiemeja ! 

Torka så en fuktig truts 

Pyleheja! 



Sitå och gapa och se på ljuset och undra j 
Sväfva, stupa och dimpa kull, som' en flundrd, 
Stiga opp> och åter kull: 

Poiemeja f 
Är tu lefnad glädjefull..* 
Pyteheja ! 



% 
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Märka durklopp och känna buller i lifvet^ 
TÖDama glaset- och sluta dagstidsfoVdrifvet ,. 
Sjunga 9 klunkä/soDDina se'n» 

Polemeja ! 

Ljufli^t är, min söta vänt 

Pyteheja! 



Hin bli nykter! Hvem^ tackar oss väl derf&e? 
Supa skall jag, ur plåten ta sista öre* 
Yerlden 5r en rägeldeuis.* 
Polpmeja! . 
. Tågona JBaccHi segerkrans. - 
'.Pyteheja!. 



. !l 
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37. 

Jag lefrer bland de glada ^ 
Tar dagen som J£ig kan;; 
Jag hoppar på eo späda, 
Och är en skröplig man» 

Hi bå bå hå! 
Ändå jag dricka och klunka kaQ« 

Hå hå! 



Min skjorta y tusen flikar , 
Liksom ett segel blås: 
Hvar klack med stora spikar: 
Skinnbyxor . • * hej ! • • . gunås! 
Hå hå hå håf 
ikndå jag dricka och kkinka kan* 
Hå hål 



• Mitt hår långt ner i synen , 
Cfch hakan upp åt soln. 
Och däm i c>g9nbrynen. 
Och polska på-fialn! 
Hå hå hå hå! 
Ändå jag dricka och klunka kan* 
Hå hå! 



/ 
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Må göra! Jagäi: gläder 
Och fröjdas åt min lott: 
Stor tack, min mor och fader 9» 
Att jag bar lifvet fått! 
Hå hå hå hå! 
Ändå jag dricka och klunka kan.. 1 
H&bå! 



"*"■*• 
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". 74; 

\ 

Skicka hit elt glas åt bror, 
S&m sitter der och grqbblar på sin iUcka : 
Mig angår det intet,< men jag tror. 
For mig: så skall det intet klicka. — * Fim. 
Hvem är den I — 
Det för du aldrig, vela. — 

Namnet' se'h?. — 
Omöjligt att utretaT— r 
Heter hon ej »Greta? — 
, HVarför mig förtreta? — 
Kanske då Agneta? — 
Hvarför sä just heta? — • X): CX- 

Söta vän!' 
Din skål igenf 
Men^ säg' mig* om dfn skona flickci,. 
Ar det den,. 
Den der igen. 
Som ss^tt i brinken sder och sticka ? 
Bor hon ej , , . 
Dér Borta? j— Nej! — 
Hvar bov Ron dä? . — 
Hon bor .^.^cbur så? — > 
kj sVara» nuf '— 
Drick bara du.. 
,CÄ:h töm ditt glas och tiickaT 



io8 

75. 



Vinets Gud vi tillbe: 
Detta altare 
Äi* invigdt till hans ära. 
Dessa kärl, glas och krus 
Bjuda dugtigt rus^ 
När tidens qval besvära. jp/j^. 

Och. 
Detta fat 

Är muscat: * 

Detta Hoglands^-vin, 
Delicat. 
Som succat^ 
Färgar carafin: 
Känn det bästa mjöd man vill l>egära*' jD..(^ 



Fröjas bai^i! fallen ner^ 

Hvar och en af er» 
Förgäten lifvets plåga. . 

Ar du kär, rädd och bljgi 

Bägarn till dig smyg» 
Och svälj den söta räga. jr/ji, 



109 

Gå! 

Och duy man 9 

Som ej kan 
Fylla Iris hopp, - 

Som en ann. 

Likadan ! 
Stftrk din sYaga kropp: 
Trotsa se'n Gupidos heta låga. ^ x>. c. 



IIO> . 

.761 

Har jag blott en trogen van elji'' tvä\, 
Tre ducater i min pung Ilksä|: 
* Fyra; friska) rättery 

'Punsch, gelrf', renetter, 
DuKadt bord för fem, sex', sju,, mäske^i 
Åtta slags likörer,. ' 

Kio' servitörer,, 
•Löpare:" ' 
Glada vänner! vi sku då försöka* 
Drifva 'bort all verldsens bitterhet,. 
Låta myntet springa ,. 
Låta glasen ringa , 
Dricka» oro, h var torstig: till förtret). 
Men nu sku vi sakta 
Bacchus blott betrakta,/ - 
Slinn och fet.. 
Ingen léfvfer, att sitt.qval förola; 
Nej, man' lefver blott för att må välr 
Derför sku .vi dricka,. 
Somna in med hicka, 
Bromma med en flicka — * 

Roligt gräl! 
MärX, att lifsbehaget 
Ar det bästa slaget 
För livar själ. 



. III 
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Ä, din slålie! lät bli alt fundera: 

l)rick och parlera: . 

Klang! slå i mera. : < 

Saken är den; 
Mindre än intet den sorgen du raser, 

Hvem som diff kröner* 

Klang y Baccni söner! 

Bästa vår vän! 
Klangi granne! Drick i botten, besinna, 
Ögonen på bror Jockum de rinna: ., , 

Hur skall man gÖra? ^ 

Slå sorgen vid örfi, 
Och dricka: drick, drick, drick! 
Drick, må göra, drick, drick, di'ick! 
Dri^k i botten, gubbar, och befall 
, Bischoff! — Den är all, 

» 

Punschen utdrucken, bran vinet borta x i visthus 

^ * . och kök 

Fins tomroa 4i^l^ai* och sömniga ök.. 






^ 
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US. 



Thiy som för din framtid bafvar , 

Och méd alla ]^rafter sträfvaiv 
Göra godt och vara redlig 

Och bésledlig 

Man ! 
Du skall tänla, ej som andra ,, 
Som pä Bacchi slussar vandi*at 
Denna sto^a vinpokalen 

.Qvalen 

Släcka kan; ' . /»y^ 

^%9 *° ftanifid , broder, platt förgät: 
Prisa ödets lagar, 
Borga dig. ditt fat och ät, 
Och sjung, om du behagar i 

Tandra se''ff 

Mot aftonen' 
I Fröjas giada fjäf: 
Der skair du din framtid alltid säll 
Och alltid lycklig för dig finna,. 

Med din herdinna 
I en och samma fäll; 
Gladt se din. morgon och qväll,* 
Stolt som en Tysk gesäll, 
Som skyr sin värdinna ^ 
Och borgar och bjuder farväl. -d; c 



nS 



79. 
Buteljen^ 



EuteJjen är min iastemo. 
Min enda vän och maka: 
I dina armar vill jag d&% 
Och annat allt fprsaka* 



Jag älskar dig i nöd och Ittst^ ^ 
Och vill vid 4fS .^M hunden»: 
Af dina käileksdrafvor must 

»4 

Jag drar t si)$ta stundeo» 

I d^ i roberond si sktfn^ 
Hvarfråq .s& dags, min lilla? 
Frän Fuhrman eHer Werner GroB^ 
Kan jag mig lätt inbilla* i 



'' t 



4 ^^ 

Min lilla du! jag kr och lys». 
Med hatten pä ett öi*a: t 

Välkommen hem! . Oif mig 6n \jSMf 
^in oro att förstöra. 



ii4 

Min svärfar fader Bacchus blir> 
Och jag hans son med Hedev; 
Mia ängel! jag ditt $k6te divy 
Ock värmer mina leder. 

Mitt halfva lif, mitt paradis!' 
Hur skall jag mig förklara? 
Min söta mamsell Portugis!' 
Får jag^ er egen vara? 






Upp, fröjdel^gol* om hvarantr 
I bjcrta, hals oeh sti-upa! - 
Får jag, riiin sköna, bli din man^ 
€Kch i din' brudsäng stupa ? ' ^ 



V 



SS lät dS talskhelj »pjy^ ödi ner 

Sig^ klänga pft* våi» twppa: 

Bort dygd 0C& ft^omhel, bort, jag bcrv» 

Blott att jdg dig må klappa! , 



Lät äter lyekani trålar fritt 
Vår usla tid upphöjas: ' 
Lät afund säga: svart är livitt,i 
Blott du' mig- vill förneka I. 



it5> 



£ät allting vändas pä sitt sätt i: 
Lät åsnan bli magister, 
Lät oxen dansa menuett. 
Blott ej din kärlek brister! . 

Skjut dygden pilar i' dess bröst: 
.Stor saky lät oskuld svida: 
' Lät tidens strömmar bryta lost^. 

Blott du går vid mia sida ! 



tf « 



Lät cedern vackert bUfva talJ, 
. Öch björken blifva ceder: 
Min' lilla skönhet af krystali!* 
Jäg: endast dig, tillbedeAV - 



zt6 
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K.onr, kära syster f 

Tag, om dig lyster/ 
Utur detta glas ditt lilla rus. 

Drick och blif rödp*:' 

Skål, kära brödei*^ 
Lustigt 'iif i Bacchi bus I 
Glas och^ buteljer, Dfiat och mycket vin! 
Skål, faster, moster, syster och cusint 

Fall, falleralla! :[]:' 

Syster och ^ntsiu \ 

SiSI, GODcarongerf 

Skål, roberonder, 
Falbolaner, stubbar, kjol och koftr 

Skål, vackra själar! 

Skål, du som grälar 
For din Iris, i ditt stoft f 
Glas och buteljer m. m. 

Bacchi drabanter 

Utan contanter 
Pläga alltid lefva stolt, galant. 

Ståtliga dagar: 

OsHÖrda magar: 
Aldrig hjertat står i pant.^ 
Glas och bi^teljer m. m. 
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81, 

Kom I ttöjets Gud! Vi yänte dig: 

Kom 9 sitt uppå din tbron. 
Vårt bjerta modigt fröjdar sigp 

Och glads vid dio person. 
Ett tempel tir dig du bered t, 

Så städadt, rent och snyggt; 
AU sorg och qval vi afsked gett 

Och lefv^ 6ällt Mfa trjrggt; 
« « « 

Kom, matta sinnen^ med beglr. 

Vid fulla glaseas bi*ädd: 
Den Lära Bacchus hvilar här 

Uppå sin bIomstei*bädd. 
Slå glaseq i, drick Gudens skål. 

Med hopp och fröjd en b var t . 
Ty supa är vårt ändamål : 

Bli£ derför^ Bacchus ^ q var! 

Upp I dam pcb spel samt ^glädjeskri! 

Gbagrin, migraine) farväl! 
Adieu, gå bort, melancbolil 

Kom, fröjd i tif oeh sjM! 
Bort chioay pulver , >emulsion|. 

All febrars tyratani! 
Hjelp oss, vi ligga vid din thron: 

Kom, Bacchus, statt oss bi! 



82. • 

/ 

Finge jag en tbron blott sira. 
Hålla i min hand ^n spira , 
Ocb mitt hafvud kunglig ki^na bar; 
Då skulP jag min födsel fira. 
Kalla mig en lycklig karl. 
tUr iLationen 
Skulle "blixtra sé'd^ 
Omki*ing tfaronen 
Mina ämbetsmän. 
Turkar och Tai^ara*, 
Tätt, som små akarer', 
.Skulle krypa kring min borg. :||: 

Hvar fins den, som mig (ortömar? 

I mitt Tapen tejon'^ örnar, 
Och uti mitt fajerta eld ock modr * 

Unga jungfrur,/ gamla* björnar 

Skulle elda upp mitt blod. 
Rundt kring planen 
Manskap i gevär, 
På altanen 
^ng och flöjtraver: 
Pukor' oeh trompeter^ 
Tusen lustbarheter, 

Ilobe*de*courar i min borg! .:J|: 
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l^lin Iliks-Cansler skulle bära 
Bacchi stjerpa till .iniD ära, 
3lilLs-MardLalken ba en stor peruk; 

Och min prost, af Ma'oEiets lära^ 
Skuir stå klädd i gyllenduk: 
Mei mustascher 
Och en stor turban , 
Med plu mager 
' Och med A1koi*aD, 

Skuir "han istå vid throoen^ 
Och för den peraooeo 
Skuir allt tystna i mio borg. ;|-|:: 

» 

* i* .* 

Men Riks-^Kocken skulle draga 

Purpuil)älte kring sin maga, 
Biks-köksknifven med ett perleskaft^ 

Med guldtofsar och en lyraga 

Och en flöjel utaf taft. 
Men ]kiks-Skäpken 
Skulle bli min bror^ 
' Thron och bänken 
Blifva lika stor. 
Dricka och fortära ' 

Skull' bli rikets ära: 

AUtfcTr lycklig kungaborg! if): ' ' 



y 
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Ajstrobomisk Conyersafloii 1 Bacclii 

Itällarhyalf. 

Den »8 Mars i')^'j. 



KLoDii kära granne, sätt dig ner. 

Och tag ditt gltis och pipa: 

Kom, lät oss/inästra allt hvad sker,/ 

Fast vi det ej begripa. 

Hur kommer det, s^g, granne min, 

Att jorden, den vi trampa, 

Äi' runder som en carolin, 

Och solen het som en lampa? 



Ett glas, gutSr^.min gninne du! 
Hur vill du det förklara, 
EFvarfor så udda och just sju . 
Sjustjernorna sku vara? 
Och h varför måpan sitter q var, 
Fast hund' på hoi^om skäller? 
Outår, min granlie! Ge mig syi)r . 
På hvad jag dig framställer. 

Svar. 



lai 



Svar, 

Hej, kypare, slå glasen i, 
Och granne, inte primma 
Om jorden i peripberi 
Och nattens stjernors dimma. 
Vor' jorden blott en carolio, 
En sexmarks-plåt — må göra!/ 
Så blef jag Atlas med god min, 
Och skulle min börda förstöra. 



Blott himlens måna önska]; jag, 
pen vor' af guIQ en massa, 
Och att det regna natt och dag 
Små stycken i min cassa. 
Då fanns jag uppå Riga jemt, 
På Götha Lejon och Gripen;. 
Och detta, hjerta satt ej klämdt, 
Och inte hängde jag lipen. 






'iD«l. 
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84 

^ Den 20 Dcc. 1767. 

Hör, min vän! din vän nu fråga , 
Om han än ett glas förmår. 
Inte skall man honom pHiga, 
Sjelf hans fria vifja rår. 
Nä , gutär ! 

* 4' * 

Denna must och denna syi*a 
Har naturen gett. vår blod, 
Ej för del vi skull'* bli yra, 
Gå i dårars öfvermod. — - 
Ne — nej men! 

it * *e 

Ne— nej men! Den söla saften 
Bör ej styra våra värf: 
Bästa hjerna mister kraften, 
Bästa, hjerta lar förderf. — 
Ja, ja, men! 

* * * 

Ja, ja, men! En slug blir galen, 
Men en galen aldrig slug. 
Då begynna kärleksqvalen , 
Under böner-, hot och trug. — 
Och då så? 
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Ja, just så bör drycLesbalken 
Rätt förklaras , kära - vän I 
Äkta dig du för den skalken, 

Som är gud för druckna män. 

^Ja, än se'n? 



Kära vän! förutan smärta; 
Knytom enigbetens band. 
Och utaf ett enigt hjerta 
Önskom godt, med glas i band, 
Kung och land! 
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85. 

Den ao Dec/ 1767. 



. -Pukor, trompeler, flöjter, trianglar, oboe och basun 
Stammen upp: hej, courage! 
Bacchi barn och hans bagage 
Ha i dag sin rolighet. 
Rundt kring hans tunna barnen de taga i ring, 
Ridg i ring och friskt i dansen: 
Bacchus sjelf, han lyfter kransen, 
Vaeker, rosenröd och fet. 

* * * 

Trusihior, skalmejor, harpor, fioler, valdthorn och 

clavcymbal 
Stämmen upp, musikanter, 
Medan Bacchi stånddrabanter ^ 
Stå och skyllra med hans tapp! 

Flaskorna äro fulla, fiolerna gå: 

Vi. hans prinsar, vi plä kunna 

Vältra om vår faders tunna: 

Vi ä' bakna som en Lapp. ^ 
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86. 



Kom, du som gråter, 
Ditt brpst upplåter 
Med äDgslan, suckar, "eld och våld! 
Kom>, du som klagar 
\ På ödets lagar, 

^ På lyckans många förbehåll! 

Kom till de skönas barra, 
. Kom^^strid i Cupidos larm: 
Kom, du som gråter! 
Kom, gör dig varm. 



' Tag glaset sakta: 

Drick ut, betrakta 
Din Fröjas bild och Bacchi thron. 

Om hon dig sårar , 

Fritt fäll då tårar, 
Men glöm dess ögon och person. 

Släck hjertat i^sin brand 

Och tag du ditt glas i hand. 

Tag glaset sakta: 

Drick lite grand. 



t 
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iDet mig hugsvalar, 

När Astrild talar: 
Men tala då, du vinets Gud! 

Jag älskar båda: 

Milt blod i våda: 
Hur Jjufligt är två Gudars ljud! 

Talen då, båda två! 

Men hvem skall mitt hjerta få? 

Det mig hugsvalar, 

Till Bacchus gå. 
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87. 
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% 

ié 

Öppna flaskan, lät oss fä dricka: 

Det blir domen , 

Att for gomen 

Intet spars« 
Skulle Axelson främmande skicka 

Hem i huset, 

Öppna kruset — 

Gud bevaras! 
Kamerater , lie j , skrala ! 
Skeppen plä klipporna tåla. 

Till de sjunka — :||: 

Gud bevaras! 

« * # 

Vinet fröjdar menniskans hjerla: 

Vi bli glade: 

Fordom sade 
^ Salomon. 
Syrachs hushåll gör strupen en smärta; 

Groesi häfvor, 

Bacchi gäfvor 

Göra ron. 
Kom och låtom oss suga: 
Armod vattnar mång strupa. . 

Lät oss härma :||: 

Salomon* 
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■ 88.^ 

, . Den 3 Mars 1770. 

Inglioge^ krymplinge ! Tölj din natur: 

Sväng dig, blif qvickcr ochHag di§ till bästa; 

Skaffa dig pengar och helsa bon jour 

Uppå din tdrstiga nästa. jPi^^ 

Ah! si bon jour, bon jour, bon jour, monsieur! 
Gomment' vous portez vous? Ärnar du att dö? — - 
^ Är-na för tusan! Gharpn skall fästa 

Båten' vid stranden; nej, drick nu 9 4in tjur! — d.c. 

« « * 

Werda? Nå werda? Nå är du bra karl? 
Har du meriter i sängar och skålar? 
Är du vår broder ell' är du vår far? 

Syava v^d rykande bålar. — ji*in. 

Jo, jag är far din, efter gamla van'. 
Ögon och näsa röda som tulpan : 
Rosslig i svalget — hör, hur det skrålar! 
Uti buteljen min himmel jag har. — />. c. 

* * Jr 

Stampa med fötterna! Far, slå din son: 
Pojke, slå far din och fan slå er alla! 
Tag i kalufven din granne och slå'n : 

Kom, «ku vi slåss, fallerhlla! /*/n. 

Huller om buller, hurra i calas 
^Mellah fioler ochvdrdai* med karbas! 
Trumf uti bordet! Bålarne knalla: 
Skrik du, iqin gosse, som necken i ån! l>. C 
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89. 



När som du blir bjuden, så gäck i cajas. 
Och' tacka din värd för all ynnest och grace, 
Och fä ja. din tallrik, och tvätta ditt glas. 
Och sjung dina visor af Bellman, Tilas: 

Stå ej sur, 
Som en tjur, 
Drick ditt glas blott utur, ' 
När ingen dig rubbar: — 
Gubbar, drick , gubbar f — 
Och är du ej torstig, så följ dia natur. 



v 
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Öch har du ej roqken på kroppen, stor sak! 
Rotn uti vesten och håll dig helt rak. 
Gäst , som är bjuden , bör bli under, tak , 
I^yttja sitt nöje, sin frihet och smak. . 

Fast du tål, 
Var ej snål 
v Vid en rykande bål. 

Att ingen dig snubbar: -i— 
Gubbar, drick, gubbar! -— 
Och n^cka åt värden och drick se'n hans skaf. 



i3o 

Men oro du blir surnnig och tiinger och matt 
Och solen än dansar och intet är natt. 
Så var du fprsigtig, i tid tag din hatt 
Och ge dig pä vägen, med dunder och skratt. 

Med ditt rus, 
Till ditt hus; 
Men ränn aldrig burdus 
Fä kyrkbrinkens stubbar. — - 
Gubbar, friskt, gubbar! — - 
Men se'n (liv hnr lagt dig, sä kan du ta ljus» 

♦ ♦ * 

I fall du pä vägen skull' märka ett rop 
Frän flygande örnar pä målade stop 9 
Sa läts intet höra, ge fan allt fhop, 
Se stindt ner ät marken , och sky för ^in grop. 

Om en glad 
Kom och bad. 

Sä gä inte ästad, 

Fast han lockar och tubbar. -^ 

Gubbar, friskt, gubbar! — 
Kryp in till en flicka, ett rosendeblad. 
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90. 



Si'ckeii capuiiy tillräcklig foV alla! 

Falleralleralla! 
Den som vill ha, han (äckes befalla 

Och nu träda fram* 



Här ar ett fat med aborrar kalla: 

Falleralleralla! ' 
Den som vill ha, han täckes befalla 

Dillkött eller lam. 



Si'cken kalkon! Den sku vi nu fnalla: 

falleralleralla ! 
Den som vill ha, han täckes befalla 

Utan drÖn och söL 



Skinkan bärs in, canonerna knalla: 

FalleraMeralla! 
Den som vill ha,Jban täckes befalla 

Inlagd gås i öl. 



\ 



l33 



Tårtan står skön och creniet*na svalla: 

Falleralkralla! 
Den som.Yill ha^ hw täckes befalla 

De dei* ostrona.' 



Fliudum syns, trompeterna skälla: 

Falleralleralla! 
Den som vill ha, han täckes befalla» 

Skål! Hurra: Hurra! 
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91- . 

Fader Masen. 



. Dundrar du^ ryter och svae, 
Bugar du, gråtögd och käi*? 
'Gå då för tunnor tusen! 
Fatta i kärliga krusen , 
Drick och. tukta husen , 

Lucifer. 

Vill han ta glasen , 

Sparka'n i änd'; 

Spela du basen , 

Som en vän. 
Drick, Var nöjd och gläder: 
Bacchus, barnens fader, 
Slår för barnen i. 

Hej, fylleri! 



Granne! sätt dig ner: 
Bacchus gerna ger 
Ät en torstig nästa, 
Som är van att gästa, 
Af sitt^allrabästa, 
Sorii man ser. 
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Gubbar! ta glåseo! 

Drickoniy gutår! 

Nå, fader Masen! 

Hurra, det går. 
Drick med lu»l-i)ch löje 
Baccbus, yerldens nöje| 
Slår för barnen u 

Hej, fylleri! 



, \'. J .4 



. ■ . V 
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92. 

Mulpus satt på krogen 
Midnattstid' och svor; ■ 

Än sä tog'en, 

Än så sIog'en 
J3åde (astmö och krögarmor. 
Ta mej tunnor tusen! 
Gif mig mera vått. 
Och slå uti krusen : ' 
Klunka, klunka smått. 



Sura ögon svida , 
Torra strupen slår; 

Mulpus! bida. 

Sitt på sida. 
Drick din flaska, och hej, gutår! 
Ta mej skock millioner I 
Drick, hvarenda själ! 
Bacchus slår pultroner, 
Hjeltar lefva väl. 
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- 93. . ' 

Glaset. 



I • 



4.C 



Förr skall Kupg Chrisliern stiga 
Upp, ur sin mörka grift 
Och Sturens tjenstepiga 
Med Norrby bl i f va gift, 
Förr än jag nånsin slits och dras :J {: 
Från, detta glas. 

Förr skall Kung Sigismund us 
Poniatowsky se, 
Och salig Biskop Lundius. 
. Bli Solna Klockare, 
Förr än jag nånsin går med grace :[[: 
Från fulla glas.; 



Förr skall jag "äran dela 
Helt lika mad Dalin, 
Och förr skall Ferling spela 
^ En Essers violin, 
Förr 9o jag nånsin lemnar place :||t 
' För tomma glas. 
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- Förr skall niin rädda Ljessa 
En, Tallbergs krona få , 
Förr skall ock en Prinsessa 
Sjuhundra Kungar slå, 
Förr än med våld jag nånsin tas :||: 
Från detta glas. 






3Ö 

Flickan; 

Danska Kuligen till mig sade: 
Siy här har du 'Köpenhamn, 
Blott att jag din fästmö hade 
Öch fick sofva i dess famn! -— :|[$ 
Nejy sad' jag till Danska Kungen ^^ 
Jag tar inte Köpenhamn , 
Hvarken kronan eller pungen: 
Jag tar heldre Chloris famn. :|]: 



Ingen dödlig här på jorden ^ 
Up^ä vatten eller land: 
Ingen själ i hela Norden, 
Hamburg eller Heiiiösapd: :|f: 
Ingen själ uti Marseille, 
Madagascar, Hottentott, 
Tunis, Algier eller Teljc, 
Skall oss nånsin skilja åt. :\\i 
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95, 

Den zo Mars 1780. 

I Bacchi glada Ålderman! 
Er hedersstol blir denna ^^en: 
I kläden Bacchi purpur re'n 
Och er för Bacchus bugen* 
Om I ej dricken ut hvar tår-^ 
Som för er nu islägen står^ 
Så kom ihog, — ^r ed är svår ^-^ 
I Åldermän, I Ijugen. 
Om I ej räcken bägaren - 
Åt närmsta granne, som er vän. 
Sä Ijugen I en gång igen: 
^Alen bischoiFsbålen sqvalpar än^ 

Men, men • • • 

« « « 

^är du vid vinets altar ber, 
pch någon törstig pk dig ser, 
Och ensam du tar ditt qvarjer, 
Ditt högmod hos dig lådar. 
Den fattige vill ock ha vin, 
Fastän han ser, med trumpen min, 
Hur spindeln i hans penningskrin 
Han spinner sina trådar. 
Derför — så skrifver Bacchi lag — 
En fattig uti handen tag, 
Till Bacchi altdr honom drag: 
Han törstigare är i dag, 
Än jag. 



j4o 



9&., 
BrandyakteD . ^ * 

^ ' 1 

"Klockan* är nio slagen !'* — ' 

Du gamla skrammeltroli! 

Med all din lögn och sägen ^ 

För tunnor tusan, håll! — 

> 

* ♦ ♦ 

''Klockan är tio slagen!'» 
Jag ger dig tusan ^ fanl 
Bli nykter hela dagen, 
Det blir mig en chican. — 

''Klockan är élfva slagen!" -r- 
Så torstig som eq elg! 
En sup gör godt i kragen i 
Hvar éx du, mio butelj? -7- 

"Klocitan är tolf slagen!*' — 
Ja, ropa^ stålJe, dp! 
Min strupa skall bli tvagen, 
Till morgon klockan sjii. — 

"Klockan är ett slagen!" — 
Ja, rårna nu, din tjur! 
Drick, oxe, uti hagen; 
Jag klunkar stopet ur, *— 



* ♦ 



'ICIockan är tu slagen !^' - 
Hvad är det mer, ditt as? 
Det är den gamla lagen: 
Jag tömmer mina glas. — 
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"Klockan är tre slagen!" — 
A.J, aj, si, si, jag dör 
Jag får sä ondt i^n\ärgen 
Fy tusan, b vad jag. gör! 



• « • 
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- - 97. , 

I den stora Deputationen , , 
Der vår Bacchus är President, 
Ocb dernäst den främsta personen 
Fader Fuhrman, Strup-intendent| 

Just dev :||: 

Drickes rätt excellent. ' 

•k « » 

Den dltkommer arg och f6'rsviu*eny 
Slår i bord oTver prejudice, 
Öfver^fullmagt, datum och turen. 
Får ett spetsglas godt Portugis. 
Gutår! :|]: 

Här är ingen justicfe. 

« * «~ 

Den som mist sin syssla och lyckan, 
Går ocii suckar, bröd los och Iher, 
Har blott äran, säcken och kryckan, 
Vin och vatten (ar ett qvarter: 
Gutår! :||: 

Och det sköljer han ner» 

« « « 

Den som grubblar på att betala 
Bancolån, intressen med mer, 
Sitter tyst, flyger lågt som en sval», 
Får af bittert Spanskt ett qvai*ter. 

Gutår! :||: 

Allt ar billigt, som sker. 

« « 4» 
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Den ^om ägt nigra tusen daler , 
Och för Kronan gått i förskott, 
Sitter tomer, bleker och småler. 
Ett glas gammalt fSr, som är godL 

Gutår! :||: 

Men det går dock så småtti 

Den som kommer |. sig alarmerar 
Öfver kammar-ekonomi I 
Korsar, dundrar och pesterai*, 
Står här fritt allt slags fylleri. 

Gutår! :||: ^ 

Glasen fyllas utii 
v « « 

Den som ängslig sätter sig neder^ 
Pustar för en Riksdags-sermon , 
Klår sitt öra, daiTar i leder, 
Får Rochheimer-rin med citi^on* 

Gutår! :(|: 

Vacker Deputation! 
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Krogen. 

Ge rum! — Hvad är på färdrt 
Hvad är för sorl och skrik? 
Vid krogdörrn full musik ,' , 
Och mycket folk af värde , 
Med jackor, skärp och bandi 
Hör ni med blåa duken , 
^ ^ Ni , far med piskperuken ! 
Står stugan uti bränd? 

* A * 

' Bevar' oss! ingen klämtar! — 
Är elden lös? hVa ba? — 
Är krögarn död? r- A. ja. 
Der våndas han och .flämtar», -^ 
Hvar ligger han, Monsieur? — • 
Der ligger han vid disken , 
Den tjocka basilisken^ 
Incognito och dör. 

Hvad han är blå om nosen. 
Med blommor, som af krut! 
' Kära Madam! — Vet hut! • . • 
Hugg ,till den der matrosen! • • • 



Vet 
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Vet hut och ränn och lyk,^ 
.Håll käfteo, trafvarlapper! 
Om du vor' äTi så tappar, 
Så skajl du lukta stryk. 

Du, kyckling, vill mig basa! 
Du slipper inte in . 1 . 
Nå , så skall ock ditt skinn 
, Jag klappa till en trasa. — 
Men si, der vfd sitt sprund, 
Der ligger han, kamrater, 
Så tomhändt och så £later, 
Med skorpan half i mund. ' 

* * * . 

Så .— si den stora käxen — 
Nå , söta , släpp mig fram ! -— 
Ja, det är han, Madam,- 
Mor Majas man på Laxen. — 
Ä nej! — Jo, är det så: 
Han käns igen med möda: 
Se ögonen blodröda 
Och näsan himmelsblå! 

* . * ♦ 

Å inte dör han, gossar! 

Spejl upp en dans, sitt ner. — 

Hvad sad' du? — Se, han ler: 

En sup snart slemmen lossar. 
V Del. 



v 
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- UfF! re'n han andas godt : 
Sätt stopet tätt till truten , 
'Spill inte på syrtuten, 
Låt honom klunka smått. 



Hå 9 nu är karln galanter, 
Så blank som Engelskt tenn. 
Ännu en sup: noch en 
Da Gapo, musikanter! 
Ur vägen y slödder, hut! 
TJt, byke och bagage!. 
Slå upp ett nytt fastage 
Och piska fönstren ut. 



t47 

99. 

Det står illa till 
ner i Landsorterna. 

Lagfarne go' Herrar, Tälaktade Mätt 

I Grenna stad! 
Marcolfus är pank och har. intet igen: 

' Läs dett» blad. 
För creditorernes frågor och svar 
Den riQgaste frihet jag aldrig mer har: 
Aj, aj, aj, Dei^n! man nu ser alla dar 
Peruken i Grenna, när luften är klar. 
Lagfarne go' Herrar, 'välaktade Män! 

Jag är fallid. 






I tunnan är intet och flaskan är all 

Och ki*ogen ren. 
Hrar Rådman i Grenna är lång som en tall , 

Med smala ben. 
Den rödaste byggning går bort för en plåt, 
Och taket på kyrkan det smälter af gråt. 
Den fetaste fönta i ögat är våt: 
I dag åtta dagar, se'n Prasses han åt. 
I tunnan är intet och flaskan är all: 

Jag är fallid. 
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Lagfarne go' HerFar! jag står nu mitt kast, 

Min conjunctur: 
Tag allt hvad jag åger i 16st och i fast. 

Af hvad nattur. 
Tag tappen ur tunnan ochjipik utur yiigg, 
Pannkakan i skåpet och hönan pä ^gg: 
Min randiga trdja i solskenet lägg: 
. Marcolfus är gampia), med hängande skägg. 
Lagfarn€ go' Herrar! jag står nu mitt kast: 

Ja^ är failid. 



■I f n 
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ioo!v 

Den 12 April 1788. 

\ 

^^T^ I 

Nar som en törstig inan går fram 
Til] skänken, der hap ser Madam, 

Hur hon ur dosan snusar. 

Han bugar sig och krusar, 
Helst om han, hela veckan ut^ 
Bryggt fluidum på. sin syrtut/, 

Och stryk kring Örat susav 

Af krögarns raska bussar. 
Åt bröderna så säger han: 
Vi allaj skyldiga hvarann, . / 

Madaoa är skyldig far, och far 

Är skyldig en och hvar. * 

* * * 

Ja, tocka tider ha vi nu.^ 
Drick, granne, dr\ck! Jag. gör som du: 

Jag sq valpar vinets, råga, ^ 

Försockrar Ufvets plåga. 
Kanske i naorgohijag — gutår! — 
För fönstret hvita iakan får, 

Och snickarn kanske våga ' 

Till kistan trädet $åga, 
Fast kanske samma snickare 
r grafven jag långt förr får se . . . 
Likmycket, hur -vårt debet står, 

Om vinet blott förslår! 



1 
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Imellertid en pomerans 

I bålen ger lorti^äfflig glans. 

Ryck undan den citronen 

För graföls-processionen : » 
Vi sjelfve kunna kramma den. 
Ge skalet ftt likbjudaren. 

Stor sak i kiagotonen! 

Strunt i parentationen ! 
Åt helvetet de svarta led. 
Som snyfta efter- tidens sed 9. 
Med hvita handskar, krås och flor! ^^ 

Din skål 9 min kära bror! 
* * * 

Stäm upp en skål med full musik: 

Låt 9 medan verlden är sig lik, 
Låt oss dess nöjen njuta, 
Tills gi*afdoiTn vi tillsluta. 

Bland vänner, muntra, ärliga, 

Vårt fluidnm, beskedliga, 
I våji*a halsar gjuta, 
Tills Charon vändt sin skuta. 

Han redan lömskt på färjan ror: 

Drick, skynda dig, drick ut, min bror! 

Drick du, så länge vinet fins. 
Men dina vänner mins. 
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101. . 

I 

Lägg ut, lägg Ut, se, vindeD ar god: 
Mellan klipporna klunka.och pejla med lod. 

Slå upp fastaget, klunka ocb läs: 
Tet, allt timligt* försvinner som agnar och gräs. 
Klang ! der en udde, der en fyrbåk ocb der ett näs ! 

Läs, gossar, läs nu edra lexof, jag ber! 

Hör, äskat! ramlar och i sprundet slår ner: 
Och hafvet slukar-allt,men jag, jag slukar än mer. 

Lägg ut, lägg ut, se, vinden äi* god: 
Mellan klipporna klunka och pejla med lod! 

* * * ' 

> • 

Capten, Gapten! slå ankaren opp, 
Så att fluidum sqvalpar och spritter i topp. 

. Håll tit, håll ut båd' slagsm^il och laim: 
Denna bålen skäll stilla all gcidames harm. 
Kors, hvad den punschen den var dejlig, syrlig 

oqh varm! 

Alarm! regnbågen strör sitt rosiga sken: ;^ 

Mer punsch ur baljan båd* för hög och 'gemen! 
Klang, vival för vår redliga vän, vår Capten! 

Capten, Capten! slå ankaren opp, 
Så ått fluidum sqvalpar och spritter i topp. ^ 



N 
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102. 



' Bacchl iDän! skull' er behaga , 
Mig fråä sprundet få andraga 
£a så kallad våt inlaga,' 
Ett memorial? 
Så I skinande y som andra, 
Som med Bacchi kittlar vandra 
Och hans krönta tunna klandia 

Tiri kanntal! 
Dränken edra torra q val 
I deflna saft, vi nu omröra 
Och kringfofra. 
Varm och svaL 
Tänk, en Bacchi son, så skral, 
Har rakt i strömmen ned att köra: 
Vägen var för smal. 

* * * 

Hjelpen mig min sång uppUfva , 
Vid, en bål på bordets skifva, 
Och min h jettes fdrd beskrifva: «^ 
Jag till glaset tar — ' 
Hur han stolt ser döden härjn 
I den Svarta Ghäti-ons färja; ' 
Ändå gyllne bägarn foerga, 
På sin char. 
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Hästarue Mn Bacchi lar 
!De plumpa, plumpa ned så yra: 
Dem att styra, 
Fåfdngt ,var, ' . 
Månan sjelf var hvit och klar , 
Såg ut for hononi liksom fyra 
Solar, par om p?lr. 



* \ 



Der ^ig Målarns bölja bryter, — 

Klapg, gutår.l •— en Iiolme flyter* 

Der .vår hjelte,' ung pcjj ny ler, . 

Stolt på vagnen 'kfef. 

Strax han tömmen tog i handen. 

Blixtra hela himlaranden, 

Ufven tjöt och"* gi'^ "Vid" Stranden, 

Molnet dref. 
Glotho hvir|Ia tungt sin vef, 

Och Thetis sof och regnet sqvala, ' 
I sin dvala 
Neptun blef. 
Döden sitt benrangel ref, 

IVfen Bacchus, i sin källarsvala, 
Lundbergs namn han skref. 



* * 



Klingom till vår Ei-ändes ära, 
Som, vid dödens ^pass så nära. 
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* Hörs med b^arns klang begära 
Portarna slå opp» 
Aldrig uti Bacchi rike, 
Hvarken uti kärr.cir dike, 
Nånsin så en slik gelike 

Krönt sitt lopp. 
Tömmom än en balja: topp! 
Märk I uti vattnets stela bölja 
Vill han skölja • 
Ner sin kropp. 
Men Tår Bacqhus ropar: stopp! 
Att Lundberg sjelf ur 6tröainie;n följa, 
Till sin bjeltetropp. 



» 
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- 103. 

Ur en Opera: Poettirna, 

PvFFENDORP dricker och Mulpus sjunger t 

Stor sak i allting på denna här jord. 

Öde 9 lycka och hat, 
Blott att jag hade mig dukade bord, 

Och vin och mat! 

Jag Mulpus nu heter . , • 

Då skull' jag bli feter, • 

Qch alla poeter 

1 vagnar, karreter, 
SkuU^ åka med präktiga spann, 

Hvar om ann. 

Ja, om hvar ann» 
« * * 

Jäg skull' på hurvudet ininka så sur. 

Bli all verldens Wcstin: 
Skapa, liksom en Borell, conjunctui*. 

Vid glas och vin: 
'Ht rubier och pengar, 

Punschbålar och dräögar. 

Uppbäddade sängar 

Och blomstrande ängar. 
Hej, PuflTendorf, drick då, gutår! 

Lucidor! 

Skål, Lucidor! 
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104. 

Tobaken. 



Högtid beiedes, 

Och Ganymedes, 
Qudarnes skänksven*, vid spiseln han står. 

Gudarne siito, 
^ Mars och bror Pluto , 
Uti en soffa; de klunka: gutår! 

Väta niungipdi^ 

Tobak och pipor 
Ånga ibland de försiifrade hår. 



Lustiga gudar 
Dansa med brudar, , 
* Triewaldens Clio och Lucidors mö, 
Runii flicka: 
Pipor och dricka • 

Gafs ät poeter pä denna vår ö. 
Dä var der roligt, , 
Kärt och förtroligt: 

Jobaketi ,satls af gudinnor i frö. 



♦ •* 



På *denna marken 

Kärleksmonarken / 
Gick att spatsera, men pipa «j bar, 

Fick inte röka: 

Han skull' besöka 
Sköna små hjert€ia.sotD snöping och karl. 

Lät honom spöka: 

Gubbeu*! vi i^öka. 
Stoppa vårt knaster och fyrverket tar. 
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105. 

Fäktardansen. 

Ben 90 Febr. 1768. 



Pip, pip, :||: min logebwg lilla! 

Aj, luU, luU! — 
Fy> fy, :||: Marcoifus, bli stilla! 

Du är full. — 

« 

År jag full, så blir jag alltid nykter: 
Nog min flaska blir tillyckter. 
Och jag lefva vill förryckter, 

Hatten på kaporr. 

Ej 8ti*upen torr I 

Min Ingeborg! 
Du skall inte sitta sipp: . 

Pip, pip, pip, pip! 
Tag flaskan i handen, Ingeborg! 



Fip,^ip! :||: din i^andiga kofta 
' Är så sot — 

^7» fy* -II* ^u super så ofta, 
Lilla not! — 
Lät mig supa, lät mig inte supa, 
Rår jag för, att jag hai' strupa? 
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Om jag skuir i rännsten stupa, 

Ingeborg! än se'n? 

Min lilla vän! 

Jag lefver än. . 
Du skall inte sitta sipp: 

Pip, pip, pip, pip! 
Tag flaskan i handen, Ingeborg! — * 



Nå, nå, :||: Marcolfusl var trogeuv, 

Luta på. -^ 
Ratt så! :||: ur sSngeti pS krogen 

Sku vi gå. 
Upp ur sängen lät oss vandra båda . . • 
Vinet limmar som en kåda • • • 
Mannen skall om hustrun råda: 

Sorgsna hjertan hpp!. 

Fi*am glas och stop! 

Hej, sorl och rop! 
Du skall inte sitta isipp: ' 

Pip, pip, pip, pip! 
Tag flaskan i handen, Ingeborg! 



, i6o^ 
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m: 



Lät min Malin vara stygg, 
Dundra i sin stuga, . i ' 
Klappa lipp. min , gamja tyg§ , 
MbdQt uivinjg ^uga! T. 

Jag bryr mig ef stort deroraf 
Kom, min flaska, kom, kom, kon>! 

Kornel Jf^otxij kqm\,:\\: \ , 

Kom, kom., l^oml \\\i 
Kom, <{cti^rst^*k iQitt sinne ;.,j j i. 
Hjerta, blod och miboq»; ?, ^ 



' ""■» f .1. !. I 
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Lät mio Malin länge ^g^ 
Knuffaf mig pil sida, 
När jag kommer fr.aniiiipr krog ^ 
Sakta steg vNLskrjJal . ^ 
Malins skäl^ hej^ tusen(iilit! 
Allt, min flaska, allt, allt. alit!^ 

Allt, atllt, ällt! :|.|: 

Allt, a^lt, alltV:||: " 

Kom nu till min lisa! 
Hurra med en visa! 



t 
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107. 

« 

Sitter du i vrån>^så feter, 
Mod clift päron glas? 
Sägj hvad denna saften heter! — 

Ananas! — /•j». 

Lögn, din länga dromedaHus! 

Det Sr en butelj ^ 

Från- en Bacchi Commissarius 
. I Marseille. 
Så, 5å! 
Drick på, 
Och värm din kulna bälg? 
Och drick, kamrat,* din flicka^ skåM , 

Men ack, du ler och stapplar på ditt mål: 
Se här en slef ur denna bål ! Z>. C. - 



108. 

Folket klagar alltid på tid^n, 
Än på sol och än på moln: ' -- 

Intet till lags, krig eller friden; 
H jer nan trängs i hi|fvudskåln. 
, Tacka vill jag förnöjda sinnen, 
Hjertan utan sår och q val! .. 
Kärlekens tempel', skönhetens minnen 
Dfänker jag i min pokal. 



l63 - - 

109. 

£n gubbe dansar bland flickorna små * 
Och juckur och guppar och hoppar pä tä| 
Är sä beskedlig 9 
Kärlig och fredlig , 
Vill dä sä gerna, sä r • . 
Plirar och lockai*, 
Ki*usar och bockar: 
Käftarne darra ändå, . 
Gubbe] gä bort ifrån de sköna: 
Kärleken mägtar ditt bröst ej löna* 
Hut, utui* huset! 
Vill du tiU kruset, 
Helså pä Bacchus också Z 
Må göra! Han kan dig ki*öna - 
~ Med rosor pä hornena smä. 



Ila ■ , 

Pojke, upp ur Taggan, unge! 
Du' skall supa med din far. 
Mor och gamla tanter sjunge: 
Här skall Bacchus få en karl. 
Pojke! blomstre dina kinder, 
Och ditt fruktträd spire opp: ^ 
Gä till Chioris med smä hinder, 
Men bm*dus till Saccbi tropp. 



i63 
lil. 

t 

Bygg titi IttftoQ din grundval och hus. 
Gör utaf vax dina vingar: 
Flyg såsom örnen mot solenes ljus « . . 
Lyssna åt jorden: der klingar 
Pengar och flaskor , buteljen oeli glas... 
Elif heldre då på jorden i muntert calas. 

•• « « 

Fastän hSr nere är mörkt och besatt , 
Ängsliga själar och trålar, 
Har dock Försynen skapt tunna och tratt , 
Hjerna, som tänker och grälar. 
Längta då lagom till änglarnas här; 
Mendanjsa nu vår rageldans, di*ick och fortär. 



112. 

Åy gråt för tusan! Hjerta, lef 

Och visa att du andas! 

Fram glas och bål och punscheslef : 

Lät vin och tårar blandas! 

Ty gull ej annat är än muU, 

Dukaten är af aska. 

Jag tar ett rus, jag yiU bli full: 

Vi äro alla raska. 



i64 ' 

t 

iii. ' 

Glöm din Iris, som ditt h jer ta sårar, 
Kpm till Bacchus, till hans Iji^fva tårar: 
Lät oss g|ada, yaraj^. . 
Glas och b,jei4a .para^ " 
^Glömma verldens många dåiar. 

^ * • 

v 

Glöm din Bacchufly som dip strupa sårar ^ 
Kom till Iris, kom med milda tårar: 

Cät oss glada vara. 

Hon kan bjertan para, 
Glömma verldens många dårar. ^ 



■*— "— i— ^— ^ «ii 1 1 ^ » 
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> 

Flicka! kom. o'c,6' liappg^ kruset: 
Stå ej sipp och korsa dig. 
Bjud din fästman in i huset: 
Dricksen till så bjertelig. 
Han och du ska tÖmma botten , 
Och igeiiOm locket se'n 
Kör Gupido , den hundsvotten , 
Och lät Bacchus bli din Vän. 
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. . 115, 

v 

Nyss vid en bakugo såg jag stå 
^vänne Cupidos bagargesäller. 
Med hvar sin spade till ugneo de gå, 
Sina vackra bullar framställer. 
Sådana bullar af hvitaste mjöl 
Aldrig man fann hos Kammecker och Röhl. 
Knick, knackeiiy pickeli^ jtckeli, pick! 
Bagarn Cupido mer gäller. 

t 

Mästare lilla! unpa mig då, 
TJti din verkstad ti^Öget vaka: 
Lät mig hos en af gesällerna snia 
Både natt och dag lära baka. 
Hvad du behagar, består duM lön:' 
Jag är förnöjd med tvä mandelbrön, 
Knick, knackeli, pickeli, pickeli, pick! 
Blott jag dem ensam t&r »maka. 
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116. 

Gupidos inan9kap'har 
En pH och två pistoler. 
Men Bacchi barn fioler 
Och krus och fyllda kar. 
Stor sak i käå*Ieks klapp, 
Blott Bacc^us mig vill unna 
Stå brudgum Tid hans tunna, 
Ha barnsöl yid hans tapp. 



117. 

Jag har^å der till bästa 
Tre, fyra tunnor guld: . 
Dem vill jag troget gästa, 
Bli fyra gånger full: 
Om dagen fyra gånger^.:]): 
Om natten tumla kull. 

• * * 

Tar Bacchus capi talet, 
Intresse Chloris får. 
I supa gör jag valet, 
Allt kommer som det går* 
Om dagen' skall jag supa,>:||: 
Om natten Chloris rår. 
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En kruka mjöd 
Xiät svalka fä mio tunga, 

Och lät mig sjunga :||: 

För mitt brod. 

ttäi fly hvar dag 
Med sina heta timmar; 

När soten glimmar, :||: 

Törstar jag. ^ 

Vi ä* varma: 

liäf^oss arma 
Läska f omen med behag! 



119. 

Nu är jag full, 
Se'n med^så Ijufiig vätska 

Jag fi&tt mig läska, :{{: 

LuU, luil, lull! . 

Jag ej fm^står. 
Om råttor ges i Polen ^ 

Blott jag i bålen :{(: 

Ensam rår. 

Den tttslutes - 

Och förskjutesy ^ 
Som ifrån oss nykter gåi*. 
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120. . • 

Flaskan är gjorder till att tommas 
* Kistan är beslagen för att gömma , 

Flickan ^jord att klappa, 

Hjertat skapt att tappa, 

Hittas af en ann\ 
Bacchus är född att verlden lätta , 
Gamla gubben i ett ledband sätta, 

Unga bussen lyfta, 

Om han börjar snyJPta, 

Darra för sin man. 
Bacchus har långt fler meriter, 
Än Gupi/do rask och h vi ter: 
Tunnan, som Bacchus rider pä, ' 

Om den vill jag rä^ 



121. 

Lät Meldercreutz gräla med. cirkel och stift , 

Se ut, liksom ugglan på stoltets r 

Ja, lät honom skrifva sin krångliga skrift, 

Från Pindus dimpa i fallet! 

Jag tager min flaska, min cirkel jag vet: 

Rhomboider, qvadrater gör Bacchus förtret: 

)ag går i det fuktiga kallet 

""T^ 122. 
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122. 

Da pi*unkäi* med din äit. 
Med b jeJta^s tänkesätt, » '» 

Med gods och arfverätt: ^ 
Mrn vänl 

Hva»'^vill du sé'n? ^ -^ • 
Du tycker-, dii äi« stori ' 
, En vexelrtidtador, 
. Du. ibland nöjen borr 

•Min vänl ' -■ • 

*Hvnd* ▼ili du se'D? '^ 
Jo, jag säétsr: ' 
Om du åger' 
Mera "an som jag, 
Öppna pungen, drick- med mig -till Ijusati dag. 



* i 
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Vill du säll din lefnad njiita, ' 
Med ett gxidl och ärligt nämn, 
Bör du frörtit i' vänners famn 
Med din dygÖ dig innesluta t ^ * ' 
Gömd och glöÄd, det skadar ej — 
Men den vän^ ditt hjerla^ väl jer, 
Fråga,- otfi hån 'har buteljer; * 

' *SAiorj*e#, öm ifan svårar"riej. 

I» » . • ■ 
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124. 

lEtt dukadt bordy :]|: 
Om bara det ej är a la grcc, 
Och glada ord :{|s 
GöV roligt éällskap» lek. 
Och fast, man icke ,h|ir 
Kai-ptuDgor^ caviar, 
Pund sterling, rublar till, 
Så gor man hvad paan vill. 
Och krusar aldrig, aldrig, 

Aldrig, aldrig, :||: 
För någon enda själ. 

Cbob« 
' Du, som jag, in|;ca ti-äl! 

125. 

Pen a8 Dee» 1767. 

Skål för den som lefver med litet lornöjd. 
Som ej, rädd och slagen» 
Fruktar morgondagen » 
Under. Bacchi fröjd! 
Ingen bjom 
I hvart horn, 
logen falsk bland. vänner! 
Kom,'min granne, tag ditt glas ocE klinga na. 
Och lefve jag och da! 



UJt 



m. . : 

Lycklig den ur* bittra verlden 

Går trli Bacchi .rolighet, 

Och vid glaset glömmer flärden 

Och den bittra verlden! 
Sans soucis nu, kameratér! 
Bacchi öden npg man vet: » 
Bli vi svin dl' potentater, 

DÖ vi. kainerater! 
Ingen skaif den andra svika: 

Vinet gör, oss lika. . 



127. 
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Bort med velt beh. sunda tatikai^! 
Nykter själ, adieu, f«rväH ' 
Jag med Bacchi bussar stankai*y 
Tills jag super in% ihjeL 
Ja, jaj^ är så mcitt och svåger: 
Mina vänner! ^i, jag den*. 
Kär i morgdn det blir dager ^ 
Ligger jag bär Qlånför. 



12Ö.' 
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Fö^räu ' döden, slåi; oss njedér . 
Och vi. den sistJ^ pustpn ge^ 
Lät oss värma vara leder, 
Kyssa vår Bacchus, gråta ocli le. 

Fkrv^l, .inin,%^a! . 

Jag måst' börtrjcka? 
Verld och ode miff.ei.roi'. 

Miii korkjur sVda:^ 

Jag kan ej bida:^ 
Hit med -Mipe&^-XdMi^a-jag dör! 



* 



Gubbar! vi slrti-gflada vara, 
'MtxÄn Ki skiljilSMrii:» 'htsaranii: 
Lefve sf^li d« ^önlis sldara, 
li^yt i'veridep: hilair i^fedlig- mad! 

Ett görjm^^mäi^tat 

: A.ck, aql^J» oiiU.bjerte 

Drar en.RU«ik,ipr.:Irls -djup. 

IMin llor)(! un-Aida! m 

Jag kap. '<^iMat 
Pro secundo, än ^en sup! 



i 
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Efter, gubbet V ^i bli glada, 
Driokom enrskåi, som sorg förstör! 
Ifrån 'ii-ön^h 'tål ^n^^phcia, 
Lefve den ä)4»gt'4äaker . och gör! 
Lät glasen «klinga ^ 

M0fd>jag går till fädrens ben. 
Mia .kpiJK. i ski^a! . 

Jagyär.^^r,! bt\telje» i-en.. . ,^ 
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Hyad Behagas? 



I. 

Somnia-plits Vigili-qaaai d^^rmienti nocent. 

Jo, jo, accurat så är sammaifhanget , min Läsa- 
re!... Jag, som till cha!taktérct)' är afskedad 
Tullförvaltare i Nädendal och på tredje året 
£Dklinge, men nu en kort tid härstädes vrslande, 
boende uti hörnhuset N:o ig på Malmskillnads- 
gatan... mig hände för några qvällar sedan, att, 
fcist |ag irände mig åt väggen och snarkade i 
min. söta sömti, så hes och rödblommig, som 
trots någon af mina förnäma gynnare på Reioers 
eJler Dufvan,... mig hände, isägcr jag, hågoi 
besynnerligt; KlqckaD vår tmgeftrltgen full mid-^ 
satt, det vet jag deraf, att boo slog precist tolf 
3 Johannisy dä jag hängde mioa blå schaggsboxor 
på säng^stolpen och karpusen på spegeln: just i 
detsannna hörde jag en j-öst ... . på min ära , pre- 
cist i sjelfva rummet, der jag med amman och 
barnet låg^ något sakta i början, men sedermera 
i tilltagande» ändteligen ropade den mig i namn 
med en ton, som. den grofvaste orgpipan i Stor- 
kyi'kan, och det trenne gånger å rad: ""Pelcr. . . 
Feter « • . Peter Bredstrim f Du biir intet gam^ 
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mal.''. «- Jag rauAlade under lakanet ocb svara- 
de; Hy ad behagas? ••• Paff! och si dörn flög 
i detsaaima på vid gafvel: ett susande ik«n upp*> 
fyllte hela rummet, imeltan hvars spräekliga och 
brokigil flammor en »väfvande skugga utan uppe- 
håll vandrade fVam och tillbaka» son» titl élut 
mef odi mer uppdagade for mig min afledna 
saliga Hustrus bild: och syntes hon sVenbarligeo , 
liV«om i ett läogt sveplakan , med ea uppsatt, 
mössa och en svart och hvit solfiäder, hvarmed 
hon stundom fläktade pfver ammaa och barnet. 
-^ Hjelp, jbiquneU*.. O Sanct Aptonius KqlU 
målare! ... U^, uff, uff! . «• Höi* på! ^mman^ 
som satt på en pall och nickade vid en gröa 
tallrik med några skifvor stekt palt öqhen kruka 
färsköl, gaf till ett rop vid denna syn, och tri(* 
iade , som , en : tjäderhöna för skottet ;. det ena bar«> 
net qved idunbäddeui tlefandva figk h^ertspf^Hg 
i fåUban)(.en^ vaggmeden ,knar)(.ade, htii)dai*nr 
bjel>bade, apaman slog ^ibop båda h$n4erna^ 
brandvakten ropade tol/ slagen, Upsala-postea 
' rullade föi*bi och stötte i posthovnet^ tornväktarn 
tutade, luien vi-ålade från,;garfveriet,\j?n lyktr 
tändare, som balkat ner ai(' stegen, låg med ^itt 
afbrutnil ben i snödrifvan Och femi^ade sig: par 
trullerne .ropade: wer ,da?< JCattofna jaipfnad^,, 
ett parti i bakporten och det andra sälU^pet p& 
taket: mos^ena knapp^ad^^ jsmöirl^fttM under 
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i^anksk&pet^ öch sinsblei^aäe' på^ tbl!s{:/ecialen vi<l 
väggen: värdiiinaDs huDd' vai" instängd i maDgel- 
*o'ö,^oelfj iili- öfvepflödy^vid det MDatti*alide ur- 
Tädret om patteo bultade yihd^iuckan med ett 
beständigt kttin^ktiarr naot ta^klknénrsvineii grym- 
tade i stifsito^ h^EJsen kaaUadd^^på) höviikl^n, tup* 
pen gol^i 'vindsg4uggen, bJ^^ap^ci^tonMi r<$llo ned 
från sängkransen' ocb vedhtrafreni r^mia^e ner i 
.vedbp^n-u UfF, uif, ilflf! var Jag då- intet val t 
mimi afiaFcr? Ili>ad behkgus? > ■ 

' sårfan, Mti Läsaié', vai* min^bdlägeiihét, da 
fag Snatciigeh' lyfté 'up(>/hnfvtf(fét; och! ' tittade 
fram, intet annorlunda 1 ^hysiont)niien', än' som 
en feg reki^t for någ^a prygel, än 'en hanrej, 
som tittar efter hatten öch käppen, eller som en 
fi*om besökare cftei' ett siagpfe tiWen... itvad 
gjorde jag, 'arme man ? Jo , * }ag^ Äliihdade , sicg 
eld,- ffiinde på pipan, bléf möäig i^'rilttt' förvirrade 
tillstånd' odi drbg ' på ih\^ bjötorna ;t kring kaj[)p- 
rbcieb bandt jag strumpébihde!? öitf.-lifVet, satte 
battei^~ ofvanpå nattmöss^Em^ och skuttade så bar- 
fdfd^^ffah^^iri^feT. Shféliii*öeW hétå hlisMlfet bort 
i ^ann!>kapet till Källaren -Lilla Victoria. Jag 
s^rabj,» A sulorna ' rföppäde liAidat ' toffllorpå och 
klacklappäi-na^ flögo 'f'kfe»p|f)itiéd 'sriöbörtai*na': hå- 
relt^^flÄtide Ätåt-rygj^e«, dofti Jpå^dt^i 'flygtinde 
Meréui'iifi[ gnistorna glimmade »knng pipbUfvu« 
det, m{€4(eQ ifögg^ éA ^{^»HQt klappade i €pi*åDfiet 
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tic lac, tic tac, lic tftc! Ändteligcn hänt jag 
fram och dm^kadé lisom poiten , bums genom en 
döiT, soot en pil^ ia i' lii^a blå kamnlai*en på 
Victoria*.. •Men-hvafd<såg ^ag dä under all min 
andtrutenbet och f6rskrä<!keise? lo, "jag* råkade 
derbtädes ideliga gckiå ' Ränner och kärngubbar: 
efter vanligheten fant prg der Sällskapet Pro VinOj 
sittjande vid sina glittrande päi-oogtas, med långa 
Holländska pipor och förnumstiga pererker, im«- 
merfoi^t räsonerdode^ dm stadsens bfista, om En* 
gelska Cdloniema^ General Washington , priset 
på' hOy pénningebristéti och dylika hfstoner. Men 
med hvad oändeltg' g(§dje träffade fag min gamfe 
bekante ' gode vän CbVislian Wingmark från Ar- 
boga, som jag icke på tretfo ål* sett, allt se- 
dan han tjente for Boddräng på HcStorget, — 
]ä>frådety Sk utskeppa ceti S^rcar, Gobunissarien 
Öhlbäck, Pukslagareoi i^ttmtjév,. €ooterfejaren , 
Poeten och Spelmannen, någi*e Qj^troobandlai-e 
med flere, som allljd pläga uppehåJkr sif^ der- 
stades dygnet onoi, alla ined »sina ifyllda* .glas I ..•• 
Mfrn.nal Uvad jag.yav yälkpmm^n, det tviflar väl 
ingoo .på.%*, .Äi^^- Ä^AagiW?^ Jp» just som jag 
stqg in, iped . pipap k ^wp i>cl> . nattmössan , på ena 
örat, så^rof^ad^ aUa,,,9lla med full ha Is ' och ut- 
slagna armay: si,, g9^^ niDrgön ! rr- Ska jag tro 
miaä* tigon?, safle ,ph i backen: god mp^*g.an, god 
moi-gOD,,. Brpr Tul^öify^tarel.-r- Seifl pij^nei;! sa" 
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WingmarLen) ocb dunlade gFasbotten i. bordet^ 
sä bitleirne klingade kring QroD«n» — H*vad be^ 
A«ga« för sort? h viskade Kjpern* — Behagar 
SrorToQtae? skrdi Hofrädet* — Sapperm^ul! ge 
«5S bvar sio ilnpr ropade Cooin9is«arien ^ som salt 
eeb 4vegtade vid feastet*posteD» — r.Moslervio! skrek 
Mädanai^ ocb skrattade. — ^ Så för tusan !* ropade 
OslronbandfarD: ConterfejareD damp i gotfvet... 
ikr ligger peruken*».. bott( han är redan uppe 
.€MJi ^ta^^i^å två fö'ttert iiatt påfo peruken* ^--.Hvad 
i BiåkuUa». tänkte jag> d^i vilty, :på mi» ära,..^ga 
sansat ^ äii sveptakan^ bariiski*a{> . kattmu^k. . och 
urväder!: Jag stoppade min pipa. som en. ber re 
^0cb drog mina rökar^ under det de andre med 
baUpppnäi ögon ocb- rossiiga stämmor klivgfule 
och sjongo:* , ; 

:''Dridtom om AT\x^må sofr» vankar; ♦ .^ 
Skäiéi^ som icke gor besked!'" 

IFips 1 detsamma kom Kyparen skuttande^ liksom 
en ann Ganjmedes vid Gudarnes ta/Tet, m^å en 
ster^ stor floribus. Mosierpn r nå*^ jag drack och 
svettades*^ och sfeffva löjett tittade fitim mellan 
muDgfpornåt fag drack ^ ^ snfo smifhe bort på 
kapprocken och nattmössac» stod styf som en bor- 
ste. — r Men 9, med förfof , om s& BéUagas . • .* För 
att gara Läsaren mera bekant med Sällskapet; så 
anto de^ vid min ankorost, kriog^ ett ovalt ^ brun» 
aaåladt bord^^ i fötjjande ordiiiBg^ nemligen :: 



Gubben Wingmarl i en cånelfargad kläd* 
nmgj iped stor, jfvi^, b vit freruk, asLfärgade 
byxoFj med öfVei* knäna nppvickUide> gular regarns- 
strumpor I tvära skor tneå små TÄes»ings«-ftp?nnen, 
näsan utsirad med ett par stora ^gro^na glasögon, 
och* på fingret bväFfde sig- en signetrinj^meSd en 
svart sten och valspråket Vanitas, 4om skufle 
låss aUuderapå namnet; ständigt iiåilhinde hän* 
derna t kor» och hvihinde på- etv masarUkrycka , 
brederid sin på stöten alItid*sitl«Bdegura Möppe, 
som gerna gäspade^ hvargång-ffusbonde/i fattade 

I glaset* Gubben, sboi hör il Fa, lyfter ständigt 
på péi*uken y skjutei*" fram Venstra < örat f och ^niå 

II var t ord frågar^ Bvad Séhagas? Det är nu så 
hans manier; förofrigt är hanen artig umgänges* 
man öcb en gfad gnbbe, sonr obkså^ entu^iian? 
egen utsage^ bevistat Aladbmien r^de^ngre ffhen, 
läst sin Plato och Terenti\is^' skrSfver äfventedes 
vei^ på sina gamla dagar odi^isjirnger' vistfr; ' 

Midt emot^ utåt gårdssidan ^ snf a ett par 
O^tronbandfaVe i svarta läderkapprockar^ med 
•a&älskiqns^karpuser, och pimpfade gainknait Franskt 
med Hofrådet^ som satt och läspa,: klädd i en 
röd scharfakaosrocL med hvitt-i foder ^ coefferad 
med fem etager fockar på en möglig pnngpénik, 
fingereracb- en liten spatscr-vär[a med poixelJains- 
kåfvef, och brukade bis regarrns-strumpor, stora 
pamps&ov wSt små piflsbachs-sJ^Snnen^ 
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Deroäst satt Skeppar Sjogreo från Uddevalla , 
i en brun levantsrock, med en Måi*andig näsduk 
kring httfviidel[ odh en . stoi' :V0.rta på ögonlocket. 
Skeppai*o slgppte glasel knaps] i. backen^ .när jag 
skuttade in. ge^ioni dörren: af Gommissarieii ÖhJ- 
bäck ocb Pukslagai*o , som nickade och' snai^ade 
bredvid hvarandra^ hade perukerna redan fallit 
i* yråo^ edh <den ti*ekantiga^ silfvergalo&erade hat- 
ten med gula saftan syntes mot de dunkla Ijoseo 
och den rökaode lampan i taket, djer haa låg 
,Och iHrnmade i den utsiagnft pon tacken , intet olik 
en påfågel, en .Japansk kråka ^ eller någQB annan 
okänd varelse. Conterfejanen^ som nu stod med 
båd^ händerna > sidsin 9 drac^ l^i^orskål .med Spel- 
mapnep^ och båda pratade, med piporna i muo^ 
,^ fiögtr .atl; ,déj^ höi*des ut i^rstugauy^der Madaoi 
eliei* Värdinna^ stod i ^kfafferiety i en liten svart 
<Alppp. 9ch hi^H. kjortel^ med röda girandoler i 
öronea ochcD.yutig sil^sduk. k|*ing andarna, för 
att tillreda frukosten» 

Dock till saken igen. Sedan yi så der ii 
bonfi ' carjt^t^' druckit onr och sjungit vår vi 
så :ti^umUd^ tn;tmslagaren . klockan fyral Gen 
.propoiierades.^ «butelj JLåpgl^ork,, då, .uadev d 
vi drucko, Gul^ben Wingmark favisl^de mig 
örat ett och annat i Litteraturen , om de utgåen 
dagbladen y.vitterlaietens tillstånd, otf böcker, strj 
skrifter , författare ^. paeter m. m» , pdi .sona h 
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satt 7 drog .h&n upp ett papper ui* fickan , fastade 
glasögoneqi "vid' tinningen ocli föi'troddfr mig elt 
ut)i.a3t . eUer/ })<:^|»n iliti ien skiift, ioflehåUaDde 
biatidade.itf»Uga*äinfleD>^ titani .någon viss erdtring 
el\wttvi9^\ dnn\ faån.täsiite Ji-ftmdeleay tili^AII^- 
inäobet#oa Iid«r6>äcft(vf -^"^i^sa . dagm* i ; iveckan . -ul« 
gifva. .Desamma: -^"^ i sade t. han 9 under .det han 
häll banden « på mig i >rock*knappen r— . komoia 
intet att. innebålla andra sfiker än sådana^ som 
^tvungit kunna fcnroofiSi 'pied . ärbai'het odi goda 
seder: det bjelpev. iotét, tillade hma^ ; om jag im 
|oi) besWret^.éfinågön/ melancbolisk ianda (eUer 
en ti'uipf«to<4)cb Oitänbg Griticus, blir begabbfadi 
och att af Oviditts målningen lämpas på' mig, 
der det bétér:*. 

. Cant€ior*Cygnm/Mmri$*ipsé $ui. 

Jag fölienad<& ttn^ lust och nit med den ' vHr- 
de Gubben^' hvarpå^ t^^^tégö" ifråTn' boi*detr G«ib- 
ben hvisléde åt »in Me^é, eeh jag togLängkdrks- 
buteljen i handen , frågande litet efter Hustru 
mins spådon^y hvårpä yi togo hvarandra under 
armen och s^dgb oss inf i den blå kammaren' , 
som bar utisigten inåt ^^agårdén, ooH: lemi^ade så 
våi^a medbrMbMslnarkande , mtå • armarna tinder 
kindbenen 'foeb- glasen kutktjelpta. 'Vår*"vacki"a 
Värdinna^-^m ti lemnade i skafferiet for en fjär- 
dedels timma; kdnj''^U inpcHneg, äatte fram 
ett mahognybord, cU*^rdi*agit med ed fin Holländsk 
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drälls^serViette, ställde fram en iLaU hjerpe med 
ett saltser rödbetor, eb creme och nfigi^a aiifovis» 
Iskg ställde iångkorLsbuteljeh midt på bordet. Min 
Gubbe och jag blef^o så miiitra^ som hade vi 
^ftttitidea.ordenteUgasIr hfiki i Tevtden; hvarpä, 
^dair. vi ötit med god appetit och dt*iickit ett 
och tninat glas, gåfvo vi hvarandra lianden, att 
Jiär,. på detta stäHet, och tiUs öppet matten blir 
åt Arboga eller Ifådetidat, meddela hvarandra 
riråra taolar och dem på papperet författa samt 
icft^r vår fpimå^ s^a ^ö>a oss värdiga AU män- 
h^Mu bUdsL ÖKDfidmaeni och ivälvilfa^ Vi kommo 
^^ddårpivetånSf med, ett starkt handslag, att al- 
.dyig besvara y men vät i tysthet ståtia oss till ef- 
terrättelse oefa uppmuntran de kritiker och er- 
inringar, bas kunna öfvergåL^meDimdtor oss någon 
jao^e^ ,f9i;a|;,t eller förtal ,. kfwdi^r våi^*t. oskyldiga 
japf^tf --» boi^y ms^pifiklt -^ då 'dricka vi vårt 
^las roch sjunga vår vi^ ' Vår läokli Värdinna 
^og «n i ett glas af det. röda vinet i och vi tyck- 
ta, huru vinet ännu förökade skönhetekry.när hon 
•mäk€uje sina rosemröda läppar mot den rafflande 
kinstallens glittrande bräddar. Hvad hon såg 4ack 
]at, med sin fjusblå i^qssa med g^lgrattianer och 
ett litet kors på bröistiet! Sedaohob druckit, neg 
hon^ ocb^ foFsvann.. GubbeD satt gjhsögoneii på 
sig och, under «det ba0 wtog läOstolen ock hans 
Uoppe lade sig att sofva^ oj^Iaste hai» ioljnde: 
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';Det- säges^ att Moralen en gång faltit -pft 
den tankao att kläda sig i/S«mma^ paruce^ SQm 
benoes medtäflarinna^ FJjgtiglieten. Efter alit 
tttseende fnitte sådant dkelt i fQi*treten^ Hon 
visste ailttöff yä\^ att bon i sin Tanligå di*ä|fl var 
foga välkommen rhos. dedcMieliga. Hoo jsétlte ^g 
ti {i den ändan vid mn toilette: banchrosox*^ smiiik^ 
mouclier^ gazer, ^blondery 'fHvoliteter 9. ingen ttng 
»parades r en af Gracernes sändebud^ son^ nyss 
komvaii frånsFarisy. drog far^ong^on» benmes lo^L- 
Curer. en \yswiåe'\6ann€td'ia:ificiöiPä*häm%9tåis 
ifrån Mamsell; Paalir^bnljäslcr åopAes firån itssi^- 
stance-ContoretyOchfor bushåilningens skuU Jän«^ 
le» panacber ocb enr ljusgul 9, fotsid pelis of. en 
Opera^^Dansos» I denna nymodiga attireii begif» 
ver- sig Gudinnan • AiU fots • ifrån- sjna rmn ^ seiii 
bon hade hyrt i,iSli6rLyi*kobirinkeny nebj pixnnene-^ 
rar med ^iingsMnnwt slegi upp åt Bol4buset, bvar4> 
est bon <lco dagen par. bäzm^d både en. loge på 
Second!>ti*oi;siénie^ Ebiirju vägen i«ar ganska kort, 
så var den dock icke .utan sina &fventyr. Hön 
ådnogp sig genast .a^as , tYppmårkaaitobet» Knappt 
både bon intagit sitt ivum n . logen, förr anLalfa 
lorgnelter kooiiDo t rorejse^ De unge GEivaljererne 
sade benne tusende biertnu^Hia grannlåtei^ på långt 
båll; de gafmte Herrarf^ bostade i tysthet . Iran» 
sinn matta begär: de véeki*ft Fruntimren ber6btde 
titt någoa det bennes. fägjriog; de fula åter sågo. 
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sned t på henne. Jupiter och JVeptiinus lonimo 
af sig i sina iärleksdedarationer till Thetis, och 
adresserade dem upp tiff den nykomna Skönheten 
på Troisiéme': och hela den feminéle^ Balletten 
gjorde i disti^actiots 9 nio gånger å rad , pa$ de 
boitméi stallet föl* ronde jambe. • Gudinnan var 
emellertid en ty^t åskådare, af alla dessa rörelser, 
dåhasteligen^ ett- par Ordensbröder af sällskapet 
Vbi sunt gandibj två Ata Fröjas elever, trädde 
upp: i logen* De hade! ifrån Parterren betraktat 
dinÉa- sallsydta* Skönheten*' oéh togo henne for 
n&gbn' ung éebutante. irid Ofieran. ' Gon versatio*' 
ned öppnades straxt, utan 'många förberedelser. 
Gudinnan, som hade sina vuer, svarade till alit 
ting småleende. Det behöfdes icke mera. Emed- 
lertid slätas sjpektaklet. Man föreslår sans faf on, 
att supera tilisammanä* ' (Gudinnan föres ner af 
de raske bröderne^ en hyrvagn är 'tillreds, man 
enlevetar. henne, och inbm. en q vart befinna hop 
sig i gula kammarn på Glas på Hövnet, hvarest 
första ordet blef: Ah ^a, min Raritet! Jag må 
intet ti'o, att hon vill g0ra sig' till här på stMlet? 
— k nej! — Nå, det ivibeskedligt*.* Det Sr, 
ta mig tusan, ett ^odt '^bivrn i sia genrei ^^ Ja, 
du har rätt; men hon 'har något all varsamt a sina 
ögon, som yid första påseendiet icke lofvai* så 
särdeles mycken benägenhet.' — Hitintills hade 
Gudinnan haft ett. stort, hviftt flor fövaoslgtet, 



som dÖljdé hennes majesfätHga anletesdrag. Man 
bad henne lägga 'detsamma ataf sig. «— Nej, sva- 
rade bon 7 i det bon låddes försvara sig, det til- 
låter jag intéf. — Jo, min- själ, skall det icke 
bort! — Sagdt och gjordt^ i samma ögonblick. 
Men ifrån deB^-stUildBn^ som de ryx^Ue \i\ifa, Gu- 
dinnan denna främroftadc prydnad , kunde ingen 
ting hålla tillbaka •hennes' kelsosamma stränghet, 
utan de bägge förförisk*e gdssarne, som blott tänkte 
på att r6a*'i»ig^' JTunno, ufidef denna behagsjuka 
flickans . ib^^ . jMt^r^Ien \ <}o^ dé .aUdele^s intet 
sökle-f inin-.. v A \v r •;'(.: '. . 

i ' Hbiida^^Ilegott v sota •Gubben WibgnMirk list 
i bägÖDi^r^Ul Romatf, kan -tjeiih tiH* inleddin|; 
till-alla sl{^$ atibeVen', hvar» uppsåt är Att -roa: 
och^detfbKi:' också Vart' ändamål. 

* Hoé ' ofms^J Itoi Téudiunr pärvi properemus et 
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' Utkast 

till ett Biogtaphiskt Manu^l-Lexicon 

^ öf?er 

Nam&kbnnige KrÖglsre* i Stockholm* 

FörtU Delen. * 



Gubhen 1Fim$marhé FSrhr^lse. 

J)å roin vän^ firodren P^er BredéirOmj fHretog 

sig detta kosteliga' verk, yar han sinnad all på 
en' gångjemna det :fördigl i Allmlkilieteos hinder. 
^ag har öfvei*taU honom 9 att na tilt en början 
blott .glfva ot trenne artiklar^ (&* att dymedelst 
komma under fund^med Alimfirihetens amak: tj 
4et M\ icke så ogalit att veta^ huruyiiia, m^- ^- 
hagar flUit intet» Hans afsigt blef då^ att lemna 
en i^eader; men }ag har .Taril af dep. tankaoi 
att. mången Lfisare» som gfispar Tid den Jorsta 
ar^tikein, torde vara oändeligen mycket road af 
den andra. Det är med lyckan i Litteraturen » 
som med lyckan på Lotterierna: ju flera lotter 
man bar, jd säkrare vinst kan maoihoppas: och 
mih vän Bi*edström har gjort väl, som vid detU 
tHlfaiiet tagit trenne lottsedlar i Afillet för en. 

Om desse Biographi^r icke lyckas y* så blir 
det der vid: och Brödren Bredstrom ärniir sjelf 



anse. dem som förlorade) inU t i fall Läsaren $kulle 
tala ilipi om dem^ utao om han 4iUsintet talar 
om . dem. ]Då frågan är om. de Xjirdas reputationy 
bör man aldrig så naycl^el oi*oa fi^ öfverAUmUn-* 
h^teoB 'bullersamma' tadel , som så mycLjet mer 
öfver dess tystnad* Då stormen.. ar ^m starkast 
på sjön, bli pii^sagerarne .oftast iM*s|j'ä(M^» n$r 
matrosei*ne börja svärja; de ba orätt; det är först 
.då de icke svärjai^ som voi^t\,Mt vara rädd* irf- 
Skulle åter desse Biqgnapbifr behaga» så skall 
Läsa^*eq eftfr band bli i^fk(eract QMd fler^ iaf 
^mma slag. Nu ti)I Svodrep Briedströtos arbete* 



A-HtQTitTiR, JMtfcÄjctiii PéH^altkré af Närings- 
stället FÖrgyIld«/Bägéi»n i Tre Prinsars gränd vid ' 
Skéjipsbron, <3dd-dje«^ 4^ f\bn i7o5; Padren 
AmBrosins AhtqviUér^ ^ taktindé kteriti^Sy se- 
dernfera perpetuét Glarjo»ettblfisare vid* det Tyska 
krigsväsendet 1648 Sami • t^eristgiorande vid de 
, troppar, som ifrfin Holsten- borde uppbryta, att 
på befallning siamraanstöta med hufvod-arm^en , 
då för tiden sammandragen* iSchlesien till freds* 
vei*ket9 afslufeande i OsnhbHick* Modren Caj sa 
Stina ÖhibSck.' Honom hände i yngre åi*en den 
fedsamheten, att,' sedan han begifvit 'sig i Bryg- 
garelära som Utkörsdr^ng , befant han sig för 
någof tillgrepp vid pénnii]g6-lefvérériDgen rele* 
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gerad fräö sin tiiisbonde, hvén*på han reste tiU 
iRostock och^dersanAnastädes m^gistérerade r för* 
•vävfvadr sig* tillfka • die (j^Ilféter', äk had^dér- 
-städes reden pä sift tjugonde år titgaf sina nn 
för tfden/éj så iMhyriia Episfölté äé Nihilo i 
tdir starka< häiiå S wwåtv da vldtbieromdé Hofi*å- 
itX JTtiddei^kfon^Fuddeh tri^eendelot^ pfaeiidio: 
gjorde- sig ' sédérinerå itågOn tid tbåÄe kätid och 
-aktad, till dess hén^^dr- ijZt oria^köstcMy' intagen 
af en ung: Bölimi&kds beha^Iighéter, under sitt 
▼istande viié Uhlverritétet U Piag lyegick något 
mhäag vid ^ipphittHf^det af étt 'boxsäcksur, hVar- 
pä han genom ofFenteligit ti]jck tiil sitt justifie- 
rande utgaf pä Tyska t Seine niitzlithen^ gelahr^ 

ttlichfen . poeti^che Gedichiej . filUn Liebhabern 
Und^LieihaMfinnen-zur ErgiStftungj Ucbung und 
npthi/fffndigen,: Unterri^ht, jsait Kupferp; gczierU 
Be^e kort efteL\.in€d;Mäst^ripf9^ fiäo.Schle^irig, 
såsom Handledariq;^ för 'dess sp^ He»Tia|*. Söner 
Gregorius och . Jergen Lucos Blq^jsnwettei:, i nå- 
gon Fadrep^s förrfittning ti Ii Stettin. Satte sig 
der ,iied^r^ op^i iä^dt^ligen Jedsep A^id sjk yoånga 
besv^rlighet^ry idkade )Lr,ögerinf(ni)gfiii . icke «tan 
fördel, men med dea.förmåQpch skick ligbet,- att 
ett distillerlngs-prifvilegiiuii «xcl)i|HVum följde på 
så ovanlig insigt, Hans tvänn% disciplar saknade 
icke desto mindi*e Jians trogna handledande i de 



BaccbajDaliskä voltenskaperaas . säi:sktlda igrenvi) 
eller de iså kallade £k>ribu$]' och * huiDaniora* . Men' 
året 1755 )oip våi-en mötte honém å oyo åtskilligal 
oförmodade 'förtretligheter 9 i det han i : tysthet 
af oväofaer ångats .för.: ddugdiga [odi »förgiftade 
vaixjr, eisomi gtumligt .öl, dubbelt i oi uppspädt,: 
bräDYiik iippblbndadt n^«d vaUeit m» 14., hwfore: 
hao geimsft 1o^ tiiipeonåo.odi uti en astroDomisk» 
anODjm«ail}aBdHog'niäalerligen atveeklåde sin 1m«** 
frielse förmede^st.en utgifven skrift under titul: 
OJSrgrip^lig Minneåiafla rf^JcrfihaftHngen ifSS^^ 
såsom ktérhmn I till den Nordiska Öltunnans .te- i 
grrnnlandé^^Jföpenhamn lySö/ hvHkebrakiift på- 
ett.ioGh a*tiat.A&lt.oförneke)ig|en påskyndade Fof^: 
fattarcnscsnabba jbemr^sa. tiU.,laderaeslaDdet: .ock* 
anl&de han således midsoimnaiWtten ;i757 på 
en kalkskuta : ttU >3toffkb«lni , • b varest , . geöom . ^tfr 
derborandes bevågeiJ»et »'tich.sedah han, både 
boxiös" och .skoKs \ ^^nttidelsti .caloioeringen, hit 
an länd t, uppdrogs lUoikto . att tillträda Närings*, 
stället Förgyllda Bägajni', som dåi förvaltades af 
gamla SJDgienskaniicjHär.Äppbades. ett vidare ftlt» 
föll cb Ahlqvfttéva;.saille »och pkti^iotiska iunda!*^: 
sambet« Sj^Cvajaf^ndeo Urpr:DäppeligeQ. krupna 
bestrida ) det. hän > med: egen « miin- från i758*till 
dödsåi^et 1769* inalles littiMnt ^o åmar Svenskt 'öl , 
med eti appendi^^ 'af 3o åmar bränvin : hade så- 
ledes i dessa dag^r kunnat' omfamna tidehvarfvet 



och: riktat balculationen, om e) dddea nollan- 
kommit/ tom 8ii6t af detta fuktiga ljuset den lo 
Juni 1769) sedan det flammat 66 år^ 4. monader 
och 6 dagar* 

■ \ Pappa Ahlqvitter såg hurtig ocb lefvande 
ut 9 hade»«toi*a bruna ögon 'med röda ögeiihryn, 
hög panna I blåakji^ näsa, oraageflirgad ky, af 
ett resligt utseende och öfver iq Brabantska aU 
nar tjodi,' hans klfidebonad var gemenligvn en. 
nöckad grön filtmössa med blå uppveck och der- 
öfver en ti*ekantig hatt: brnkade gérna eti ratigt 
k-aimtnkslifstyeke -samt deit>fvanpå .en askftrgad 
syrtut: gick på sedoare åren nå^ot luta,- och 
kunde aldrig uttala ordet vuiien otanf att stansmb. 
Öfver hans kopparstyeke, ^gjordt af den namn- 
kunniga Höfibro , har Poeten Wetz författat YöU 
jétide ainnrika minnesskrift på LaUn: 

Hic åtpultU$ €9t ^ 

Michael Ahlqvitter. 

Animian rtddidit 

dic X Decemk' ijSg. 
Gift -med afledoe Rumormastarens Dotter vid 
Sitra brunn , och ligger btgi*afven i Upland. 

Vide I Ae*errs PbiMogies, sn-Leydsn bey Jacob 
Marci, iwciie Edition» 1761.%— Nourtftu Diction* 
Dftire dst PMtts^rct Allen^dc^. — .Elégiei de 
Fredman, å AnUerdam chcs let Frérei Beajaintn, 
ruS laint Jacquet, au grand Poljdor. 1770. <— 
Johan Smitti Anmtrkningar Cfrer Mineralvatten. 



Beag, Skofiickare och Tapetmålare sanait Pip- 
lekare i Bacchi Tempel, ^räknade staden Trosa 
för sin fodslobygd, hrarest honom hände den 
lyckan ått f5das af sin Moder under fSrsta giftet 
1700; men bekom i detsamma till Stjuffaderen 
förnäm Caffekokare i Sachsen, yicf namn Ben ja* 
min Scbwåibe, af mer än yanlig förmögenhet. 
Pilten sattes genast af Stjuffadern i Skoflickeii- 
handtverket, h^artill han tycktes af naturen vara 
synnerligen danad: det varade icke heller länge, 
förrän han, formedelst ovanliga fi*amsteg, så i 
t]lf5käi*nings-metboden som klacklapperiet, förbant 
sig Stjuffadrens benägenhet, som ock genom* bref 
anhölt af Sko(^ckar*brödra laget i 3aden-Durlach 
och undfick Promotorial för samma sin unge Te* 
lemach, att till insigts vinnande i de praktiska 
delar af denna vetten^kapen 'genast blifvå antagen 
och immatriculerad: här 6åg man honom på sitt 
fjortonde år, med rod nattmössa, svart piskperuk 
och brunt läderförklä', på en fyrstolpad pall el- 
ler låda, mottaga det af respective vederbörande 
utfärdade Patent, förvaradt i en med, cinober 
ofverdragen' liiessingskupa och med en förgylld 
lädbrrem kring viradt; men oaktadt han aldrig 
läst i bok, märktes dess lekande snille lika såsom 
iakttaga dessa Plauti- ord , der det heter: Vigilarc 
ciecet hominemj qui suo tempore vult conficere 
^egotia* Således fant han ock vid något tillfälle 



und^r Ua^klappnii^gen) li^ru de tillskurna sko- 
ginparne, af hammaren , då de inbultades, t tyck- 
tes ^ifva Q^gon tonartad kUng: delta vållade en 
alldeles oföri^odad häpryckping hos, ^en unga 
Be^'^en I son» ifrån den punden kastade både sylen^ 
prj(en och peftsjelen^ och, ,h vilket dyrbara ögna* 
blick. vi kun)9a tillegna, dec^gfada harmoni^ skämt- 
samma n^enuett-compositionisamt putslustiga pol- 
skan f som sedermera i så mångfaldig .måtto ut- 
sirat, så. hans stämmf^ som; hans kosteliga oboe^ 
hvarmed han . i Ijfs.^id^p likasqpfi trotsade en 
Koape, ^ MoyiU mf(^.. ilere., Hans basfiol är 
ändteligen utan jemföre^e^ likasom hans mungiga 
öfver all förundran. D^rpå. vidtogs det beslutet 
att öfvevgifya Baden^Durlachsk^a ^IJofvety och be- 
gaf han sig till den änd^o landvägen till fäderncs- 
la,^dety .med e) mer^,^*ikedopA äp^ han af sin kära 
b^^bpips-oboe kunde fpjtjena. <Nu hade han gått 
ba^fotad öfver. hundrade n}ili, pär h$in findteligen 
vid framkqmsten f f J^jrrkorådet i Tt*osa antogs, 
att på stora bögtidsd^ga^' stöta i ba^un 'på kyi*k- 
tornet« Denna oförmodade lyckajis skymning el- 
ler v^lijiad , f(»rv.ärfy9de hpnom ^oy^nper , både 
hjen^Iiga ^och upp^jP.l^ar^i af hvi.lka on suiteulen 
t^Srviggp och. Orgaijiist med Iqfverljrun rock, 
spiki^t hår^.IäderkavpMf[9 niec^ skinnbyxor och blå 
r^garnsdamaskpr, .utmärkte sig vara hans ifrigaslc 
belackare och spitsfundigaste föi^foljare ,af alia c1« 

ypper- 
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yfiiper&ta irönhasar i ckn moderna fiolspeloingen. 
'Striden utbrast i Stockholm vid något tillfälle, 
inen bilades slutligen på käljai'en Hamburg vid 
några glas Portugisvin och en och anna^i smör- 
gås med kall fogel. ETter så fatta omständig- 
heter fant Bengen sig befogad på någon tid idka 
Tapetmåleriet, då fiolen sattes å^do liksom oboen 
och basunen, tills, mindre gynnad i detta handt- 
verket, han å nyo prydde sin hand med v den 
gåfva, Apollo honom från barndomen tiHei*känt 
och Sjänggu<Jinnorna förnekat» Det var just vid 
invigningen af den Bacchanaliska Festen åi* 1767, 
som hans hjes^a .lutades att mottaga Jirantsen, och 
hans anm svingade med stråken i en irondeauför 
de annalkande Bacohi Bröder: pelrarae ristades i 
teaiplet, och hans xradance i B moll gjorde den 
krönta oiFerboskapen vrålande i offerporten. .FÖi*- 
tjensten saknade ej sin belöning, och honom på- 
sattes krantsen under Ghor af Bacohi Prester och 
Prestinnor: till valspråk antogos på flaskan dessa 

Poetens ai*d: 

Veniant jnilU 

Sicut ille. 

Han ägde hvad man kailar ett valtenaktigt 

utseende, något undersätsig, med röda ögon och 

svafvelgult hår, samt med en bjert rodnad öfver 

half va pannan , som med starkare drag oeh lika- 

y Dei. i 9 
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som i utsiagnti peifor omringade mellersta delen 
af näsan, under ett eldrödt sken af sjelfva nas- 
tippen. Den lärde Sjdbecken har om honom fallt 
denna utlåtelse, som fordom Smitten Öf ver Alexan- 
der Magnus, att han var mer an som kan syntes: 
för öfrigit hatare af all fåfäng ^'akty hyar- 
före han ock pÉu slutet af sin lefnad merendels 
promenerade utan skjorta, om intet yid något 
högtideltgt tillfälle, som Nyårsdagen, Fettisdageo, 
någon Namnsdag på något Näringsställe och så 
vidare, då han stundom plägade fastkltstra ut- 
klippt postpapper vid uppslagen som manchetter 
och enahanda till krås i barmen. Ofornekeligen 
på sin tid en stor kännare af likörer och ypperlig 
afnämare , Jiksom ingen heller efter honom lärer 
f rarostiga på verldstheatren, som med den grace, 
oaktadt ett tungt hufv4id och förstörda lungor, 
förmår utholka så oerhörda ihåliga dissonancer 
och förvillande toner. 

Afled på Näringsstället Hvita Hästen vid Sin- 
kens damm i början af år 1773, vid en oformo- 
.delig tidning om sin Mosters dödeliga frånfalle, 
som blifvit kringtrampad och uppäten af en ba- 
bian på Batavia. — Gift med Ma/a LÖ/ierg^ Gräl- 
makar Lö/bergs enda Dotter, vid Dantobommen. 
som afsomnade några år förut och ligger begraf- 
ven på S:t Gatharinae Kyrkogård i Corporai Bo- 
mans lägerställe. 
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Vide: Momim. Saderm^ p. 86. — Jacob Ton Mcuers 
Kaiterlicbe Musicanten-Spiegel -Tom. 3. — Wetzii 
Hem, erud* yiror. pag. 4? ^^ 4^ 



CoERELius, Dödgräfvarey Orgtrampare och Kiö* 
gare pi Blå Dörvn i Göthgatsbackeq på Söder- 
niaim. Född 1712. Fadren (Arlequin) vid Tyska 
Komedien i MayDtz;-fnodreny Smanna^ Pukslagare- 
dotter från Aotverpen. Uoder så vittra föräldrars . 
handledande uppfostrades den unge Cornelius dels 
bemma på Bollhuset, dels under fadrens enskylta. 
inseende. Derstädes vande sig vår yngling något 
vid enti*echaque-methoden efter gamla Scbwabi- 
ska posi turen och något, vid lindansandet och 
puksiageriet, tills omsider, efter föräldrarnes' dÖ« 
deliga frånfalley Cornelius <if sin farbroder , då- 
vai*ande Befallningsman öfver oxdrifterne , fråi» 
Jutland till Svei*ig[e beledsagades och tog v«Hgen 
igenom Skåne, Ga I roar, Jönköping och Wei*namo« 
Här blef han, till fortsättande af sine insigter, 
befordi*ad vid Trivialskolan i Nyköping, som Do- 
cens i Poesien, hvarest man än i dag har att 
tillskrifva detta 3nille de framsteg, sig derstädes 
yppa i Vitterhet och Skaldekonst, och h varom 
Stockholms Posten ofta förmäler. På sistnämnde 
ställe ägde han tilirålle att förskaffa sig de första 
principerna i Orgtrampningen j och blef ändteligen 
1 73 1 genom Kyrkorådets, i mycket rörande termer 



»96 

r 

- aflåtne skrifvelse anmdciad ^och uppdragen - det 
besvärliga och lika så ansvariga göromålet att 
åtaga sig Stads-dansmästaresyssian , hvarmed var 
förkoippadt Orgtramperiet och KrögareDäringen: 

* hvilka sysslor med största bifall förestodos tills 
anno i^SS om hästen, då han utverkade sig till- 
stånd att fortsätta sin rcsclystnad, och besåg så- 
ledes Stockholm, samt södci- ut Hamburg, Björn- 
gården, Lokatten, Midsommarstången, Pumpan, 
Gröna Jägarn, Stabraket, Jungfrudansen , Finger- 
born, Lustikulla, Gröndal och Fogeiså n gen , och 
med lika uppmärksamhet åt norra sidan Solbad- 
det, PuUan, Finstugan, Gungan, SilfverdalD) 
Rotebro med flera ställen. Men som lyckan lik- 
nar facklan i en möi-k dal, hvars tysta sken be- 
ledsagar den tråkande vandringsmannen på rptta 

, vägen , så uppklai*nade ^ck vid . en Täcker afton , 
mol den nedgående solen, den glimmande Iskylten 
of van den döiTn, der vi få skåda en af iyckan 
gyi^ad Gornelius i all sin glada rustning såsom 
Värd , Krögare ' och Orgtraropare i S:t Mai*ix 
tempel. I denna sin beställning, hvad krogeriet 
angåf, ansåg han åren 1761, 63, 63, 64 9 65, till 
och naed åren 1766, 67 och 68, för i synnerhet 
till ett gynnande ändamål märkvärdige. Den ti- 
den förspordes ständig gästning, oupphörligt dan- 
sande, )emn musik af nyckelharpor « och fioler, 
samt ett oaflåteligt trumlande, med hvirfvel på 
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hvirfvety Qtanfor lu^bgdÖvré. Under samma epoch 
såg man vår gode Gornelius ofta Jika krokryggig 
och reglande nedhukad med sio skofvel i mull- 
högen, som rak och rödblommig sitta på kusk* 
sätet och nicka på likvagnen, med en saffrans- 
kringla i mannen och ett par hvita knytnäfvar, 
fsh'diga att omfatta en smäJlprska^ vid en capriol 
af ett spann dansande kameler. Man har som 
något besynnerligt anmärkt, att han var inventor 
eller uppfinningsman tili de dubbla rader bänkar, 
som med så mycken fördel brukas kring disken 
på Näringsställena. Honom tilJägges derjemte, 
icke utan mycken anledning, den förmån^ alt 
hafva uppfunnit numereringen på trästop, hvif-' 
iien method af en och annan icke utan särdfeles 
nytta och afsättning förspörjes vara antagen. Be* 
redningen af det så kallade Uddevalla i större 
kärl formenes jemväl ej böra bortblandas med 
hans uppfinningsgåfva mot nyare upptäckter iden 
delen. ^ Hans* rön att drifva orgpiporna tril mel-a 
dusa toner, genon^ dränks ifyllande i stället för 
väder, fÖrtjenar sannerligen ett qärtaare efter- 
sinnande, än en blott musicalisk melancholi, man 
vill ej säga afundsjuka* ^ Sitt poetiska handtverk 
nedlade han kort fÖre sin död, som längre neder 
timmar, till Läsarens saknad och uppmärksamhet. 

Gornelius skalt efter beskrifning varit en 
imdersätsig man,, af allvarsamt och rödktt ut- 
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seende, med långa, hängande, J^runa hål*: mer^ 
endels klädd i svart £Ock: brukade gerna en låog 
svart satins vest med tvänne rader stenkolsknappar, 
gi^öna klädesbyxor nied blå och hvita stöfvcl- 
manchetter: ägde en oöfvervinnelig svårighet att 
efterv klockan 8 om morgonen föroiå' skönja dagens 
ljus, hvarföre ock hos honom anmärktes, att han 
gerna vid den annalkande solen fants snarkande 
i muUhögeli , med sin dammiga ölstånka och med 
hufvudet nedlutadt på någon bai*nkista, Afsom- 
nade 1771 i November månad och blef imellan 
a4 lanternor samt under sång af skolan tiii sitt 
hvilomm beledsagad ut åt östra porten. Tyäone 
Jeiiabärare, med blå koltar, gula gehäng oeh 
gr.Öna byxor 9 yqvq postei*ade med sina korsgevär 
som vakthållnii^ vid ki*ogdörren, och sorgfoliiet 
tractcrades eftel* hemkomsten till sorghuset med 
skeppafe^vin och sti*u(Voi*. Haps namn lefver ihlaod 
Krögare i gi*önskande åminnelse, så väl som hans 
förtjenster synas otvungit kunna uppdi*agas pa 
samma tafla med en Ehrensugga^ en Gåse ock 
en Oeibeim* 

Gift med Ca/sa Stinas enda Dottren af Ki ö- 
garn på Terra Nova i Gaffelgränd och Madam 
Knohl. 
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« * 

Biographi 

i Brödren Bredströms smak; 

uppsatt 

som ett litet Försök i denna slags Vitterhet 

af 
Pulkslagaren PiTTMBrsn. 

Crigonqtist, HobierxtS) son af Majgrefven och 
Rumormästaren vid Sättra Briinn Vlysses Cricpn" 
(jvist -och Modren Torshälia JonsdotUr^ af den 
ej längesedan utgångna Oelheioaska ätten med Oe 
och röd näsa i blått fält. Redan i yngre ^åren 
förmäiktes hos den unge Criconqvist en synnerlig 
böjelse ifrån studierna samt en särdeles håg till 
ingen egentelig insigt eller göromål, hvarutinnan 
Lan så mästerligen fortfor , att han redan på sitt 
nittonde år fans dfÖrmögen och godkänd' att' icke 
förstå läsa i bok eller någonsin hafva fattat peil- 
nan i handen: h varpå han, som till något högre 
ämnad y förmeddst föräldrarnas mindre obenägna 
än verkeliga omtanka, sysslosattes till någon del 
vid landthushållningen^ med -den fortkomst, att 
han på sitt tjugonde år sjeif förmådde framköra 
allehanda verken till timrande, granris, spån och 
bränsle, samt vidare vid sitt tjugondetredje "åk-s 
åldtr med egen hand uppreste den vanliga mid- 
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sommars^stängen y hvarefler krafterna så smånin»^ 
gom aftogo, att han efter 241 ^^^ berömlig van- 
del obekymrad slutade sina dagar i Hospitalet' 
vid Danvikeb och. ligger ^^^'städes ibegi-afven. 

Öf ver honom befinnesOrdens-Piplekaren Bro- 
direti Knape i Krstiden' författat följande sinnrika 
stenstiiy som står att läsa pä det öCver grafven 
uppsatta svarta träkorset: 

Åskådare*. 
Ehtt< Bu. Äst. 
EJier. 
. Hvad. Du. Intet. Är. 
' Stadna; 

Pä. 

Dessa. Dödens., Ägor. 

Sätt. Dig. 

Ty. 

^ , Härunder. Hvilar. 

Din. Broder.. 



Vandringsman. 

Maka. Åt. Dig.- 

Skonat Dess». Smörblommor-.- 

DcssQ. Vallmoknoppar. Dessa. Knottriga. Stjelkar. 

f Pä. Törnebuskan. 

L Detta* Högvuxna» Morasets 



I 
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' Som. 

* Öf verskyler. 

Den. Poidom. Manhaftige. Och. Förnumstige, 

Brödren. 

Vice. Riimoroiästaren. Vid. Sättra. 

« 

Helsobpunn.^ 
Lan^thushällaresonen. Och. Någon. Slags. 
Befa ttnlDgsba f van den » 
Samt» Vice. Interims. Tjenstgorande. 
' ^ Vicai*]en, 

' Brödren» 

HOMERUS. CRICONQVIST. , 



* . Ungdomv 

Sitt. Intet» Här» Och, Gäspa.. 

. Tid. / 

Brödrens» Här. I. Lifstiden» 

Andelösa. , Lekamen* 

Så. Länge» 

Och. Intill. Dess. Du. Visnar». 

Och. Dor. 

För. Hugget» 

Utan. 

Stoppa» Buteijén» L Fickan.. 

Och» 

Med. Skorpan. I. Munv 

Hastar Dina. Fävdtf.. 



2oa 



Förbi. Fädrens. 

Stinkande. Pyramider. 

Må. Alltid. Väl. 



Vide: Le Nobilaire ,du Pere Ansclme p. io4, 
Ril4Hngs*Dct i Flor stående Stockholm p. 90. 
Trundmans B^skrifning öfver Danviken p. 12. 
Kast-Boken, 1748 2lrt edition. 
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' IV. 

Minnesruna öfver Ordens-Piplekaren 



-•_- • * * 



Kn 

Bacchi. 

Högstbeskänkte* Man. 

CapellisteD» Och. Oi'dens«Piplekaren. 

N. "If . • 
Hvilar. Uoder. Benna. Pompstocken. 
' På. Näringsstället. 
Hamburg. ' 
Hvarest. Dess. Qvarlemningar. 
Väntade. Policens. Föranstaltande. 
Den k 1 6. Junii. 1776. 



Lig. Ätt. , 

Tappert. Blod. 
Spitsfundig. Tunga. 
Lilla» Davids. Knubbiga. Utseende» 
, t Ill^ligtiga. Värf. 
Med. Goliaths. Tilltagsenbet. 
Bittert. Hjerta. 
Klingande. Onigänge^^ 
Fiiadt. Förstånd. 
Utgjorde. Denna. Ölpyramiden. 
Hvaraf. Stoftet. Här. Qvar. Ligger. 



A^ 
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ForJam. 

Sflgs. Denna. Syi*taten.. 

Fläktande. L Dansrummet. 

Sönderk lappad* I. Portgången. 

|Ci*}rpandé. Från. TJppbords-GoramissarieB» 

Till. Krögaren. 

Fram. Oöh. Tillbaka. 

t Trasa., På. Trasra. 

Med. Greditorers. Fördömelse. 

Oskära. Det. . Annalkaade. Ljuset.. 



Denna. Buiboms-bobojan. 
Söndergnagen^ I. Munstycket.^ 

Messiogsbeslaget.- Afnött 

Upphängd. På. Pum^stocken. 

' Är. Ett. Glansgifvande. Tecken^ 

Af. Glädtiga. Värf. L Tiden- 



Denna. Trepnndiga. Peruken. 
Soin. Qvar. Ligger. Vid. Ölstånkan» 

Dunstar. 
Mindre. Högfärdens. Illaluktande. 

Pomada. 
Än. De. ftedelige. Mäns. Canel. Och. 

Bossatis. 
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^Vaodringsnian. 

Stanna. Vid. Denna. Pumpen. 

Sätt. Dig. 

Ty. Aflonen. Är. Nära. 

Hölj. Dilt. Anlete. 

Att. Ej. Ångan.' Af. Dina. Carbunklar. 

Antänder. Pumpstocken. " 

Me». 

Maka. Dig. Å. Sido. 

På. Del. 
Dina. Eftevkommande. 
Ej. Mä. Nedsöla. Sina. Vådor. 
I. Din. Smörja. 



TröhÖrsamt uppsatt 
af 

von EvBSlfSVQGA* 



I 



* 



. • V. 



• • 



Ödmjuk Relatioii 

om Ordens ^Oboisten och CorporaleH Mor it z^ 
sista Sjukdom^ i. altraodmjuiaste cfHiCept titt 
hälften uppsatt och åeU till hälften i min^ 
net, under uf vakt an af framdeles utgifvan^ 
de på trycket^ i lika ödmjukhet forvaradt 

ro It BBkB»8VGCjy 

lUdsta Conänendör af de Två fdi^lCa Snneii. 

Enligt senaste angenäma saminanvaro rid Dan* 
tobomen hos Lofbergskan på Gula Kråkan och 
då, som jag lofvade, i anledning af ett mig från** 
trugad töfte, att fuUbcirda innehållet af berörde 
lofveui meddelas nu, som följer^ efterföljande 
Relät i o Facti.et Morbij horum harum mor bo* 
run\j hisj risj te capriis^ copisandum, anistran» 
dumj so *voltibus tracisj salutem» 

fj8o d. i JänuariL Ordeos^Piplekareii odt 
Oboisten Movitz klagade i början af året, lika* 
som de förra framledne åren, att han svårligen 
anfäktades af en slapphet, så att medici, efter 
noga underkänning 9 trodde^ samma slapphet hSr- 
rÖra ifrån någon dem obekant verkan och orsak: 
de continuerade emellei;tid att foreskrifva sådane 
läkélhedel, som troddes kunna häfva hvad feber, 
frossa I hicksjuka^ catarr m. m« man ville, med 
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ett ord 9 sä visligen, att etl enda recept förslog 
för både kända och okända sjukdomar. Emeller* 
tic^ ^nkade sal. Piplekaren sjeif ikriog, för att 
uppvakta 'vederbörande Dyåi'sdagen tidigt om mor- 
gonen, hvarföre han ock med sitt nya buxboms- 
oboe blåste en morgonpsalm i hörnet af Holländ- 
ska Dyn, derifrån till ^tjernan, så till Freden, 
]M[arkBttan, Äpiet, Vasen, Vinfatet, Tre Remmare 
och Stockholms Slott;, eftermiddagen, som det 
var en bister köld, tog han Madams röda her- 
roeIinsw»pronica på Gröna Lärkan, stack oboen 
under armen och buteljen i fickan odi vandrade 
så till Didrik Ficks gränd, derifrån till Tuppen, 
Midnattssolen, hvarest han måtte förkylt sig. Se- 
dan han der tagit «ig en så kallad Polack och 
en half dito Vergiss-mein-nicbt, kände sal. Ordens- 
Piplekaren en tryckning öfver bröstet, och att 
sjelfva hjärtat blef honom så tungt, som en ky- 
pare skulle vältat öfver honora en bränvins-åm i 
full jäsning. Han hade då, efler berättelse, in- 
händigat den femtonde supen kummil, afsatt med 
någiDt malört, samt derpå en huggace pomerans, 
då, värket) och tryckningen stadnade. 
.Commendören leddes hem. 

Z>. i2 Jan. Befants hafvci en förti*etelig svulst 

i spottkörtlarna, eller på Latin parotides och 

"maxiliaresy och som helst dricksmedel härvid äro 

vanlige, alltså ordinerades. Commendören , under 
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det han låg iasomcad öfver brunnstaket på Ham«* 
btsrg, att, så snart han uppvaknade , förtara en 
stärkande buljong af pomerans-essence , rossoiis 
«featt med maJört-extraet och med sönjerbetade 
rågskbrpor. från Gräsa Jägaren på Södermalm: 
eftet*middagen , utgick med tämmelig lust att 
dricka 9 men ingen särdeles appetit.ttU mat: mot 
aftonen intogs ett eller par preservativer fdr för- 
kylning, bröstkiämniog m. m. Den sjuke gurglade 
sig med persico och hängde sin ^blå schaggrock 
på pumpstocken, drack derpå i bara skjortan eo 
kruka buska och 4 ^ ^ kannor köi*9bärs-öl samt 
en eller annan afsätlare pomerans, hvarpå månan 
giek in i molnen, och brandvakten- nickade pä 
portstenen, klockan slog half ett* 
Gommendörea ledde» hemv 

/>: 3 lan. Be första tiliralligheter i vanliga 
halssjukdomar äro rysningar, hetta, mattighet, ondl 
i hufvudet m. m. Methoden- för en läkare här^ 
vid är inflammations förekommande, hvarföre gafs 
den sjuke ett hälft stop mindre starkt finkel, af- 
satt med tre åttondels qvarter kummil: det hade 
den verkan, att patienten 'följdo undertecknad 
ner till Rostock för att slå kägglor om två supac 
föå* hörnan och tre för kungen V • » ' ^ 

Cotktinuatian framdeUs* 



vr. . 

Utdrag 

af vår Aftookladd pä Lilla Victoria. 

Gubbeo Wingmark hai* ibland sina infallen ^ som 
äro rätt pusserligä. Här om qvälleo , föll det 
gubben in att fän^a pä sin sal. Hustru. Detti^ 
gaf äfyen mig anledning att göra en eller annan 
sund . reflexion öfver mitt eget Enkliageståad. Se- 
dan vi länge discurerat om åtskilliga giftevmåls- 
momenter, föreslog gubben mig att bli bans måg. 
Bäst Yl suttOy fattade gubben sitt glas ocb af- 
Sjöng följande, på samma ton, som dea i)ekanta 
visan uti Le Tonnelier,* 

-'^En gammal Tunnhindar 9 j s^Hirisfuk ock fUUr** rtum* 
Nå, så må göra: slutadt ocb sagdtj 
fiara det lider fram åt våren, 
Far jag till Arboga bums på en jakt^ 
Söker mig en Flicka tili åren.. 
Flickor ba alltid uppeldat min båg, 
Bundit mitt hjerta med kedjor och tåg. — 

Min Herr T^ullfcvvaltare, skål! Blif min måg; :||: 
Binckom tiU sista tårei>. 

« <* « 

Jag skatf titstjra min Dotter åt er 
Med både lakan och gardiner, ^ 

Sängkläder, stolar och bord och ctaver, 
, Storsv kopparflaskor, terriner» 



Å 
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Ända till vedboen så skall ni fä såg i 
Ända till svinena, stia och tråg* 
.Min Herr Tullförvaltare, skäl! Blif min måg; :||! 
Klang! si^ hur remmaren skiner. 

Dotter min har contant uti arf 
Femtio plåtar, utom ränta, 
Guldkedja, bror, om halsen ett hvarf, ' 
Och är just en frodiger fänta. 
Om du skulP- vägarna, bror^ på en Tåg, 
Väger hon mera än fem tunnor råg. 
Min Herr Tullförvalte^re, skäl! Blif min måg; :j,: 
Hvad tyckes er om roomenta? 



äit 



VII. 

Smedgats-Bmim* 

Arma virumque canOé - 

Med ett bicjst, till hälften bait, 
Med en kuUrig länd och r-*^ 
Och en arm, som idlig pumpa 
I ett ämbar, hvitt och klart ^ 
Säg jag nyss min vackra flicka ^ 
Väl ombonad 9 mjuk och tunn. 
Hur hon neg och ät mig nicka, 

Der jag stog vid Smedgats*brunn* 

* * * 

Ögat bi*ann och brostet skalf, 
Häret öfver axeln fläkta , 
Dä dess triada armar fakta ^ 
Och då stäfvan blott var hair; 
Men hvad siilan bröts och knarka 
£å den rdsenröda skon, 
Hvarjf gång som foten sparka 

Emot tiljorna på bron! - 

* * « 

Hals och hufvud hängde matt,» 

När min flicka neg och jucka: 
Stundoip låddes hon att sucka, 
Stundom gaf hon till ett skratt: 
Stundom tankfull och med bäfvan 
Hota hon mig, der jag stog; 
Stiindom, bäst hon fyllt i stäfvan, 
Stjelpte hon* den kull och log. 
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Stundom flög hon yr och rädcf^ 
Himlen vét, hvad henne fet^: 
Åter hördes vattnet spela ^ 
Mot dojt blanka kärlets brädd. , 
Derpå vred hon sina händer y 
Med eti sträf och sorglig rosl: 
Tog sin halsduk med små ränder^ 
Som hon slängtle kring sitt bröst.^ 

it it It 

Så föll hon på knä heft tyst. 
Att sitt andra ämbar skura; 
Men min skalk, som stod och lura,, 
Re'n i t^nkan henne kysst. 
Andedrägten vill mig qväfvay 
Jag blir ledsen, denna stund , 
Att se en föraktlig stäfva 
Kyssas af en gudamun.. • 
♦ ♦ II» 

Fåfängt allt Gytherens pack 

Så förmår ett snille reta, 

Sofh nu denna lilla feta, 

När hon tuta sig och drack: 

Airt hvad högt Propertius skrifver^ 

Cynthias fägring tilT beröm, 

Mpt min sköna flicka blifver 

Som en skugga i en drÖm. 



Oudar! hvkd var det för Täit^ 
Hvad Söv yrt och fjolligt hjertap 
Mot min t|ocka Melicerta! 
Jag blir di*ucken och perplext. 
Allt mitt blod, till sista di*o|>peo^ 
Föste liksom jäst i tråg^ 
Själn blef genast skild frä^ kit>ppen , 
Dä jag sti*umpebandet såg* 

* * ♦ 

TJfF! hvad rysning i min krppp, 
När jag, i det vackra väder , 
Såg dess lätta nopkinskläder 
Vid en ilning blåsa qppl 
Himmel! må min hand ej lemna 
Denna teckning, dessa q val, 
Och jag mig på ödet hämna 
Med en Bacchi varm pocal! 

* * ^ 

Kors! jag tror^ att jag fick slag ... 
Platt ogörligt tungan rÖra: 
Käften drogs på sned åt öra 
^Qch mot pumpen ragla jag • • « 
Men vid mina sista stunder 
Ropa jag: Nå, skynda dej! 
Om nu nymphen föll inunder^ 
Eller jag, det mins jag ej. 



'» 
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Uff! vid månans bleia sken 
Ser jag än fnin flickas kinder, 
Hur hon stod så fet och trinder 
Och satt fram sitt venstra ben; 
Och hur jag af hennes trefnad 
All min fröjd och Jycka njöt . . . 
Ack! må döden i min lefnnd 
Än en gång bli lika söt! 

* ♦ » 

O du brandvakt! Ve din sång 
Och den saxen, som du sträckte. 
Och din skramla , som oss väckte! 
Ve ett sådant dinglidong! 
Men hvi höfdes alla veta, 
Om det var Mor Annika , 
GÖrdelmakarns tjocka Greta, 
Eller någon ann' — Hva ba? 
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130. 
hedmans Epistel 

> t>m Bfickmanskan 9 en yinterafton. 

« 

Mutter! porten är stängder^ 
LiTckan skrufvad: hSr min violiD*. 
y.cllo, • - - Lustigt god morgon och vin! Fin, 

Lotta! är, du befängder? 
Sömnig, rödhåing odi dum som ett svin, 
K-clio. - - - Surögd, koppärrig och stinn! 

Ulla med lurfviga håret. 

Hon med oOirdiga låret , 

Lät henne komma in. 

Kdlo. - - - Cusin! 

f.t//o. - - - Fäll gardin. D. a 

* * * 

Inga byxor y din satan ! 
Kapprocken slarfyig: du fryser, jagti*or! 
y:cllq, - - - Varmare i mitt con^or. • Fin, 

Mån' fÖrsilfrar nu gatan: 
Bjellrorna klinga, slädtrafvareb stor 
F:cIIq, - - - Blixtfar med glimmande skor. 

iDuDS uppå duns uti gi*opar! ^ 

Hör du, hur brandvakten ropar? 

Nu Tyska posten for. 
rxllo. - - - Tenor! 

V:cUo. - - - Hur sa' mor? . Z). c. 



^i6 * 

Här är dörrn till contoret, 
Eld på spiselD, uppassning , respect, 
ytello. * - T - Flickor , och kärleksconfect /•/«, 

Hvem' är nymphen med floret, - 
Med klippingsiiandskar och armen ut- 
sträckt? 
VzcUo. - * - Si, hur ton gäspar så täckt ^ 

Lät mig din blomma få plocka! 
H varifrån är hon, min docka? 
För Ku ! af Finsker slägt. 

y.clto, Perfect 

y:cllo. - - - Blef hon väckt. . />, c. 



Muttei*! än några slantar. 
Än en styfver i" boxsäcken? si! 
yfcilo. - - - Movitz gör en aimphoni. Fim, 

Spela ^ sajtån., med vantar! 
Kyler du fingren? Tag friskt då utL 
v/cilo. .- - - Rättnu en polska få vi. 

Tornväktarn snarkar i tornet. 

Postpojken blåser i hornet. 

Wer da? Patrull, förbi! 
y:€flo. - r - liät bli! . 

»t • 

ytello. - - - Raljeril ^. C. 



Drag 



Drag upp klinkan med bandet: 
DöiTD på gafvel! då U*ifv«%jag bär. 
V:cllo. . • » Hvem är den flickan , den der? Fin^ 

Ed mamsell ifrån' tartdét: 
Systern ligger vid- väggen ocb syär,^ 
V:cllo, . - • Blek, som ett lik>. ool^.så kär. 

Undan ur döirn, efdra s^tar! 

Mutter! byi står du och pratar? 

Hit brånyin till oss bäi% • ^ , 
riclio. ^ ... Begär \ i : 

^:€lIo. " Ocb förtär! , D. c. 

* * * 

Movitz känner bvar flicka: 
Samma systrar i fjol, son;i i år« 
9^:cllo. - - r Mutter, adjö och giitar! jp£^ 

Hurra! lustigt vi dricka; 
Korfven på trumma n ha n' fa miar och jslår. 

« 

F.^iio. - - - Kors, töcken vinlér, så svår! 

Mutter, adjö! Hör patrullen! 
Strupen är stelnad och sVullen: 
Nu yärker arm och lår.. ^ 

r:clio. Jag går, ' 

FiclliK «... Illa mår. B* C 



>■» 
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• 131. 
Fre^aiQis Epistel 

. aofifleBde UUa och Moritz. 



* I 



OUalkrc^arD ropar: 
Tag ditt tennstop p& hyllan och spring; - - - f^^cllo, 

Båfiitig[t dtt ån sopar 
Och strör gratirispå gtilFret omkring!^ 

Fäll förklä'1*, springa* 

Gesvindty* din lilFa' fjolla! * 

Se, Movitz härmar Gol la; - - • Vicllo. 

Strunt! det gör ingenting. 



' * 



Bai* n], nå , lät oss höra : 
Kors hvad li^fUprång^ drill och cadans! . • « V:cUo, 

Klang, plang} spänn ditt öra, 
Drick och lyssna: bort all resonans! 
> . An en cadans! 
. Skönt, Movitz, skönt det låter: 

HitbränTiD, eljest jag gråter;. . . fC-c//o. 
' Gif oss en sup pomerans. 

Yscb y barn! Hör, det klingar!' 
Snyt dig, Movits: hjelpGud! nu han nös. - • ** Vzclko. 

Stt*åken han nu tvingar 
Och slår driller på qvinten helt \q%. . 



arg 

Hjelp Gud! han nos; 
Det kostar på éanaljeo^ — « . ^ \ 

Tänk 9 om du voi^ i seraljen:- . . y:cllo» 
Bror Movitzy din nymph d$ frös. 



« j 



\ Ulla! krögarn skriker: 
Se den^^oxen $& gÖdder och flink, ... K-cllo. 

Rosig, röd och riker', 
Med lifstjrcke^af rosenkalmink. . 

!Spk*ing, Ulla, flink, : . .' . 

Lät Movitz dig ej hindra ;i 
Men Ullai; ögon* tindra, «... F>e^/«. 
Bror Movitz fick en vink. 



Löp ej i din yra; 
Dubbelt-öi vill han ha, Jag förstår* V:cUo. 

Stopet numro fyra . ^ , 
För bror Movitz isläget nu slår* 

J^y J3g förstår: 

När du har inga pangar ^ 

Så klinga dina .str|ingai% ;- - -•- ^:cih. 

En polska, Movitz, gjåi:.. • 



• • 1 Ml 
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^32. 
Fredmåns Epistel 

angående Slagsmålet på Blå Corten. 

.' ■ 4 . . ' ' ' 'il 

I 

I 

Mutter! jag kommer med lyktan upptänd , 

Med mitt glas^ med milt va Mthornpcb bassongen 

spänd-: 
Ända till sta'n, dit bassongen ärrvändi 

Höres echo uti gafFelgväiKl. ' 

Skyarna blixtra bland skurar pchbad: 

Ser du. skylten- på Liljan, .mellan lof och blad? 

Bröderaa dansa , fem^' sex uti iiad: 

Må ej Fredman också vara glådJ 

Klang! hui^u lång 

Min bassong 

* ■ * • 

Och svår had äv att handtera! 
■■ ' ' - -Röret äi' trångt* 
Och för 'långt i 
Det gnisslar hest och vrå ngt. 
Systi*ar! lät oss promenera: 
Tag då) Mtitter, lyktan- och bär: 
« *Jag^ skall för ér qvintilera 
På bas^Bgen hSr. 
Fäg»* - • Hör, hvar ton, så klar och skär, 

Fi*am den bringas, 
HÖjs-ooh tvingas, 
Som på ilöjtraver. 
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Lotta y god afton ) god afton, mams^JI! 

Se bror Lars, bror Carl Peter och^n ^ntf gesäll,- 

Maja på Wismar ocb Cajsa Rydeil: 

Vi fk roligt, gossar, nu i qyälL 

Ljr naig med lyktan ocb fäll ben ne ner: 

Der en puss, der vid planket •.. stupa ej, jag bar! 

Hurra, cusiner! Jag dansar och ler: 

Se, Blå Porten Öppna^ nu för er. 

Hor, b vad for klang! 

Si'cken vagn 

Vid porten vände tillbaka! 

Hör, b vad för rop! 

Allibop 

Nu slåss om glas ocb stop.^ 

Systrar! bållen eder raka 

Mellan pikar, sablai* ocb spett: 

Denna sabel skaii fa smaka 

Båtsmansblod och fött. 
J^ag,* • • Spänn bassongen, blås i ett! 

Storma huset 

Intill gruset! 

Det bort l^ngse^n skett. 



Skjut in i fenstret, bryt-sönder b var karm! 
Aj, min arm! aj, mitt ben! aj, aj, aj, min arm! 
Stöt i trömpeten, skrik, Mollberg, alarm, 
Och ränn sabeln i bvarenda tarm. 



. Sola den huodea i blod och i U*äek: 
Slå' a {>å iruteiiy den dei*, sommar sa drfiltack: 
Sparka den åsnan, som* -dansar så fi^äck, • 
Oéh gör huset tomt till minsta fläck! 

Ut, alla man, 
HYar jom ann': 
Capalfer, ut buiVudstupa! 
Sfåm riolm » 
ée oss Yio , 
I Sodoms gödda svin! 
Lät oss rusta, slåss och supa, 
Sqvadron^ra med sabeln så snällt: 
Ärr och blånor, sk&rsor djupa ^ 
Bagatell i fäU! 
Fag. - - • H6V, hur eeho svarar giiJi! 

Mars aii h^ilar: 
^ Göip dels ptlar 

Under Baccbi tält. 
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133. - 

Ceremoniel 

Ti(i CoiuaendöreB, Jagaren Stenbekgs, 
Griflefest. ' 



c 

Corno, - -.- Sjung vid valdthornens skall, 
. Sjung, du jägarskara! 
Men, vid din eld och snara, 
Stig fram^ att oss föiklara 

En jägares fallj^ 
Som , bäst hao gick och ragla 

Kring Dianas fält, 
Sin bössa faan foVnagla 
Ner i Bacqhi tält.* 
, Stöt i trompeten gällt! 

» * * 

Corno. - - - Procession rågtai^, Älår. 

Se, kring hjétten doder, 
Hvad mftogft Baechi bWklerS 
På hYai*en6 näsa t&öftr 

Så tillrM- en tår. 
Den ena åt den andra" 

- Visar flaskan glad: ' 
Ned till Tai'taren vandra 
Tre och tre i rad, 
' Och supa oscobad* * 



224 

Corno, 



- - Kyparn Ede, s0 der, 

Hvar han går och stretar , 
Med benen käckt arbetar 
Och som den blinde letar ^ 

Hvart vägen den bär. 
Som härold för processen ^ 

Han en spira for. 
Med Bacchi krans på h j essen , 

Man hans utrop hör: 
Du äi* vår Commendör! 



Corno, m 



- « Blås en sorgUg tenor! 

Si 9 der se vi båren: 
Siy Bacchi folk, till åren, 
Med de utslagna håren. 

De sjunga i chor. 
Vår vän, vid Bacchi fana . 

Tappert stupat han' 
Sof sött! Du tjeot Diana, 

Som e^ passlig kai*l, 
Men dyijj^t Vinets Far. 
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,134. 
Platskans Ö^verfart på Styx, 

'* i Oct*.i785* 



j • 



"Vivat, klang, rain vackrji. gumma !" * 
Sjöng till Platskan Bacchus sjelf , 
När han morgonvörtqn skumma . 
Af sin biygd vjdjiChdrons elC 
"Gumma!'* — fi^HigMb^n f lad och tralla, 
Och ur ämbaro tpg/^H krus>— . ^ .: . ) 
"Till difi tjenst!tllv«d att befalla?. . . 
Orkar du änna 0U. rUs,?" 






Platskan, i en stoppad hufvk. 
Ned vid flodens tnäddar skälF,^ -^^ ! ^' 
Under giktyark, fliist ocK snufvå,' ' • 
Vid en bMÉsrtw' skogens hvalf. * 
Bredvid satt en nympli,* 'som hicSö,*-^'' 
Och en önnV*btti'vqte[6r'fit'i ^ ' ^•»•' ' 
Platskan bw^a Wff, éltdHtjSa-,*' "' *^' ' ' 
Just då Ghoröti iköt iiii' Mt." :^l»^'«iii ^ '" 

* * [ A t * 

• ^ • * ♦ * • ■- \- » ' f "^ • I T ' 
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Charon plaslar tungt i vassen 
Med sId klufoa^ svarta år^ 
Med deo penniog^D i kassen , 
Som ioi* rodd han alltid fåi\ 
Båcchus^ som nu idlig skumtta. 
Till Olympens hemkom-öl. 
Titta upp I såg Charon tumma 
Styret på sin mörka köl. 

Gubbe! •— ropte^ han — för tusan! 
Säg, divem sokes? Sva#a promt! «^ 
^JO) jag söker den madutan 
Från Sanct Olofs rÖda tomt. 
Hon mi^ öfvcflrfarten nekar; 
Men mig Gudar ha befatt. 
Svepa hennes murkna kekar 
I mitt skört ^ ^- och deitned. aHt! 



Fröjas port hon öJTvergifvIt^. * 
Ofvergifvit dess fmulan: 
Såleds på mitt pass står skrifvit-i 
Genast att afbamta frun. ,, 
Furierna vid andra str^ndep» 
Vid ett sken, mm^ dagpn ^lai^t,, ; 
Stå tillreds^ med: bloss i^haiideOf 
jl^tt upplysa .hennes fart» •*» 
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Som en skymt Var gumman unnan, " 

Och i båten hukad satt: 

Bacchus, nved en vink från tunnan, 

Bod sin svärmor eir-god natt. 

Åskan knalla, regnet sqvala., 

Och fråh alla hinalar dröp... 

Då uti sin källarsvala 

Bacchus lunka in, och sop. 



,. M 
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»28 ^ , 

Den i6 Sep t. 1784* 



Gissa hvad den gumman heter , 

Som i krogdörrn står sä fe ter, - 

HoDy med stubben snäf och koit, 

Som nu vände näsan bort • • • 

Inte den! nej, den till. venster, 

Hon, som står och tvättar fenster... 

Kära hjertanr,' dit j mtn vän i • . • 

Inte den • . • nå^ inte den • • • 

Nå, |ag tror, ni äi* forryckter: 

Ser ni inte? Är ni nykter? 

Dit, för tunnor tusan fan! 

Ben der kärngen der på pfan, 

Bon som nos. •• den der, som nyser ^ 

HoD som skubbar sig ,och fryser • • • 

Inte den , som står vid karln . • • 

Dit jag pekar, käi*a barn! 

Är ni rasande i synen? 

Hon med svarta ögonbrynen • • • 

Stå ej der och ögat hvälf: 

Skäms och stå nu der med skammen — 

Å, ja så, den der Madamen..J 

Herre Gud ! . • • Mor Maja sjelf ! 
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Mor Maja. 



Gamla Mor MajA, hon katt med sin katta y 
LäBgst iDom skranket pä Röda Husarn, ^ 
Var dä så kärlig, så from, som ett barn, 
Och' ideliga pumpa i, och skratta , 
Fatta i stånkan och skratta och drack; 
Ölet r näsan på gumman det stack. 



Derroed så lyfte hon stubben på röna, 
Kléf inom skranket i källaren ner, 
Stolt med sin stånka: mig tycker, jag ser 
I trappan nu yår ärliga matrona, 
Hui* hon småskrattar och klifver sä tung. 
Drick, mina gäst^^'» och frossa, och sjung! 



Skål, Sade Bredström, och högg så i stopet. 
U/f! det är kostligt, den ^buskan ät* skön: 
Hyad den är ,spräcklig och mörkbrun och grön! 
Den der kan sätta kära Mor i ropet* 
Kan kära Mor brygga mera, brygg mer, 
Och^ lägg mer tallstrunt i kärlena ner. 






a3» ' * 

- Sjung en skäl) sjung for din flicka , 
Som om aH din frihet rår: 
Ej uppsyningen skall sticka 
In sin näsa, der du står. 
Klinga y god* her]^ar, ty t^dDn^ir s.vår: 
SkiAf fader Movitz! HSriståndet', det står. 

GtotåricH: » « . ^ 

* ^ * 

Och som porten nu ät* stängder 
Och om dörrn mor Maja rår. 
Grip dig an! Är du i)efangder ? 
Se,'hVad 'fluidum du fåi*.. 
Klinga 9 god' herrar! Brpr Movitz han gir 
Bort med mor Maja: han gick^ ni 'forstår .. . 
• GutåiJ-.:l.|^»» 

i" 1 .1 • •*.'•, 
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Krögaren Marcolfas/ 

Fader Marcolfus dansa på krogen , 

Med glas och fiol: ^ . 

Vår Bacchus trogen, 

Gammal och mogen/ 

Siog han med knogen 

I bänkar ochbol. 

Och som tuppen han gol. Fin* 

Fader Marcolfus han dundra, och $lu*ek: 
Ögonen röda, och näsan var blek: / 

HufTu't var blått, 

Skägget var grått, . 
• Halsen Tår brun, 

Som en kapun. 
Innan han dödde, hio håle han tog'en. d, C. 



å 
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139. 

Hew, kamerater, wie schtSr till? -^ 
Jo, lustigt: vi aro raska. 
Jel*ge^ Puckel ! tag din flaska 

Och din spickesill. •— 
^ruder! prafissimo, trink aus! 
Wir wolleo uns tivertiren 
Und anjetzo poculiren. 

Da ist ja ein Schmaus! —^ 
Lät alla glasen klinga, 
Lät alla korkar springa , 

Buteljei* svinga: 

Drick nu, om du vill. — » 
* « * 

Prafo! charmantes eél i qväli! 
Thet porser och thet pornerer; 
Men min' pen the palancerer: 

Das ist packatell! — 
* Ja, bagatell] Men Uiaga, drick: 
Hvem kan väl sä skönt förbättra? 
Allting iskönt uppå Skärsättra, 

Intill minsta prick. — 
Tyst^ kamerater, stilla! 
Pil Svenska jag tala villa. 

-Jag talar illa: 

' Excusirn Sie mich. — 
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Lustigt, drick ut i bottea, svälg! 
Si^, änou.i glasen mera: 
Skålar finnas ännu flera ,^ 

Och mång fuil bute*^. 
Ölet ger vällust , märg och hull: 
Lät bjevtat och vtnet rinna: 
Skål, Tår värd och vår värdinna. 

På den {;rona mull! — 
Ki*ats! tröja dus kam pampen! — - 
Jag dricker, så jag Hlr krampen. 

Jag tar till pampen: 

Rättnu Sr jag full. 



/ 
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140. 
MoTitz Capellmästare. 

Systrar! hör sådan kostlig bassong! 
Se , fader M ovitz svänger du. sti^åken , 
Blår till strängar pä sin violon, 
Spm är mörkbrun och höger som kåken. 
Trampa de fotspår, du kära far. 
Som Cader Berg till Bacchi Capitel! 
Tag nu emot Gapellmästar-titel: 
^Aldrig, vin och cönfonium spar. 



• 141. 
Epitaphium öfyer Schmidt. 

Statt stilla, vandringsman, och se 

Två stöflar i en grop: 
En Bacchi käck trotjenare, 

£n h}elte vid ett stop. 
När jord och himmel stör sitt bandy 

Om han står opp igen. 
Så händer,, att af Hillebrand 

Han får en spark i and'. . 
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142; >' 
Epigraminer af MpTiT^. 



I. ^ 



När tar du dig en sup, min Far? - 
Så länge nfigon tår är c)va],% 

-•• ' •■ II. ' ' 

När är på di^icka brist och siat? — - 
När du har druckit stopet ut. ' ' 

III.' 

Ditt hufvud är af alabaster , 
Din kropp utaf ett dyrbart trä. 
Ditt hela innanrede knaster. 
Och öfyer allt är du ett fa. 



Peter Bredstrom, den bundsvotten, 
Gjorde detta epigram; 
Se'n jag tömt mitjt stop i botten, 
Gör jag något i jäadäin. 

. V. 

Din gamla, nederruttna tomt, 

Hvem, Mollberg, rår om den till pricka? — 

Jo, Venus har intecknat somt, 

M^n Bacchus bor der jemt på vicka. 
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.VI. 

Mollberg satt vid Bacchi' press, , 
Spelte icor i oncfa jcrmt stack dFver: 
Alla lura dicht på Uöfveri 
M^n liap slog ut hjerter äss. 

'. / vn. 

När smakar sömnen bäst, kaaii*ater? ^- 
Jo, när man, n>ed eH öppet gap, 
Förspelt ;mn , böi*s , och. ligger flater, 
FuJlspilld af of och vin de Gap. 

VIIL 

Mollberg skulle lära läsa , . . , 
Till en början.. A, B, G, 
'Men hans länga i*oda näsa 
, Gjorde, alt Han ej såg D. . 

IX. 

Hvarför jerot så tankefuli? 
Har du några små att fcida? — 
Jo, båd' bruna, grå och rÖda 
. Spisa niiddag på mitt hull. 

X. 

Sfi^j hvem är din bästa van? -— 
Den, hyars (lende jag blifver 
Och som sist jag Öfvergifver, 
Pfäi* han intet har igen. 



j 
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XL 

En häst, som sofplat fil 9 och tröt|er 
Åndå^id krogdörrn modig ståi**. 
Han stupav ej: hvarför? — Gutår! 
För det han står pä fyra fötter. 

xn. 

Tre ting ohyggliga för mej: 
En möglig kärng i älskog dånad, 
£0 svulten katta i sin brånad, 
Cn Bacchi d^an, som står förvåiflBid 
Och för ett halfstop sägei* nej. 

XIII. 

Hrad älskar du helst för musik? 
Kanske fioler, som de flesta? -— , 
Nejy den som skrålar framför lik, 

Med villkor, att man får till bästa. 

■ It 

XIV. 

Hör, Afollberg, hör, hvem är din far? 
Den fi*ågan kanske confundei*ar« •«- 
Min far är den, som aldrig spar. 
Och jag dens barn, som bäst trakterar. 

XV. 

Säg, hvad nation, af dem du mins, 
Du älskar mest, och nämn bevisen! — 
Jo, som der aldrig svagöi fins. 
Så tycks mig mest om Portugisen. 
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XVI. ^ 

H varför äi^ ej jag i topetj 
Liksom du, för oboe? -i- 
Jo , sad'^ Mollberg , tog till itopct t 
For du spelaV ^soiti. eU fö. ^ 



i' 
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143, 

. Tankar af Movixz. 

, Det, är.med tennstopet likasom tned silfver- 
tumlaren: man känner deras värde i samma mån, 
som sjelfva ^^t inneslutna ämnet^ har mer eller 
mii^dre qvick ,pcjb dyrbar afsäUniog i Je.mförelse 
mot det hela 9 eller metallen. 

^ Én god sup aqvavit emellan 7 och 8 om 
morgonen är såsom 'en tidigt resande ^Tän, hviU 
ken åstundair herberge för att %göv^ huss^garen 
munter och bekymmérslös om hus.ets bristfällig- 
heter, till och med om hyran. . 

Det är oemotsägeligt, att ett klart ritadt 
kristalls-desertglas , med huile dé P^enuSj är vac- 
krare lör pgaty* än^Ehrenstrahls ^afla i Storkyrkan. 

-Socker i Franskt Vin bemärker en tröghet i 
förståndet, ett non plus ultra i dumhet , xch en 
Henot^ap emot I^mmarnes frihet^ 

Man klagar ej utan orsak på våra seders 
förderf* Kdn' något större bevis gifvas på vår 
tids veklighet, än det onaturliga bruket att blan- 
da vatten i ym ocl^. ^tugga skoi*pa på bränvip? 

p-JDel. II 



Democritus grät vid allt hvad som hände; 
Heraclitus skrattade åt allting; deu.F^ise tar sig 
en sup vid allä lifvets händelser. 

Den moraliska lefnaden utan kunskaper är 
lika tung och onyttig, som den physiska utaa 
brännvin. - 



HVad man kallar dygd är ofta ej annat än 
oformögenhet. Kyskheten är ej sällan blott en 
slapphet i nerverna ,, och nyktei*het är nästan all- 
tid brist på penningar eller credit. 

Det vbr ej så stort prof af hjeltemod hos 
Cato, nar han skar strupen af sig, för det Cxsar 
iörbudit brännvinet. Hade han haft nog stjria 
att bära ett lif utan brännvin, se då hade hao 
varit en stor philosoph.^ 

Det foVhållér sig enligt urin tanke med flic^ 
kor, likasom med lerpipon En ged rökare nytt- 
jai* ej gerna en pipa,. 90m ännu är orökt. 

Skilnaden emellan salige bror Bergs Huro- 
mel och li^oellis Pantaleon är .efter virtuosers 
.n^ning att ; anse spm en droppe^ svagöl emot en 
im dubbelt öls hembiygd. 

Lika så olidelig sbm ed halflärä^Sr, så ä: 
odk merendels ett halft rus, ty det fo^orsakai 
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ofta både olusf och illaAiåetide ; .'mensi^per man 
sig Täl full 9 så vita ner man hvad alla menniskor 
fara efter och som så fä hinna tilly jag menar 
den veritabla lycksaligheten, och har dessutan 
den formånen y att man, i samma ögonblick som 
man är Horn mest plakat , blifver gemapå en 
gång nykter igen. Probatum ett* * 

Att komma på krogen med en rock, som 
är med flottfläckar blommerad , med dam upp«^ 
fylld 9 eller då få eller nästan inga' knappjir fiiH 
nas mer i honom, iv oanständigt och röjer iika« 
som någon liderlighet. 

Den Drucknas öga ser mér än Philosophens. 
Hvad tid och möda hat det icke kostat de lärde 
att bevisa, det joHen går omkring? Stackai*s 
narrar!' Tolf supäf brännvin öfvei^tyga derom 
långt kraftigare, än alla deras denlctotrationer. 

0m 'du siHer fundieirsMi. >nic4 . en pris vwf^é 
i näfven ockk ljuger eller bakdantar någon vän, 
änlbetsman eller hvilkien aom hcitsjt, $å laga franip 
for allt^ att du håller en ärlig min, ett stilla 
och vänligt bemötande emot hvar <mcio, och att 
du hänger din hatt på ^n vanliga spik, - sätter 
din käpp på sitträtlia iistäile 1 hfooet vid disken, 
och att du snytev dig ooh småhostar vid tobaks- 
röken i mep 1 sjniiei*het. måste "du icke förglömma 
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alt vara klypande^ ädtnfttk och sro&rolig, antingen 
du är buden eller tracterande; och drick ett glas. 

Hvt|d är Politiken? Du svarar: Set lär. vara 
$tat8kunsl(apen.; — Hvad är Siptskuns^apen? Du 
diicker din granne till, slår locl^et igen på sto- 
pet, och svarar 4ote,t derpå. ^^ 



1' ' 



,, Fc»*stån4 tjenar till intet, och lärdom är. bara 
gl'äl. JLtrajnftooe äi\en' som säljer bränvio långt 
oyttigai*e. för £itaten ,. än en. som skrif ver yers el- 
léå\ annars, staplar ihop. någr^ tapka^*. Jag önskar^ 
att jag måtte lefra deo dag.^. då . alla Boklådor 
bli förvéndiude till Likörkammare, alla Auctorer 
till Rtögaid ocb aiU. Läsare liU Supars. 

Qffl do ipe4< glaset i .band .klockan ii pu 
dagen, råkar. &4g9^. ftupbio^fr,, so^ du; redaq 
fövutr påjarvdra,.stäUen< tr^ifii^ fsana^ma po<»ituj*, så 
gör ni bägge två försigtigast, om ni för folkets 
pral^ Iktill. é\ ^åm ^einM^ka^ btt "ni moltsift för- 
ut; \f ondskMi! gftr> långt) i <féya tider. Också 
är en sådan éi^inran alllid bbeliaglig för värden 
i huset, > sorti gerna vi41, att allt brännvin skall 
sujpa^ l^os^ tkotfom. •* * ' f'- ^ ' j» • j. . * 






libr nrna apéll llänl^e liU^dana ecii maD bcii- 
far VAk i;|tKicklig af det ^^läbdaga vindrickaodel 
entelJaD hvai* mcdaett, A än .ett godt gbs poiae* 



råns lika sä tjenligt for magen , som confobium 
för stråken. 

■• I 

Likasom en*, får mera lust till lärdom « allt 
som han bl jr lärdare , så händer ock, ä|t, )u 
mer man super ^ dess mer vill man supa* 
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144. 
ATertissement. 

Bortom den aflägsna så kallade N^a VägCD 
å Morrma-lm och i JohanDistrakten, under en 
formultnad krppp-åj och ett till hälften afvältradt 
tak~, der vindsgluggén småniDgom hörjar undan- 
draga sig dagens ljus och skorstenen nedsjunka i 
gatan: derstädes, — inom några alnars kullblåst 
stakett, mellan glasbitar, skosulor och purpurier 
af culörta traspr, i hörnet mot ett afträde,^ bak- 
om en nedfallen mangel, på en gammal lurfvig 
Drottning Kerstins gyllenläderstol, i gruset efter 
en af brandsyn sönderslagen kakelugn, bredvid 
en kullstjelpt balja sopor, — befinner sig under- 
tecknad fattige »Manufacturist , i en röd scharla- 
kans-nattrock utan foder och öfvertyg, eller sam- 
me man, som förfåi'digat den så kallade Vticr- 
pujfferten eller bössan, hvarmed for *någon tid 
sedan den stora ofanteliga Uttern vid isbräddea 
i Norrström blef sårad och skjuten. Sigtet af 
skotthållet å bemälta bössa utgör hemligheten i 
denna inrättning, h vilken under tysthetslöfte blil« 
vit lemnad samma HeiTe, som efter egen och 
ryktets utsago ägt den lyckan att fsTlla ofva 
nämnda ^tora Utter. ^ Emellertid har man tröt 
^g förbundeh gifva vördsammeligen vid handen 
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att de resp. LiebhaBer af 'besagda UtterpuSeitar 
Luona ju förr dess heldre hos mig alla mån- och 
thorsdagar, då, väderleken så medgifver, mot röda 
planket vid luck^p, der som försal jes grädda, sig 
ibfiDDa, för att, om så behagas, med mig afsli»- 
ta eller accordera om dylika gevärs förlardigande. 
De åter i landsortét^tia , som ej äro försedde med 
tilh'äckh'gft commissionärer vid den härå frafnde-- 
les foymodade qvioka> å6#ttniag| '6ga« Kkäiedés 
frihet tiii undertedLpad sig directe addre^sera, 
eftei* ofvaofgjorda beskrifniDg på hus och hem- 
vist, då, enligt närlagde i a Akrift • vidimerade 
certifieater och atteslata , man förmodar, hvar jonoi 
och enom behörigt nöje vederfaras skall. Stock* 
holm den i8 Jas. 1782. 

CbBISTIAV WlicGllÅRK 

VtUrpi^ffertmakare i Stockholm. 

« 

Bilagor. 

N:o I. 
Deii af Herr UtterpufTertmakaren Wingmark 
uppfunna invention till Uttrars, fångst och fal« 
lande är af den. beskaffenhet, att flei*a dylika 
djur beqvämligen i ett enda $kotts aflossande 
kunna ernås, och ser jag icke^ quare non en slik 
förmånlig uppfinning bör kunna aflöpa utan sär* 
deles kostnad i verks tälFighct, samt då ett pr<e- 
mium lahoris skäligen bör vara anhängdt advir^ 
tutemj alltså recommenderas bemälte HerrWing- 



É 



a48 . ; 

I 

mark om-vänligen hos en och hvar i ^ynDeihet 
till det bästa. -Östra Längtuna d. i4 Dec; 1779. 

Fethus • Stahleld 
P. P, h, t. 
N:o i. 

Att Uttel*puffertn]aVareD äreborne Mäster Chri- 
stian Wingmark) i niio och min käraste broders^ 
afikedade Taffeltäckaj^en på Öland ^ Joadiira Bred- 
nltvoms; .psLi^vakro y .Mrleim- böfitas pä isen 'vid ** 
nedfällt fem stycken Uttrar oth deribiand en ho- 
na » attesteras :pu: begäran härmed Sdm)ukeligeD 
af Uddevalla, d* 19 Dec 1781. 

FbTBE BBXBSnÖM. 

N:o 3. . 

Anno 1780 den 4 Febr. något mot aftonen 
inställde sig Tälrustade Utterpiiffertmakareo Wing- 
mark på isen mellan **^ för att efter resp. veder- 
börandes begäran anställa {A*of med de här å or- 
ten- ej förr bekanta så kallade UtterpufFertary som 
förmodeligen medtagit en ansenlig f2ngst| om ej 
ett oförmodad t yrväder infallit, som på anmodan 
tjensteligen dttéstéräs. 

I Ofvanstående afskrifter med originalet lika 
lydande y intyga 

FlEBBE MOZXBEEO. Cl.* Bl^lsOliXlf 

» 

suspenderad Organist. 
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145/ 
Adam i Paradiset. 

När Adam han bodde i Paradis, 

Så hade han roligt p^ meosLeligt vts^ 

Mep hin skall den- gästa: 

Till bästa • " 

Sin Dästa 

Han gaf h varken vått eller- toi*rt| som man vel. 

Ej var han karl till att laga en bål. 

Fast pomeransei* satt riwdt kring- baos gäl. 

Tvi den hUndsvotten! 

I botten :||: 

VI dricka, uti all fiörtreL' 

• i. • 
• ♦ ♦ 

•» • - 

Fy tusan! det var ett und^ligt gemot. 

Att lukta på drufvan ocU st^ $cim ett nöt, 

• • 

Spritt nakei^, iorryckt^ri 
. Betrjckter^ , , 
Och nylter, 
Och titta i luften och undra -på! allt. 
Se'n han blef gifter, så bar 4et ti V ^^g^ 
Ur Paradiset, om.qvalin klpckan sex; 
Tömmer blef galen. . 
Men bålen :| |: 
Står fuUer: så drick, det blir kallt. 



^ 
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A<tamr Var den första mdti^ 

Som den iorsta.qirinna vanQl / 

Pä det viset 

Paradiset i . ' ^ 

; • Bygde Lool.ocli.lian» 
Eva irary som t var man vet^ 
:lJng- och täoL ocb .ra<k och bell .. 

Mjuift händer! 

Hvita tänder I 

Oob A lagom fet I 
'När som Eva ut» busken, . 
Inte mycket långt ifrån ^ 
Äoptet '•^Adattil** — itod den slusken 

Dum mer soitt en spårf»* 

'!Ä:damy*ttirnväi!? 
Bvar är du nu^ min maka? 
At af äpplet nu igen ?*" ^ 

For den och den, ' 

Rirad nu rgeti?^ ' 
Var Adams svartiHhakat • 
Och då ski-atta diefvulén- ' 
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147. 

Cain oph Abel. 



GaiDy Adams äldsta gosse , 
Gjorde^ bror sin en surpris, 
Slog ihjei^en på en mosse | 
Vid en grind i Pai*adis. 

Drick, drick ^ lät pojkfir lufvas; 
Karlar slåss på annat vis. 

4* « « 

Abel kanske ville råda: 
Cain tyckte, han var karl... 
Nyktra måst de varit båda, 
Ledsna vid'så toh*i3i dar. 

Drick, drick, lät korken skrufvast 
I buteljen ha vi qvarJ 

Cain var ej van att frukta, 
Satt sin hatt uppå och slog; 
Abel på sin mössa lukta, 
Och i mössan han ock dog. 

Drick, di*ick, lät dig «j kufvas^; 
1 buteljen ha vi nog. 
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148. 
Moses Skål. 

ICäre Bröder! 
Drickom Moses skål: 

Han är dÖder/ 
Men i denna bål 
Vi bahs namn- nppHfva , 
Oss pä resan gifva 
I det i^uska, friska rÖda baf. 
Denna bischoirsslefven , 
För vår värd är bleCven 
Moses staf. 
Hafvet ban med dpiuaå stärvén delar 
'Fharao han kom med all g^ievalt: 
Konsten honom felar, , 
Han, med Vagn 'och'$elar, 
Plumpa neder som en tnnna 'malt* 
Lika gQcft, må vara: 
Vi tori^kodde fava 
Öfver allt. . . 



i*4. 
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• ■ 

K.oouBg Saul :|[: var eo m^antlirop, 
MjelUjuky rädd och slagen , 
Glöaide^ vänska {>sl«igeQ; 

Ingen sådan :]|; i vår glada hop} 

* * * ' 

Tro mig, David :|<|: visste bättre, han-s 

Rasa, ^curtisera, 

H varje qväll supera — 
Såteds gjorde :||: Jonathan och han. 



' * * ♦ 



Fastän pojke, ;||: var han hjelte re'n: 

Goliatb, den krabaten, . 

Slog den lilla saten , 
Så han tumla, :||: bara med en sten. 

« * * 

Sonen Salomo, :||: lät oss vörda den: 

Först han här på jorden 

liftat Murar-Orden, 

Då han tänkte :||:. som en mensk^vän. 

* * * 

sin lära :||: bör han äga pris: 
Supa, lustig vara,« 
Låta sorgen fara, 
^ära broder! :||: det är vara vis* 

* ♦ ♦ 
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Konung Salomo :|[: fick en kär visit* 
Långt bort kom det rönet,. 
Han var vis for könet: 

b^för re^te :||: Saba prottning dit< 

Aldrig sad' bon: :I|: ''Herref! nä, var still" — 

Sqm i våra dagar;. 

Nej, "hvad er behagar. 
Kära Herre! : 1 1: jag rätt gerna vilL"- 



I > 



j ' 
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150. 

, Propheten Jonas. 

-.1 »mmmmmm 

Gubben Jonas , 
Ängslifi^, matt och sjuk, 

tiite skonas y 
Måst i fiskens buk 
Stilla storm och vägen; 
Stora kabeltågen 
Hissa Jonas neder ifi^ån däck: 
Hufvud) ben och armar 
Måst i fiskens tarmar 
TJtan skräck» 
Gubben Jonas , kan man lätt begripa , 
Tyckte yäl, att det vajr rent besatt; 
Men ej gräVoch lipa. 
Nej, han tog sin pipa. 
Rökte tobak både dag och natt. 
Jonas kunde sluta, 
På en Finsker skuta 
Att han satt* 



Kära Jonas! 
Verlden mins dig än^ 

Du försonas, 
Q$:h du kom igen. 
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Fisken böi-ja* tjuta, 
Dig på stranden ^pruta^^ 

Der en kurbitsbiomn^a i din faiim. 
Fisken knep- och ki*ama'Q , 
Hartmau sjelf von Gra man 
Blir ditt namn. ' 

Lät oss klinga, Jonas lagrar skära: 

Kamerater, hurra med pocal! 
Lät oss hjelten bä|*a 
Fram tii| bjeltars ära: 

Ingen egaar. Jonas, ge förtal. . 
Jonas var den största 
Oeh. den allraföi^t^ 
''- ^ Amiral» . 






• . • 
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151. 
Segelfarf^h. * 

« * Ro, ro, ro, 
LSI skeppet flyta salta: 

*. Tro, tro, tro, 
Neptiinus sviker lätt. ^ 

Jo, jo, jo, 
Hans välde tI betrakta: 

Tro, tro, tro, * 
Vi kamna ändå rätt. 
Tvänne Gudar fi' på vår elf: 
Bacchus; och Neptunus sjetf. 

CaoR. 
Bacchus och Neptunus! 
■ r r * 

Jemty jemti jpmt 
Lät skeppet saka. flyta: 

Skämt, skämt, skämt 
Neptunus icke tål: - 
Stämt, stämt ^ stämt, 
- Mot bölJQi*, som iobA*yta, 

Bacchus satt 
< Sin tuima och en båh 
Tvänne -Oudiar ä* på vår sjö: 
Bacchus! för mig till din ö. 

GaoHi 
Bacchus och Neptunus! 
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152. 
Landtmannen. 

Vid ett torp i. en slog, 
Med en häst för ep ploff^ 

En fattig bonde Lörde och log: 
Bäst han körde en stund, 
Stack' han pipan i mun. 

Förnöjd af h jer tans grund. 

Nöjd pä sin t,ufva, klen och knappi 

Han vände sin lilla åkerlapp: ^ 

Vm* sä ren i sin själ, 

Tänkte 'ärhgt och väl, 

Förutan larm och gräl. 

Solen glimnia i skyn,' 
Alfa snai*ka'i byki, •* 

Men *morgonrodnan gladde hans syn: 
Alltid först gick han tit. 
Alltid sist hem till slut, 
Och svettig 'i' hvar klut. 
Bordet för honom dukasr snai^t 
Vid källan , der vattnet rinner klarU 
Middag snart redes tiih ' 
•^ Med en kaka, en sill 
Hans vällust nöjas vill. 



■ • 
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Då han brutit sitt bröd, 
Se'n han lagt det pä glöd. 
Sin tunga läskat, törstig och rod, 
Såg. man åter hans lopp, 
Hm* han luta sin .l^röpp . . 
Vred plo^^en ned och opp. 
Ceres sitt altar hade ställt. . 
I lunden ^ tätt bredvid hans fält 
När som stjernan upprann | 
.• Sjöng och. offrade han: 
Och så baas dag; försvann. 



.11 t i l 
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Jagtrisa. 

Diana! jagten väntåi* dig: 

Kom 9 spänn din båga snavL 

Se hjorten y hui* han bröstar sig 
Och ti^otsar pilens fart: ' 

Den rädda haren liter blott 
På fÖttrens snabba lopp. 

Men nSr han' hör ett enda skott ^ 

Så dör hån i sitt hopp. 

« « « 

Kom» skogens djur» ock gtfTcn er 
På nåd och onåd nu: 

Här ges ej något fångqvarteri 
Men alla dödas sku. 

Diana sjelf på faltet är, 
Och hunden färdig står. v 

Här laddas våra mordgevär: 

Få se, hvem skottet får. 

* * ♦ 

Bäst fogeln i sin lätU flygt 

Pä luftens rymder far 
Och tror sig lefva sällt och tryggt ^ 

Han döden hos sig har. 
Här vinglar örnen i sin prakt, 

Med tjädern, sakta kull. 
Si, så är vår Dianas magt: 

Hon tar båd' hår och hull. 



1 

f 


"* 


v 
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Gurkorna. 

* 


/ 


Pastoral. 


• 



Farväl, min fordna Jycka, 
Min herde och nliö 'björd, 
Mitt lilla glada boi^d. 
Som jag för dig besmycka 
Med skönsta frukt, som fas! 
Farväl! jag kan ej länger: 
Min Damon sigf nu sVäftger 
IWéstéråii. • 



-Kors, korsi, hur du lär flacka 
Kring Fröja, yr^ och vild! 
Mig tycks/]ag W din bild,''. 
Gult skärp 'o<^h' Jjiisbtå jacka', ' 

Med fint och knypplad t \tii^ — '^ 
^ Och hur du år mig skrältftr^, * " 
När du din bVud omfattar' 
I Wéstfel-äs. ' 

Må ej mitt . h jef^t^, brista? . : . ^ 
J&g honom sakpat hari . .' \ 
1 fulla fjorton dar.,. 
O Gudar! lät min kista 



I - 
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Af Cliaron hopasils . . . 
Min Damoni hvad du dröjer! 
Hvad är, som dig förnöjer 
I Weslerås? 

Han skulle endast fara," , . 
Uppå en koi*t visit, \ 

På några dagar dit, 
Och köpa gurkor bara, 
£n kagge med sin sås; 
Men ack! en i^nii' hei*diqnfi _ 
Förmått hans hjerta vionA, ^ 
I Westerås. 



Kom, trogna herde, åtci» 
Med dina gurkor .,*kQm, 
Och till din brud vänd pra,* 
Som sitU^ stängd,, och gråter 
Inom tve ptarkfi^ (ås!#,. • 
Tro fritt den mig förklena, 
Tro fritt din Greta Lena 
I Westerås. 

* « ^ 

Att jag är så förskjuten, ' • 
Det vålkr hon aHen. ' ' 

Jag känner henne re'n: 
Den snipan snörper truten 
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Liksom en fiskemäs: 
Hon ideliga ljuger , " 
Och ingen är så sluger 
I Westerås. 



Hon bott med mig tilUiopa 
I Stoi*a Hopargt*änd: 
Nog är den tossan känd: 
Hon kan ett golf knapt sopa^ 
Knapt ski1|a räf från gås. 
Hon \iil ett hashåll styra!... 
Nej inte slika fyra 
I Westerås. 

Men att hon liar en tunga 
Så hal liksom en ål, 
Förtalar Per och Pål, 
Kan slyfvera slugt, utpunga*. •• 
Ahl c^est une autre chose/ 
Märk hennes ögon bara: 
Fins sämre gammal mara 
I Westerås? 

* * ♦ 

Om Thirsii^- -M» den sloken 
Och mig hon mycket sagt, ^ 
Att jag gått mellan vakt , 
Med huaiä', åt Hornskroken; 
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Gått kippskodd, det för&täs: 
Nej, Damon! nu jag gråter: 
Kom 9 trogna herde, åter 
Från Westerås, 



Du, herde vid min sida, 
Ställ bort min blomsterkorg! 
Blif åsyn af min^^prg, ' 
lilif vittne till. min qvid , 
Ock på din pipa blås . . . 
Lät Damon mig förgäta^ 
Fritt sina gurkor äta 

I Wesleråsé^ . ^ j 

Fritt m& han .niig förgäta . . « 
Jag Damon nämna k^o , 
I skogen för. tyraon; ( '. 

MiQ .bäaid.fikall hpno^i fräta 
Och gnaga^n i haqs båSt ,"• 
En annan : Melicerta 
Må ta hqns lu oopna b jer (a 
» I Westeråsi • i 



I H l 
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155. 
Våreii. 

Pastoral. > 

I\u qvicknar den sköna naturen,- 
Och fjäriln hanr fläktar bland blommor och bin: 

Den nakna och kyliga muren 
Bär flätade rankar af rÖnn och jasmin-S 

På fältet jemt källorna brusa, 
I skygd ^f castanier och granar och hägg. 

Och bakom, der asparne susa,> 
Hörs jägarens . valdthorn och hästarnes gnagg. 

* «> * 

Än höres en flöjt, än en pipa. 
Och än en herdinna på citti*an hon slår: 

Förgäfves kan Damon begripa, 
Att han är förgäten och det för ett är. 

Han smilar och blåser och bockar 
Och skapar sig till på visst hundrade sätt; 

Men nymphen, en blomma hon plockar. 
Och skänker sin Celadon, — och det vax* rätt 
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156. 
Pttötoral. 

"Sag, bvaiföV, min sorgsna herdioaa, 
Säg, hvai'föi' i skogen så ensam du går? 

Du söker en herde att finna: 
- Den herden, kanske han ditt hjerta försmår. 

Men nalkas mitt tjäll ocb min ^uga. 
Som skymtar der hqrta, der bakomi lunB: 

Jag viil dig, berdinna, ej,tritga: 
Jag endast bereder din lyckliga stund." — 

Ne), Damon! din redliga hydda 
1 stillhet jag vandrar s3 sakta förbi: 

Hvad totn mina sinnen gör brydda, 
D<2t vet blott en enda... Låt bli mig, låt Lli 

Föigät dina konstiga ränker: 
Man känner din smickran . . . Nog , nog, kära u. 

Mei- ädelt, mer ömsint jag tänker. 
Och derCör i skogen försvinner jag Hu. 



L 
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157. 
Pastoral. 



Snart lugnar den sorlande- döden, 
l3er böljan hon glittrar mot stjernornas glaos: 

En kyla s\g tränger i bloden, 
Och ögat det blundar vid myggenas dans: 

Det sorgh'ga echo besvarar 
Caniillas upprigtiga rop, 

Der tungt hon sin saknad förklarar. 
Bland lammen , som skockat sig partals ihop. 



På ängen sig gräset nedlutar, 
Hvar blomma insveper sitt brokiga pral: " 

I skogen vallhjonet ej tutar: 
Herdinnan vid källan bortkastat*^ sin skul, 

På qvittrande fogeln att hora, 
Men inte på gökens kuku: '^ 

£j minsta ett löf näns sig röra, 
Den stunden, som helgas åt kärleken iiu« 
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^ v 158. 

Sommarmorgfou^ , 

den 3 Abg. 1787. 
Pastoral. 

Natur! din prakt, vid dagens tinama, 

Hjerlat ömt upprör. 
Hvad ljusa sken, som ur sin dimma - 

Morgonrodnan strör! 
Ditt öga mot skyarna för: 
Si, solen ur molnen bestrålar 
Och målar' 
Båd' vikar och sjöar och däld^r och näs, 
Förgylte* hvar blomma, försilfrar hvart gräs! 



,* 



De öppna falt sig grönt utsträcka 

Under blom och säd: 
De gula åkrar gladt betäcka 
Här och der ett träd. 
Sjung, herde, i lunden och qväd! 
Sjung nu ont dtn frihet, iierdinna!' 
Besinna, 
Hur herden vid källan han lyss och han ler, 
"^'\r lammena springa kiMDg kullarna ner! 
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I viken synas- hvita änder, 

Simmande i land. 
Med halsen krÖkt, sig ankan vänder 

På den hvita sand. 
Än spritter en loja vid strand, 
Än ekorrn den qvisten han släpper , 
' Och knäpper, 
3ch hoppar i granen från gren uppå gren, 
Beställsara, forsigtig och alltid alten. 



Se ditåt, der aspénsusar, 

Dilrman båten styr, ' 
Hur böljan sig i hvii:äar krusar 

Och i Uäddror flyr, 
Hur vattnet krlilg årarna yr, 
Hur roddarn han sitter och leker , • 
, Och smeker 
in flicka i båteh,. och nickar och ror, 
nr hon ler åt honom, och suckar och tror! 



1 



Natur! dip fröjd förtjusning väcker: 

I fördubMadt, prål 
Det ljusblå hvalf sin glans utsträcker 



ÖlVer ögats mål. 
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Ett sväfvande, qvittrande skval 

I luften utbreder naturen,- 
Och djuren 
Begynna sin högtid till pHs for den magt. 
Som sirat sitt tempel med blommor och prakt. 



Kom^ Thirsis, sätt dig i dét gröna , 

Bredvid mig sätt dig: 
Och, Amai^llis, du y. min sköna, 

Närm're källan stig! 
Tag cillran och spela för mig: 
Och jag tar min flöjt och jag spelar, 
Och delar 
Min frihet^ min sällhet i lyckliga år. 
Med dig, min herdinna, ty lunden är vAr. 
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159. 
Pastoral* 



Liljan, klädd i hvila lläder, 
Emot solens bränad träder: 
Af dess strålar hon sig gläder, 
Men dock tvinar, sakta dÖr, 
Hon afbildar bjertats fara, 
Då det menlöst vill förklara 

Lif. och nöjen, 

Lust ochlöjeti: 
Högsta vällust sorgen for. 



Jag en skönhet sorgligt prisar: 
All naturens prakt hon visar: 
Hon båd' »yn och hjerta spisar 
Med det godas ofverflöd. 
Liljan lik, hon ståtligt glimmar, 
Ger min dag blott några timmar, 

Se*n försvinner, — 

Och jag finner. 
Att dess lif skall bli min död. 
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Trohet sjelf sitt ^jerta 'sårar:, 
Ömhet lånar aldrig tårar: 
Redlig själ man ej bedårar; 
Ädelt 'hjerta sjelf sig rår: 
Och jag rår nu om mitt hjerta * • • 
Chloris! tag dess hela smärta, 

Lif och öden: 

Ja^ i döden 
Du mitt lif, min trohet fån 



leo. 

' Stöcfeliolm,d. 19 Maj 1780. 

1 dag mot morgonrodnans uppgång, vid ett 
klart och. stilla väder ,^' tilldrog sig kring Clara- 
trakten något sällsamt phenoinen, som läsaren 
kan intaga af följande berättelse. 

En djup tystnad regerade öfverallt, man 
hörde intet det minsta knäpp eller kny, om intet 
på de ställen i staden, der någon skjutsbonde 
knackade på kärrhjulet, eller någon sötare djscan- 
tade hönsgummans visa på skorslcnsbrädden , eller 
också bagarpojken kunde stå i brödkorgen och' 
gnola: 

''Movilz blåste enr concerl'*-; 
det var så tidigt, att tornväktarn i Clara forsla 
gången tittade nt ur torngluggen med sin röda 
iiltmössa och bara gäspade, och drog näsan åter 
in i gluggen tillbaka; lätta dragbnerne gFngo 
ännu i toflorna och kopparslagaren syntes ej emel- 
lan sina sjudande kittlar; jag påstår, att fader 
Mollberg näppeligen hint mera vid del laget , än 
till tredje supen, och att basfioln ännu låg kull- 
sfjelpt bland ölstopen i Göran Helsrnges gränd; 
ingen poet hade ännn hunnit gnugga sömnen ur . 
ögonen och plocka dunen af facken , fSrr än lu* 
eltgenomslinande moln, vid ett sorl af liksom 
glittranile skuggor ; en oändligen vacker skapnad, 
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prydd med ett koger, en bindel och ell bloss, vi- 
sade sig och med en förtjusande stämma afsöng 
denna iilJa fondeau, i hvilken orden ungefärligen 
voro dessa, fast melodien af mig genast förglömdes. 

R o 9 D E Å v. 
En gång en herdinua 
Sina löften ömt besinna: 

Kärlek, han ville vinna, 
Men bön och tårar hjelpté ej. 

Stilla, tyst och ledig, 
Alltid vacker,. from och sedig, 

Dristig och fri och redig, 
Blef hennes svar till Astrild: Nej! 
Men ack! märk, hvad hände: 
Hemligt hjertat sjelft sig tände. 
Astrild, han log. 
Och skottet, det tog. 
Och nymphen sig sårad nu kände. 
* * * 

Kärlek nog man känner: 
Kära hjertans mina vänner! ^ 

Bågan, blott han den spänner. 
Så grumlas lätt ett glädtigt blod* 

Iris börja gråta: . 
Hennes tankar bli en gåta: 

Stundom vill hpn förlåta , 
Och standom väpnas hennes mod. 

Men ack! märk hvad hände m. m» 



Iris! dig besinna: 
Tag din krona , min herdinna! 

£n gång skall du nog finna 
Utaf rain ömhet nya rön. — 

Just så Astrild tala: 
Nymphen vakna ur sin dvala: 

Damon! ditt hröst hugsvala 
Och för din trohet njut din lön. 

Men ack! märk hvad hände: 
Hemligt hjertat sjelft sig tände. 
Astrild , han log y 
Och skottet, det tog; 
Men pymphen sin sälihet nu kände. 

4r * 4- 

I samma ögonblick blef ett gnistrande, spra- 
kande och ett oupphörligt viftande med fackfor, 
blomsterbuketter, kransar, lustbägare och målade 
figurer, glimmande klot, med flera lekande upp* 
tug, tills småningom mina vimmelkantiga ögon 
nedsänktes i den Ijufligaste dvala ; jag hängde huf- 
vudet och kunde knapt höra klockorna ringa till 
bönen ;^ hvad jag ändå tänklé och nu vet, det 
har jag mig förbehållet, och detta allt påtager 
jag rtiig med flere vittnen bevisa, om så på- 
fordras. « 

Chbistun Wi5GMARR. 
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161. 
Inpromtu. 

Med* skorpan mellan tummen , 
Emot en cafTeskänk, 
Så sitter jag hos Mummen 
Och mumsar pä en bänk': 
Ben glada lärkan spelar, ' 
Vid orrens knöt och knorr,. 
Och med ett ständigt morr 
£n hund och katt krakelar. 



Malena står vid pumpen, 
\^fedhukad mot en så, 
Glor opp ibland, så trumpen , 
På hönsen, der de gå. 
Än skurar hon ett bräde, 
Än på en rostig nubb 
Hon hänger opp en stubb, 
£n tvasa och ett kläde. 



Inom den gröna gången 
En spräckh'g, grön kalkon, 
Vid pumpen, högst på stången^ 
Utbreder sin person. 
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£n tupp vid ränniln plockar, 
Och med en/slingrig mask 
Han, giilbent, stolt och rask^ 
Den svarta höuan lockar. 



Vid trädgårdsgrinden åtei*, 
Utur en lågländt gluggs 
En lurfvig dogg i mjugg 
Sitt stängda lif begråter: 
Kringhvärfd af gnagda ben, 
För sönderslagna diskar 
Han tyst på svansen viskar 
' Och slickar släfvan ren. 



Vid planket, djupt i mullen. 
En käggla ligger tull, 
Och klotet, fullt med mull 
Från förra dagspatrullen ^ 
I gyttjan trillat ner: 
På taflan kast stå tngna. 
Och pipor sönderslagna 
Man i livar vinkel ser. 



Der stegen står och vickar ^ 
En gulbrun, yfvig kalt 
Sig på en spjela salt, 
Och sina tassar slickar 
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Vid den uppgå'nde soln. 
Den ena ungen jaromär^ 
Den andra trasan krainmar. 
Som ligger qvar på stoln. ^ 



/*■ 



Hvad skönhet i naturen! 
Hvad fetma i hvart spår , 
Från kyparn, der han står, 
Till sämsta Jif bland djuren! 
Allt bildar paradis: 
Allt lust ocl^ löje bådar. 
Men ack ! min syn* ej skådar 
Jeannette och Louise! 
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162. 
Till min Flicka. 



^Täckaste Kropp, 

I snörlif fängslad, grann i salopp, 

Och -diademet i hafvu't står opp, 

Och uret» i kjortelen visar vårt gyllene hopp! 

Öronen ringa, 

Klinga, v 

Ramla, 

Skramla, 

Säga nu fastmannen till. 

Hör du nu: :| [: 

Hör du nu:- :[ |: 

tjrerna jag gifta mig vill, 
"^ * * « 

Men. jag då flyr 

Från dcD, som bjertat ängslar och bryr: 

Min-suckau är nu. e) mera så dyi*: 

Det gör mig blott smärta, att ungen är flyktig 

och yr. 
Skönaste händer, 

Tänder, 

Ögon, 

Läppar, 
Kinder och fötter och tär! 
Vänta man: :[|: 
Vänta man: :||: 
i^könhet med tiden förgår* 
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163. 
Poeten, 



Lustigt är ibland poeter , .. 
r^är de. roat och flaskor få 
Och en värd bra tjock och fe ter. 
Som dem vill tillhanda gä: 
Då bH de fprst poeter 
Och Anakreonter små. :|[: ^ 



Lustigt deras blod ju rinner: 
Btingernvtar poeten an; 
Mer han hungrar, mer han brinner 
Och srn måltid måla kan. 

Lustigt ju blodet rinner 
I en så förryck ter man. :|[: 



. Sällan' plär han tungan^ leda 
Som ett annat menskobarn; 

. Långa ord. och. stundom soedä! 
Hjék^nan hvirflar som cn.qvarn. 
Jemt TiU han tungan^ leda 
I ett obegriph'gt garn. :||: 
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Får han leka med de sköna 
Uppå Pindi bei*g ibland, 
Blir han fånig som en höna, ' 
Går en usling i sitt land. 

Lek^r han med de sköna, 
Ger han ej^ sin tro och hand. :|[: 

Han predikar sedoläran 
Inom ett Sokratiskt sken; 
Med sitt glas: jag har den äran. 
Mister han båd' arm och ben: 

Mumlar om sedoläran, 
Grumlar upp buteljen se'n. :||: 



Han är rädd och han är dristig, 
Han är ^alen, han är klok. 
Han ^r dum och han är listig, 
Han är fri och han bär ok* 

Ja, han är rädd och dristig: 
£n poet, kort sagdt, en tok! :||: 



-j 



• • • 
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164. 
- Klubben N:o IV. 

Jpropos om Cracau, ■ 

Jensen. 
Hva ba? .Jag säger, jag, jsom gunstig Herrn 
och de andra Herrarna: jag tror om di der Pol- 
ska affärerna 9 att di . . . di , • . cli . : • di • • . ä'ke 
nu . . • ä' . . • hva skull' jag säga? ... d« . . . 
di... di . . . di misslyckas, ty Gracau, ser ni 

Gbor. 
Kypare ! 
Sätt fram buteljerna! 

Cra, Gra, Gra, 
Grac^u Ryssen får. 
Hej, gutar! 
Lät oss dricka! Hyssen rår. 

LrNDHOLM. 

Da voi** inte underligt, minc Herrar, ty ja 
skall ha den äran att säja, Polen ligger just i 
villa hafvet. - . 

Jensen. 

Drick, mine Herrar I 

LujfOHOLBI. 

Och nu ligger hela Ryska flottan i Cracau. 

Stendit. 
Hur sa'? 



CT 
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LtJNDHOLM. 

Jag Säjer 9« jag, som Herr Ålderman, att dä 
ä ett skräckelig ' fett laod: der ä' oxar, stora ^ 
som woiwbdar. 

Stenbit. 

Förlåt mig, min Herre! Polen ligger på ett 
berg, och kyrktornen synas ända till Stettin. 

LuNDnOLMr 

Det ligger i helvete och inte pä något berg! 

' Stenbit. 

Likmycke, bagatell! Lät oss bli broder. 

Chor. 
Kypare! 
. « Kör på buteljerna m. m. 

Stenbit. 
Men å propos 'om Kyssen, bror lilla! Ligger 
icke Siberien också i Pokn, eller huru, i anse- 
ende till de Polska pelsarna med skinn under? 
eller spelar Turken ännu mästare? 

LUNOBOLM. 

Kyss Tui*keh i a < . • t 
* 

CpOR. 

^ Kypare! 
Byt om buteljerna m. ml 

Jensen. 
Kå hvem åttan tusan, som vill, i Polen, — - 
hiD håle eller Kron-notarien^ Kron-rackaren eller 
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Sigillbeväraren, — jag står vid mina ord^ att 
Kyssen tar Cracau: ja, dä gör han, era ca« 
naljer! - Och nu, god natt, bröder!' 

, Ckor, • 

Kypare I 
Ta bort' buteljerna. 
Cra • Cra , Gra ! 
Cracau Ryssen får. 
Hej, gatår! 
Lät oss dricka! Ryssen rår! 
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165. 
> Klubben N:o V. 

Lundholm. 
Purpur, bror lilla, ä'ke dä en röd färg, 
d€D ? Hva? 

Hallikg. 

Ja, han ä mycket röd, ä ja! 

Stenbit. 
Hän är red, men han changerer. 

» LUNDHOLM. 

Kukullka! ska vi ta oss en. sup? 

Stenbit. ' ^ , 

Ro tu man fram med tin schlup; 
Jak kan ticke, du vill lifte anker. 

rS/unger.J 
Jak bar mine ekne tanker: 
Du vill kerne lifte anker: 
Rätsonere inte mer therom. 
Men nu till tin lille flaske kom. 



' Hi faa! béj da! 

Halling.^ 
Djefvulen regera, ä'ke de olyckliga: stora 
peruker' och små hjernor, t^öda mantlar och svar- 
ta^ h jértan , bleka läppar och långa näsor. 
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Stenbit. 
Oaler Herrn om Bålächerjie? 

Hallikg. 
Nu ska si dä , go' Herrar: när' soppan är 
färdig, ha de bränt sina finger. 

Steäbit. 

Bälaclierne pränner siD€ fioker, Mras will das 

pedeuten ? 

Hallikg. . 

Bedeute dig åt helvete! 

) . LuiTDHOLM. 

Gulår, Herr Bokhållare! 

Stewbit. 

» 

Gehorsamer Diener, mein Herr Lundtholm !... 
Men att . BåJacherpe pränner sine finker, thet 
kommer från ihen classification af then Premier- 
minister 9 der dirigerer das ^antze Bålen, 

I 

♦ EIali.i9g. 

Besitta me), som de kokat, få de supa! Om 
jag hade en sup för hvar suck, som gått ur dvg- 
dige medborgares bröst genom deras svarta an- 
stalter, så stog jag inte här. 

SlESBlT. 

Båiacherne ha jo Tueater und S^e^ie-Bikstha- 
]ern und Carolineo und thei'es eken Panco, ta 
mej tjefvelo! 

LUHDHOLM. 

Halling! sparVeo i a • •• ! 
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Stenbit fsjungerj. 
Jak har mine ekne tanker: 
Tu vill kerne lifte aoker. 
Rätsonere inte mer theroau 
Men DU till tin lille flaske kom. 



Hi ha! hej da! 

Se, der h^r du nu! 

Steubit* 
Sparker tu mir in mein ref? Na-a, da skall 
du spendera. Kiper! ett kläs kammelt! ^Hi ha! 
hej da! 

Jak är h varken haft elT lufve, 
Inken niensfhe vill jak kufve, / 

Men en Rps uti milt hjerte por, 
Ui^d jak är doch, ärlicb, som jak tror. 

CnoR. 



Sparken i a 



• • 



• • • • 
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166. 
Klubben N:o VI. 

Sdkelden, 
å, ^T)ct. 1785. 



Mycket nytt i dessa tider! — * 
'Nå, hvad nytt då, kära vän? — 
Jo, bror, tänk, Holländaren 
Sina troppar vidt utsprider 
Och vill Schelden ha igen! 
Kring. den ån stå granadörer 
Och en svärm ambassadörer ^ 
Och ministrarne stå se'n. 



Schelden är just den klenoden, 
.Som Holländarns stolthet gor. 
Märk nu bara, mark och hör^ 
Att i denna lugna floden 
- Holland y om jag säga tor, • 
""All sin rikedom der vinné^r: 
Guld med h varje droppa rinner y 
Och ur hafvet lyckan för. 



Preussen 



Preussen, velen I, go' vännerl...— 

Ja • . . gutär! . • . det veta vi — 

Har re'n tagit sitt parti: 

Och oiB England, som ni känqer, 

.Vill Holländaren stå bi, 

Så går Preussen in i Sachsen. -— 

Hvem sa' det? — Jo, Mor på La«en: 

Hon är slugare än ni. 

♦ * ♦ 

Än om Ryssen skuir sig ärna. 
Ända in i Polen gå? — 
Ja, än se'n då? Ja, hvad då? 
Det må Kyssen alltför gerna! — 
Men hvem skall han lita på? — 
Ja, det kan man inte veta: 
Cabinetterna utleta, 
Der till äro vi för la. 

¥ ¥ ¥ 

• 

Supposons, för ro skull, Bröder, 

Att nu Danmark , ser ni • . . — Hva'-? — - 

^mnar sig till Dalarna, 

(Jag |nå säga, hjeiHat blöder) 

Att så ärligt folk bedra! . . . 

Vet ni Danskens sluga nycker? *-* 

Det vet djefvuln, men jag tycker, 

A^^ j^g än en sup bÖr ha. •— 

♦ ♦ ♦ 

y Del. * i3 
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Men hvar löper Schelden, broder? — . 
Jo, han sig sä sluta lär 
Vid Antverpen ungerär: 
Mer åt norden, än åt söder. 
Han sin sträcka genomskär: 
Och )ust det gebitet, gossar, 
Det är just det Kejsarn trotsar 
Med sin nu uppställda här. — 

* 4. * 

^ • 

Å, för åttan tusan skockar! ^ 
Hvad angår oss sådant prat, 
Om Holländarn, trög och lat. 
Ur äin våta grufva mockar 
Sin concordia-dukat? 
^Låtom oss, med glas i svängen , 
Vältra systrarna i sängen. 
Och en hvar bil blixt plakat! 



agt 
167. 

MidnattsgtUet. 

Hogarths tafla: A midni^ht modern conversation, 
transporterad i poesi och musik och ^ill Konungen 
underdånigst aflemnad d. i3 Febr. 179S. 



Kom, ApoUoy gäck din skald till h^da, 
Om mig egnar kallas din: 

Skänk mig Hogarths öga, eld och anda^ 
Låt hans teckning lifva min! 
' Re^an min skugga, tung, i en dvala. 
Röner sömnens r,oliga gräl, 
Och re'n mig tyckes vinet sqvala-, 
Kring min^hjessa och min själ. 



Bålen, fylld, på bordets rundel röker: 

Der citronens böjda skal 
Sig iki*ing den varma brädden kröker, 
( Under slefvens dropp och sqval. 
Ljuset i staken osande lågar, 
Bland de s'präckta, virade krus: 
Och Fredmans bust — om någon frågar '— 
• Dagas af det samma ljus. 



aga 

Af det fluidum, på duken sjudei*,^ 
fuktas ygggar, bord och golf. 

Och i vrån, dfr 'iftretstUänhliiirfg Jjuder, 
Pekar säjaren på tolf. 
Döf vid diess* valsar, med våt mungipa 
Och nattmössan vicklad och h vit, 
Grubblar Lror Bredström vid sin pipa 
Om vår riksgäld och credit. 



Kygg mot ryg^*, vid bordets öfre ände» 
B.e'n af rÖk* och ångor sjuk , 

Syns en hickande och bakvänd frände 
. I en grenad, svart peruk. 
Åter en annan skugga derhÖjes, 
Med en blick ,. om punschen är sva!: 
I dess insjunkna kinder röje^ 
Lefverns böld och lungans q val. 



Snarkande på stoln, med band i barmeo, 
'Skallig gapar der en ann': 

Xockperuken, smord och smält i varmeq, 
Halkat af den Bacchi ipaq. 
A.ter en ann' i länstolen fattar. 
Spiller hvad i flaskan nu fans t 
Märky hur prelatens mage skrattar 
JLt den brödrens rageldans. 
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I en Sjrrlig ditnma broltrfii] famlar 
Der 9 med krökta knän och lär: 

Fromt fiiot dukens vad hans vålnad ramlar 
Och buteljen sönderslår. 
Handen, som röjt sin styrka pä duken , 
Är, som Öraty domnad nu nyss, 
Som, f^b det 'gl uttar ur peruken , 
Ej till bordets Tisor iyss» 

Himmel, ack I der damp han hufvudstupa, 

Diseursive,. brödren Per: 
Han , som alltid gratis värmt; sin sti*upa 

Och Vid skålö oratorn är. 

Föttren', i vädret ^ nedsparkat- hatten, 

Under bans~ orerande pvål , 

Hvarfpre d^ck, i denna natten, 

Pannan bai* två djupti.båL . 

Ädla skugga! på hvar^ stadens gata 
Nysfr din läpp fl^ qvick och yr: 

Nyss om. Kung och Land du lyktat prata; 
Nu ditt Öga ljuset skyr. & 

Nyss din nåttktappa,.$telnad i tvätten. 
Just ^11 festen manglades slätt t 
Och nu, med ljuset i manchetten, 
Brinner hel» Årets tvätt* i > 



^ f 
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• 

I din dröm^ kamrat, hvad bilder stimma. 
Du som Jiand mot pannan för 

Och som, qvSfd i brödrens gycLeldiaima, 
'Snart af vinets ångor dor! 
Morpiieus må ditt öga betunga; 
Jag, med fajessan blottad och^al, 
ViU för min Kung en visa sjunga , 
Vid en gladt upphöjd pokal: 



I raske två, I kyrkans fclder, 
Med gurgladt svalg dch svarta kläder, 
'Som kämpat i ert anlets' svett! 
, Klockan går rättnu till ett» :|[: 
Ruira, vid glasets klang mot tapeten f 
Ers Vördighet, i denna dieten! 
Du ler, och plirar vindt och snedt. 
Klockan skrider rätt^u till ett. :[[; 

« * « 

Du ystra skalk, som ögat vänder, 
Med svarter blick och hvita tänder! 
* Ditt glas är aldrig tungt och hett. 
. Klockan går rältnu till ett. :||: 
Din skälmsk^ min kan brödei*na locka, 
Att^tumla med dig, du Bacchi docka! 
Du redan deras öde sett. 

Klockan skrider rättnu till ett. :|[: 



Klang dU) som bålens olja skummar. 
Och du 9 som glasets bräddar tummar, 
Med löjlig blick, i Ijuft och led t! 

Klockan går rättnu till ett :||: 
Kom, drick, tills dage&s fackla sig tänder, 
Drick Konungens skål i Svea länder, ^ * 
Som Norden lugn oph frid beredt! 

Klockan skrider rättnu till ett. :|[: ^ 
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168. 
Reveljen* 

I anledning af en Hogarths taflffr 

Trumslagarn ramlar i gränd på fyra. 
Tupparne gala Tid klockornas d£m, 
Brandvakten snarkar och vädren yra. 
Strömmen han brusar och böljan är grön, 
Hundarne skälla vid kattornas pul^ 
Pottorna sqvala i skrubb och gränder, 
Hyrkusken krånglar och kör och vänder, 
Akai*ne slamra med bjellror och hjuL 



Timnbindarn börjar nu kärlen banda, 
Kiögarne hicka vid stjernornas sken, 
Faltarne kuta med allahanda , 
Och vaktparaden nu pudrar tupcfn. 
Redan barberarn, i ränn med sitt fat, 
Skumpat kring Glara, Maria, Gathrina. 
Gubbar! si glasena, huru de skina i' 
Drick för din flicka, du gamla krabat! 

¥ ¥ * 

Posterne ropa, med Frusna miner, 
Längst in i kuren, silt: fVer da? Lös «/' 
Kringlan på bagarbod luckan skiner, 
Slädorna köras i glittrande traf. 
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Tarmarne skallra, och vädret är kallt: 
Ut med trakteringen ur mungipan! 
Ljuset det brinnei* nu ner i pipan , 
Bålen litdrucken och svagdrickat allt. 



if 



Gamla bror Jockum, med hål i pannan, 
Snarkar pä karmstoln framstupa så godt. 
Grensle på bordet så syns en annan: * 
Tinningen blöder och' ögat* Sr blått. 
'Åter en gubbe, i tankarna, 9e'n 
Tänder "pÅ pipan öch tar gazetten: ^ 

Etdei> det) fladdrar titi- manchettéh: 
Al tona brinner » näfven på dem 

* * ♦ 

Si, Peter Bred«tröai^ med trumf i klöTver, 
Slagen och piskad och utan gehör: 
Bäst han ponerar, så ger han öfver^ 
Och uti väggen han tinningen kör. 
Hatten är borta och skjortan i kras: 
Handskarne ligga qvar på duken: 
Der ligger käppen, och der perjakén. 
Kippade hasor och krossade glas; 

• ♦ * 

Uret i rundeln, det slår och pickar: 
Säjaren pekar tre qvart' uppå fem: 
Gamle bror Jockum vid baljan hickar, 
Ropar i ångsten: ''tag hit nu en klämr 



Åter en annan , med ögonen hop, 
Tjock och rödblommigy slefven fattar, 
Sq valpar i bålen ^ och ler och skvättar. 
Sjunger om Chioris vid tupparnes rop. 

; » » tr 

Men hor på Trundman i gränden, gubbar! 
Piparen valkar sin rossliga slem. 
Gamle bror Jockum! hur du dig skubbar! 
Är det så dags, bror, att nu du skall hem? 
Dnckom till' slut sista droppan, — gutår! — 
Fast vi på stolarna stupa och rarola! 
Skål, våra vänner, båd' unga och gamla! 
Himlen ledsage hvar vän, som ar vår! 



^ 
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öfver en Tafla, förestäUande en 
som rakai' sigf. 



D^t var en gång en målare, som måla 

Gamla bror Jockum, der han satt 

Och framför spegeln sig Lring truten tvåla^y 

Höljd med sin rakduk , mössa och hatt. 

Än blixtra knifven i mungipan^ 

Äo dyka han så loddrigned i skåln. 

Än på remmen han nu slipa^n. 

Än så sög han tobakspipan ^ 

Än tog ha& stg en sup på tvåln. :|[: 



Gubben i länstoln snöt sig^ log och bhmda^ 

Och gröna toSeln knarka i sand, 

Skjortan var pi*ydd med små manchetter runda , 

Och i halslinningen röda' band. 

Lifstycket framtill' tycktes vara 

Scharlakan , men bloromeradt uti öl : 

Bak i ryggen syntes bara 

Vallmar, valkadt, af det rara, 

VestgötJ^en sveper kring sitt (oU :[|: 



I^Uy der han satt' i länstola med sin kanna, 
Limmad kring truten, hvit och vät» 
Framfor en spiseld ytd en vattenpanna, 
'Hukad och surögd, full med forsat. 
Tog han rakvattnet, lät det jäsa, 
Streta till fönstret, knep så en citron: 
Arakskorken för hans näsa 
Sprang i taket, hörja fräsa, 
Qch broder Jockum sjöng sin ton. 



Skål för mig sjelf och för min tröga fycka! 

Målare! måla, om du kan. 

Gamla bror Jockum vid sitt glas och krycka, 

Hvass uti knifven, bvass som en ann. 

Vivat! den saften skall mrg smaka: 

Jag är så lustig som en friad slaf. 

Åldrig skall jag mig bejaka ' 

Nånsin kyssa någon maka: 

Förr skall }ag skära halsen af. :||: 
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Pharao-spelet. 



~ Koixiy min vän, jag beder ^ 
Sätt dig tackert neder 

Vidden pipa och ett glas! 

Drick och knäpp upp vestan: 
Väga hela resten: :||: 

Du och Lyckan måste dras. 

* * * 

Kom, vi vele sjunga 

Om vårt qval och tunga 
Uti dessa sorgedar, 

Om y&v glans och lycka • . . 

Vill du korten rycka? :||: 
Denna taljen skall bit- rar. 



Godt på denna orten! 

Blanda vackert korten: 
Tag af ljuset, kära du! 

Asset går och gäller • • • 

Fan och hans gesällei'! :||: ', 
Tänk, ]ag tappa — klöfver sju. 



I 
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Knäfveln han regera f 

Får jag retirera ? 
Tvi den .stygga ruter tre ! 

Tiden allt förbyter: 

Quince leva jag bryter ..r :|[j 
Attendezy tvåan gagn^er 
.' ♦ # - ♦ 

Uti dessa tider 

Mångens hjerta svider ^ 
M^nga tårar pressas fram: 
' Intet mynt i pungen • , r 

Paroll på, kungen! :||: 
Ah 9 mon dieu ! perdu « madame I 

Huru allt sig vänder, 

Verlden blir ett Bender: 
Tusen dödar dygden slår* 

Himlen allt må s^yra... 

Paroli min fyra rjj: 
Je retire, och knekten står* 

« * ' it 

Lockperuken talar 

I de höga salar, 
'Mera än den honom bär; 

Äran bor i stocken. 

Och i sammetsrocken. t, :||: 
Femman går nu promt , mon cher! 



3o3 

Landets barn de jäsa, 

I 'hvarandra läsa 
Afjind, egennyttdy harm: 

Falskhet främst i spetsen. •• 

Men nu är jag ledsen: :|J! 
Sexan går, jag blir så varm. 

* * *k 

Konster alfa bruka, 
Hjelpa rikets sjuka: 
Tiden ropar ack och ve. 
Flit, fort jenst och ära 
Sig i brostet skära. •• :|[: 
« Attendez, sjuan gagnée! 

♦ « * ■ 

, Ja, hvad skall man sägli? 
Lät sin gång allt äga: 

Svenska afund känna vi? 
Vän sin vän fördömmer, 
Dolken blodig gömmer ... :j{: 

Attendez, ett paroli! 

¥ * ¥ 

Lycklig den som sakta 

Vet sitt lopp betrakta. 
Likt ett skepp,' som gåi* i sank: 
, Uppå tidens v^or 

^ Föds och dränks dess plågor*** :||: 
ffeu fini et va la .banque! 
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Lät^ss afft beLa^a, 

Lät oss korteo ta^. 
Kom och &ält dig ser i ro! 

Bort £D sorglig aoda! 

Gracnel blanda, blanda; :J]: 
n^J9 gutär, och Cambio! 

* * ♦ 

Granne, marsdi nr potten! 

Blareo, den huodsvotten ! 
Cambio, och coca står* ■ 

Jag ser ^ortteo ryka;- 

Värdshas måste stryka; t^^:*' 
För sja tnsaol • Hej, gutåt^l ' 



Bacchus spelar lyrw» > 

ArlequiD och,;ryraii. •• ^ j z 
Granne! stryk ^ pcb.drids^ent^r. . 

Bullrar du oqh ?yiér? . . *! 

Fan och Jkana ire/crykei*! :|(ri 
Husu öfver tolfyan pf r. . , . » . 



Gif mjg hit ttiiD flaska! 

Två husarer raska . . • 
Stryk för hugget, skall du si! 

Blarn , den Hottentoften ! • • • 

Jag tar hela potten; :||: 
Hej, gutår! Ga val fcjrEI! 
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L'IiO]iibre-8pelef# 

Bröderna passa^iglo och gräla 
Och vid rhombre-bor^et träla. 
Stolt sin röda trumf anmäla, 

I all ödmiukhet: Vi«. 

Buga sig s& djupf och krusa , 
" Blanda sina kort och snusa, 
Och emot hvarandra rusa, 

* Mellan bet pä bet» 
Jag har köpt — ^ strax himlar en och ler — 

Jag har kÖpt maniijen» 
Men den andra nedåt ser; 
Den gossen tappat har codiljen* 
Klang, maniljen! 
Klangs codiljenl 
Slå i glaset incr# 
Klang, go' vänner! Passl 
Se bålen, hur den qväfva vill vår strupay 
Hufvudstupa, 
I män af Bacchi cfass! 
Fritt, om del gäller supa. 
Er uti skuld lordjupa. 
Vinet oss fröjdar: stor sak i dagligt bitid Id.C 



3o7 



CamaTalen^r 



Du ]jufTa Garnaval! 
Du s^Lingrar 8org och qval. . . 
Med pukor och trompetei^ b6'rja vi vår baL 
Släck lyktor, ljus och bloss! 
Måna' någon känner oss? 
Kom, Pelle, klockan sex igen med vår caross^? 

Ack, otroligt!- 
Alltför roligt! 
Bon soir, Madame! « 
Hor^ gp* vänner, stig ur vägen, släp^ os» framf 



Beau masque, commenf vous va? — * 
Jo, assez bien, la la! — 
Förlåt mig det, min s&ta masque mår inte bra. 
. Ah, ma.foi, j'enrage; i 

Fins här ej k la glace 
Ocb mandelmjölk och mera godt i vårt calas? 

Ack, otroligt! 
Alltför roligt! 
Bob, la chaine, la chaine! 
Acky jag har så fasligt ondt i mina knän I - 
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/ Ack SBj ack, jag Jbilr sjuk! 
En masque med stoppad buk. 
Ack ie, hur den ^sev ut, som fan, i lockperuk! 
Ack hör, hvad sorl och stim! 
Se Juden JEphraim ! 
Scy gamla gubben går 'häi* bq med kärleksrim! 
' Ack, otroligt! 
Alltför roligt! i 
^ Bon soir, mon ami! 

Tänk att maskeraden skall nu slutad bli! 



• I 
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■ ,. 174. * . 

, D« Skönas Lefiiadslopp. 

Skåda sin morgon, sitt c^a gnugga glad 9 
Vakna ind skt caffé, vid sitt* the och cfiocolad: 
Gäspa,. läspa, «junga^ sucka ^ sluoara ibland^ 
I en liten -chakionäs med l^osenr^a band : 



Spritta i sömnen och se sin sista dom: 
Di-ömma om Sabct Brita, Astrild, Turken, Hin 

och Rom: 
ÄmStfig, i sin lilia morgon-alteration , 
Ta mixtura simplex, piller, pulver, emulsion: 

Vända oqh vrida den alltför matta kropp, 
Äter gäspa, läspa, ändtlig stiga varsajpt opp: 
Göra någdf annat smått: se'n kjortelen på: 
Önska blött, att denna dag^n kund' tiJl. ända gå: 

« * * 

Mot kJockap |ejrva,^å tnpp^;om 8$ lätt, 
I jen {iten puderskjorta dcin^9 ment^ett: ^ . . - , 
lä en kn jppeldyDa ,. och en smörgås till shit; 
Göiyi M sia morgonbön och ge en örfil ut; 
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^ Sitta «se'D sot och så täck uti en yrå. 
Slå sig uppä kjorteln y se på uret då ocH då: 
Ändtlig ledsna vid allt nöje, suck och besvär, 
Sjunga med en sorgsen rost: Aimable mon bergtr! 

* •* •* 

Mu Tyska Uockorna ringa, Gud ske lof ! 
Tiden lider t Skönhet lilla, in i din alcov! 
^ Snör på roberonden, hör, stek vändaren går: 
Lilla vän! i middagsklockan ringer mao och slår. 

« * « 

Öppna ditt fenster, och ställ dig der, jag ber: 
Ifrån torget går nu hem så mången Ca val jer: 
Nig och le, min söta, nu för Damon^ din vän, 
Chapeau-bas och h vita ben « . • Si , Damon lefrer än. 

Maten är AU'dig och klockan slår nu tu: 
Klimpar uti soppan, stek, försk fisk och skön ragouU 
Vin och vatten, flott och dricka ••• ack, håll och 

sting! ••• 
Ack, den sköna dör. • • Ack, hjelper härda ingen ting' 

Eau-de-lavende->flaskor och snSrbandet opp! 
En Gud» ängel bär ett fat, en annan bär en kopp. 
Ändtlig svimmar en, tå dånitr här ock en ann . . . 
Bäst det äi*, den bleka svärmen^åier dansa kan. 
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CaSe med gi-ädda: solfjädrarne de gfl: 
Fllss och prat: och diademer uppä ända stå: 
Sockerbröd och sqyaller: pomeraosskal , fortal... 
Ack 9 mitt öra och mitt hjerta lida^ båda qvalj 



1 

Nu tändas ljusen och korten blandas om: 
Sluta dansen y Skönhet lilia, och till spelet kom! 
Lyckan på två sjuka liänder ej just så trifs : 
Hela speleverket se'n åt Hin och Döden gifs. 



Sängen är bäddad,, och lampan tändes opp* 
Nu mitt öga sett de Skönas heia lefnådslopp, 
Klockan slår i staden just tre qvart uppå ett. '•— 
Himlen yare lof^ som mig e) någon maka gett! 
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.175/ 
Fmn. 



Ingrid ! — Hvad befaller FruD ? — 

■ Höi* ni inte, \\\xv jag ropar? — 

Kära Fru! jag står och sopar/ 

Och drog täcket på paul^uns 

Soffan' är så full med dun^ 

Och 1 sängen stora gropar. -— 

Ingrid! — '- Hvad befaller Frun? — 

Der står staken, der står ljuset. 

Tallrikarne se'n i går • • • 

Vete djefvuln, hvad ni står! 

Ni skall ju till slagtarhuset, 

Och har ingen sko på tån ! • • . 

Städa undan d^r i vrån c 

Glöm ej skyffeln och eld tången ... 

Ni skall gå till fiskargången, 

Och så går nijderifrån 

Och till skräddarn, om ni hinner, 

Och så frågar ni den fan, 

Om han kanske nödigt finner 

Än en aln till falbolan ... 

Men Bl glömmei* inte steken 

Och moixitterna och mer • « . 

Sc'n 



SeV så går ni bara ner. 
Och då tar ni prof hos Eken, 
Om den stufven ej är såld: 
Ni kan hela stycket låna . • • 
Men nu slog hon elfva, kona! 
Ryk oeh ränn för fan i yåld! 
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1^6- 
Pigan. 



Jag må bedyra: 

Ett hushåll styra, :|[: 

Är förtret. 

Liksom en qviga, 

En däli^' piga ;| |: 

Går i bet. 
Lif och tankar, ligga döda: 
Pip och sorl och larm och mÖda , 

Larm och mÖda, :||: 

Och förtret! 



Ska hönsen vopas, 

Skail golfvet sopas, :||r 

Llir alat^i. 

Skall katten mättas, / 

Skall grytan tvättas, :||: 

Väckas harm. 
Slocknar blott en svaf velstickp ^ 
Börjar kjorteln redan vicka, 

Redan vicka :||: 

Med alarm. 



* 
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Tack för caprisen! 

Tänd eld i spisen! :\\: ^ 

Nytt alarm!. 

Blås under pannan — 

Na, Gud förbanna'n! :|l: 

Kors, så varm! 
Ängslig natten är och dagen: 
Hufvudvärk och ondt i magen | 

Ondt i magen, :||: 

Med alarm! 



Jag med min visa 

Vill ödet prisa ,^ :|f: 

Alla dar, 

Som så bedrifvit) 

Mig byxor gifvit, :!{: 

Som en karl. 
Håll! jag vill mig dock besinnu: 
Chloris hon är min värdinna , 

Min värdinna, :||: 

Alla där. 



/ 
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177-. 



Tj enstemanna-Iifvet. 



Till Hofkamcrerarcn Elfmait. 



Nu kläder sig Kamrerarn 
Till, dagens commissioD , 
Att gå på bokauction, 
Ocb se*B till Skeppsklarerarn: 
I Stats-GoDtorets salar 
Hans fot se'ii träda skall: 
S§*B idiig hau betalar. 
Och sä är dagen alL 



Hos Nebben sedan spisa, 
Med sink och annat pack. 
Och se'n ett parti schack 
Hos Mamsell Maja Lisa: 
Så en pris snus kan hända , 
Och så ett godt glas öl: 
Så har den dagen ända, 
Med allt sitt giäl och soL 



Så tages Läppen saLta, 
Och, med sin läderrem^ 
Herr Rof kamrern går hem. 
Att rullan sist betrakta 
Och läsa sin pulpet, 
Se'n sig i sängen vända: 
Så har den dagen ända 
I allsköns rolighet» 
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* « 

178. 

t 

Hvar skall jag födata taga^ 
Jag fattig Secreter? 
Jag har ju ock en maga, 
Som andra menskor fler. 
Jag hungrar och jag fryser, 
Jag ruskar min peruk: . 
Fast röda ^kappan Jyser, 
Så värker dock min buk. 
* * * 

Min taskhok ligger stilla: 
Jag tror, hon är ej till. 
^ Mio messingsvärja lilla 
Är pantsatt för en sill. 
Briljanten på mitt Hnger 
Är redan fan i våld. 
Ti^I Norge snart jag springer, 

Så är jag i behåll. 

« « « 

Med sammetsvest och fransar, 
Briljanten på min sko, 
Jag för en Ghlo4'is dansar, 
I månsken på Norrbro. 
Jag plär af hjerpar skryta, 
Af orrar och fasan, 
Fast jag pljfr i en gryta ' 
Få doppa flott i sta'n. 



« 
\ 
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D.el niskar f>c\i det Mmi* 
Uppå min garula kropp: 
Canaljt*! om du biur, 
Skall jag dig äta opp. 
I minu docunitishi, 
Sa många, mänga grå... 
Dock slor saW de ej renta, 
De äro ganska små. 

♦ ♦ ♦ 

Nu har jag gift mig arma: 
Min huslrus profession 
Är. baka vofflor varma 
Ocii sälja öl vid bron. 
Jag chapeau-bas dock blänker, 
"Med krusad lockperuk, 
Fast öl jag stundom skänker 
På torg och voffelbruk. 

♦ * ♦ , 

Så rakas gamla vänner: ) 
En hyrkusk då och då; 
Frii Plåten mig ock känner; 
De mig i rocken få: 
Betala, kära Herre! 
Gif vackert myntet nu! 
Jag svärm*, då, ty värre: 
Skrif vackert upp, min Fru! 

* * * 
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Så gor nan compUméDteri 
När bjornarne vill dra; 
Men dessa malcontenter * 
De ta oss chapeau»bas« 
O Skrifvarey så göder! 
Hvar fir dia rock och vcst? 
Ditt vackra sidenfoder? — 
Jam consummatum est 



331 



179. 

Den 4 Febr. 178S. 

'Med en philosophisL hjerna, 

Lyst af nattens stjerna, 
Ifrän Floberg vi oss ärna 

Ned till Hoppenstedt. 
Ölet, med sili.mast och iLärna^ 

Gör, att benen spjerna 
Till en liten vacker tärna, 

Småogd och brunett. 
Ki'oken, i sin gamla, bruna rock, 

Du och jag lör uVenz 
Långa Berggren, i syrtuten. 
Smälla vi pladask pä truten: 
Om han tittar utom knuten, 

Lyfta vi vår stock. 

Mot skinnbrackors pock 
Vi declioera hic, ha^', hoc. 

Och rusta: 

Vt oss förlusta, 
Och modig är vår flod» 
Vi trumfas, som studenter: 
Den som på dörren glänter, 
Huggen på örat, om han ej dricker mer. 
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. , 180. 

Bref till Sccreteraren Lostbom. 



Adel och högaktad, min gunstig Herr Secter! 
Tag e) illa upp, att jag härmedelst nalkas er. 
Denna postdag jag visst ej underlåta vill , 
Att med mindre ha den äran skrifva eder tilL 

Tack, tusen tack , för sist, niin .söta bror, 

För all vänskap och allt godt, som i ditt hjerta bor: 

Tack för lustigt lag hos FihTgreh, Iludbeck och 

Fru Phas, 
Sohaickspel, pipa, caffe, säng och mycken annan 

grace ! 

* 4r * 

, Jag mig tefinner — Gud varelof! ■— rätt väl 
Här på landet, kära bror, fast med en ängslig själ: 
Uti ett par rÖda tofQor ibland gås, 
Randig nattrock med halfärmar, piskperuk och krås. 

Bonden han tröskai*, och löfven falla af. 
Björnen bäddar sängen, svalaii dyker till sin graf: 
Oxen går snart ur det gröna, vill till sitt boss: 
Vargen tjuter, ugglan gråter, vintren nalkas oss. 
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I 

Ja, sä der gar det, min hjertans bror, ja men! 
Den som vore völ i grafven och i himnielen, 
Eller ocksä ägde tusen plåtar conlant, . 
Kunde lefva nöjd och glad, och läna ut pä pant! 

' ^ * * ♦ 

Vare hur dpt vilj: med landet går väl an, 
Fastän Nebl)ens kräftpastej ej gor bordsändan gi*ann: 
Bror! vor' du på landet, du skuIP hos mig i ro 
Dricka få. ditt dubbei-öl och spela cambio. 

A propos , min söta: jagar du, min bror? . 
Du må tro y att här ä' harar, stora h*ksora kor. 
Och de springa rundt omkring i buskarna här: 
Jag skuir säkert skjuta dem, om här blott fapns 

gevär. 

Eljest ett koppel, vet du, har caplan ; 
Ena räckan springer just som barfota fan. 
Klockarn stod vid kyrkoväggen bakom ett hörn : 
Hau och organisten sköt i flygten en björn. 

* * * 

IVog är det roligt på landet då och då, 
Men atf ständigt vara der, det kostar ändå på. 
Mjölk och smör och grädda, skinka, vofflor och kött 
Vankas väl, men hela lifvet är dock hälften dödt. 
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Eljest sä vet jag en flicka ^ röd och fet, 
Sen jag säkert göra skall en liten höflighet: 
Du må trOy hon är så skön och raskar, ininbror: 
Svart salppp och hviter kjol och rosenröda skor! 



Helsa nu aMa: farväl, min söta bror!' 
Helsa vackra flickor från poeten Lucidor. 
Farväl!, Snart jag önskar att i Stockholm dig se. 
Min högtärade HeiT Brors ödmjuka tjenare. 
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■ 

Bref 
till Registratom Joh. Fa. Juslétt.' 

Min högtärade Lära Bror Registrator! 
Bakom bergen, bland ugglor, ufvar och skator, 
Nöter jag min usla dag, 

Folemeja ! 
Efter ödet och dess lag. 
Pyjteheja! 

♦ * » 

Det skall mig utaf h jer ta t (ägna och fröjdd. 

Om min Broder och mina Vänner må nöjda 

Uti Stockholm, bland besvär! 

Polemeja! 
Jag på landet triTs så der. 
Py teheja ! 

« « 4r 

Vi ha rnskigt och horizontea är mulen, 
Solen borta och luften bister och kulen: 
Ja, jag svär vid antichrist, > 

Polemeja ! 
Lappmudd nu behöfves visst» 
Py teheja ! 

« « « 

önskligt Tore, om kära Bror kom hit nedei*: 
Om ej förr, så gör i jul oss den heder: 



i 
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« 

* Då sku vi på danscalas, 
Polertiejn! 
'Ölfloi ock bran vinsbas. 
Pyteheja ! 

Lustigt sku vi då surra om uppå klacken: 
Den ^j dricker, skall stopet smälla i nacken. 
Att p'undhufvvi't slinker kring . • . 

Polemeja ! 
Håll cach^, nämn ingen ting. 
Pyteheja ! 

* • * ♦ 

Bror må tro 9 att Bond^Cbloris här, hon hofverar, 
Sn&per på sin lilla^ mun , .proponerar 
Kärlekslarm och sängelag • • • 

Polemej.-i! 

Håll caehd", det beder jag. 

Pyteheja ! 

* * * 

• Bror må tro, niedalers-sedeln här gäller: 
Jag kan brudgum få bli med femton mamseller: 
Kronans mynt har här sin halt. • .. 

Polemeja ! 
Håll cachtf, nämn ej om allt. 
* Pyteheja ! 

* ♦ ♦ 

Bror må tro, att här vankas fsirskt smSr och gi^ädda. 
Rökta skinkor raetf gröna blad^ brax och gädda: 
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Rudor spi^itta Lring vår tomt • • • ^ 

Polemeja ! 
Håll oacli^, jag ljuger soitit 

Pyteheja. 

Bi^or må tro, bran viiissu pen nog ''man här känner: 
£n butelj efter tunnan ständigt man bränner: 
Lukten käns tre fjerdingsvSg . • • 

Polemeja ! 
Håll cacbe% för ingen säg; 
Pyteheja. 'I* 

I» ' * « 

Eror må tro, tobakspipan' häng'er vid läppen; 
Femton pipor jag röker i segerknäppen : 
Derpå dubbelt-ol ett stöp . . • 

Polemeja ! 
Håll cach^y Jögn alltihop! 
Pyteheja! 

Så der lefver jag arma man , uppA landet , 
Men i taskboken fins ej ringaste grandet: 
Bagatell! jag har godt hull. 

Poliineja ! 
Håll cach^! Gull är ju mull.' . 
Pyteheja I 

Liika godty min Herr Bror! Jag måste nu slnta. 
Snart till Stockholm jag seglar hem på en skuta , 
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tfppå två eir fyra hjul. 

Polemeja! . 
Håll cacW! den lögn var ful. 

Pyteheja! 

¥ « 4P 

Mellertid i]jut^«mia Broder., irld,, llf och helsa* 
Ni| blir tid att ta muffen och sig bepelsa: 
Stöflor på och skinnkarpuS) 

Polemeja! 
På Altona aftonrus. 
Pyteheja! 
• » It 

Helsa dera, som ännu ge vfinliga blickar, - 
Och på Stadshuset i allt fall sig så skickar , 
Helsa se'n på kärligt sätt, 

Polemeja ! 
Orefve F— n och H— dt. 
Pyteheja ! 

^ ¥ ¥ 

Helsa vackert M—n, R— — n och stadsbristen. 
Nu jag slutar och önskar, som en god Cbristeo, 
.Kära bror att lycklig se* 

Polemeja! 

Ödmjuk vän och tieoare. 

Pyteheja! 

Yisbohammar den 20 Oct. tf64* 

C AL BjBLLMAlf 

ri 1 1' , I II , I ■■■ 
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BreftillLieuten. Baron HiJiittEiiBUiItM* 

\ 

Högvälborne Herre och Baron, samt Fri- 
' herre och Jus Patronat öfver Östergöth- 
Jand^ 'med dess underliggande provincier, 
frid af höjdene med allsköns grönskande 
salutem, item courage, som är ett jus 
sanguinis hos min gunstbenägne Herre 
och Maecenas! 

Ingen lärer neka, om icke ex errore, att ju 
tnenniskan är född till verlden med mycken ve- 
dermödo, till storan harm,, såsom ock. till plfigo 
och $trid på jofdene: ty" hvad aro sjuhundrade 
sex och tretio hästar sam't tvåhundrade fem och 
fyratip mulära af Esra 2 B. 7 Cap. 69 v. Ja, 
hvad gagna Konungens skepp, som fai;^^ till sjös 
och komma en gång i livar 4ry ar och föra guld , 
siifver, elfenben, apor och påfoglar? af % Chröo. 
Bok. 9: 21. De synas oupphörligen i de tåre- 
fuila Publicaners ögon mindre än intet: i den 
dejeliga Susannas blonistergård såsom gulnade löf; 
för en Simeon och- en Hanna såsom sko vax. Fri- 
liga, Friherre! tupperop skrämmer lejonet; en rin- 
ga spöqvist förfärar elefanten: getingen sårar strids- 
mannen: Simson slog pelrarna i kull: satan ske- 
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nade för Davids harpa j och Herodias dansa mec ' 
Johannis hiifvud på fatet:, ja, Tobias tog Ängt- 
p len i gä lena och sade med högan röst: han vili 
uppsluka migj Tob. 6 Gap., och så vidare. Allt 
bevisar strid och fålanglighct. I och förthy, siilL 
ja, trefullt säll är då den, som, -—ifrån den sto ^ 
va' och besvärliga verlden ^kild, från ett iiögfar- 
'digt lefverne, vagnar och resehärer, lockperuker, 
trumslag och conspirationer, herrligheter, föf- 
tretlighetef^ trummeter, raketer, lindansare, ruch>« 
syan&are och poeter befriad, — kan säga: Mor, 
*^ ge- mej en supl Noch en! Ilar du pst, mutter. 
,f^i:skt smör, rena stöfvelmanchetler, och så vi- 
.d£|re« Ja, lyckligt, inom Floras och Bores gränt- 
sor, få fira lifvets högtider, två sina fötter Tob. 
6 1 2 och steka sin fisk varm v. 6, samt under 
fridsens fikonaträd uppslå sin paulun med fort- 
plantning och förkofran. 

Nådig Herr Patronen ISrer mägta underligo'* 
förefalla denna inledningen till anledningen al 
mitt utkast till detta brcf, som innehåller ir 
hörsam bön om gunsthenägen välvilja och rc- 
commendation till en>in civitate seu urbe WaJ- 
stena ledig va rande Kyrko-Organiste-syssla. 

Det är verkeligen, Domine Baro, mera sv.V* 
efter ett brödstycke för en sliiderajide, än for t' 
lekman, och så vidare. Klerkeriet sSges val 
allmänhet äga de bästa indelningar och köborJ- 
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men det är sannerligen kke så. I vår församling 
är så beskaffadt, att de bvarken kunna föctas, 
j^aras eller do. I socken, der Bror min parade- 
rar , likaså: likaledes ha vi hört, det så skall stå 
till längst upp till Dalskultarna 9 ja, miserere rod, 
ända upp till det herrliga Leksand och det kosteliga 
Tuna: systrarna Leksand och Tiina hafva likväl 
i alla tider blifvit ansedda som två juveler i ena 
kosteliga krono: så böra de ock. snnDerh'gen be- 
traktas. Dock hvad rasa mina tankar? II vi vill 
jag tänka på *kundskapsens träd, som icke är vär- 
dig att kyssa en gång ormen i^sljérten? Hvi skall 
|ag kasta mina ögon åt Babels torn, som knapt 
ser mina egna messingshäklen i koftan? Hvi må 
iag upplyfta mina näso åt guldklimpen, som lig- 
ger med armarna i kors på dynghögen ? Ja^ 'hvi 
må jag glo på solen, som näppeligen ser torn- 
tuppen? Och ändteligen: hvad höfves mig titta 
efter stjärnorna, jag arma fähund, på Karlavag- 
nen i himmelens skyar? Salutem. 

Jag c^värdig, f. d. Bondcaplan odi Skolemä- 
stare, samt f. d. äfven Organist i Westerplana 
uppå Kinnekulle, vågar mig, i anledning af-hvad 
anfördt är och ofvanskrefne syllaber medföljer 
till min menings förklarande, nu hörsammeligen 
Deras I^åder Öfverrumpla, öfverfalia och anfäkta 
samt tro-innerligen sollicitera, att jag måtte anta- 
gen varda till den lediga Organistc-sysslan i Wad- 
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Stena, eftersom jag tjent i militiae-ståndet och sS- 
Jedes ej är ovan vid trampa, ej heller rädd för 
pipor oc|i basuner, mycket mindre altererad för 
nådig Herrns/ ögon vid genomögnandet af denna 
min hörsamma supplication* Satulem* 

A propos om Kinnakjiile, sä är visserligen 
läget angenämt, ij berget ligger på en höjd och 
framsträcker sig, jag vet ej, huru många mil. 
Der bor folk och äro många kyrkor: foglar flyga 
der, som annorstädes, men träden gtänsa i grön- 
ska , körsbären glittra på grenar, äplen och päroa 
på marken utgöra gator i Floras der belägna 
hufvud^ad. Den svartblå svallande Venem sköl- 
jer stranden vid Dalsland och kastat* sina Trito» 
ner mot det präktiga Läckö, hvarest fordom 
A pol lo med sina Muser besökte den nordiska 
Tessin. 

Jag tänker, volente Deo, med deras Nåders 
förlof och goda minne, enfalleliga och i kort- 
het utbreda 'min meritlista, hvilken Herr Patro- 
nens högvälborna ögon , såsom bäst vana alt skön- 
ja hvad krigsslåndet anbelangar, och som sjelfve 
sett Sveriges, Göthes och Wendes fiender, na 
förmodeiigen torde upptaga och utan glasögons 
tillhjclp finna, hvad jag är för en karl. Samma 
lista bifogas här i hörsamhet, och -är hon jeraväl 
bifogad och inneliggande: dock skall jag hörsamt 
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begära, att postporto mätte blifva mig ersatt, 
efterspTD hon är af så mycken vigt. Salutem. 

Det tyckes ej vara af för mycken tilltagsen<« 
het eller öfverflödig harm öfver lyckans vidrig- 
lietei*, som jag beklagar mit( tittstånd: mitt sam- 
vete (att {ég så må tala) ar obefläckadt som en 
Brbel, och mitt ofriga uppförande roenskeligt; 
aber, åren tilltaga, min hvita hjessa hastar till 
sin svarta förvandling: taket trycker byggnaden 
och bjelkarne bugna : krumpen , rödhårig , knark- 
ryggig och sui*ögd stryker jag mig fram längs 
väggarna och slingrar mig som en orm ikring 
kyrkmurarna: ty, i forti*oende sagdt, är det så- 
dana tider, att den, som går sin jerana väg i*ram| 
raärker icke, att han skjuter i h varje fjät ett steg 
tillbaka: ex nihilo nihil Jlt, sade Fader Smitt, 
så säger jag med: hva' ä' krukan 'gjord af? ^al 
Lärjungen åt Philosopfaen — AurOj svarade han — 
Hon är min, sade Lärjungen -— och så vtdare. 
JDie vtrhehrte Weltj säger Frantsosen: jag må 
säja detsamma. Sedan jag genomgått så många 
Ijenstegrader i olika ämnen, hinner jag ändteli- 
gen så långt, att verlden ser mig stundom med 
en hflsselpåk i handen, stundom i eil buldans- 
tröja med ett hopknSptgehäng kring lifvet, ett tolf 
silnars Pulta va-spett och träskor: stundom finnes 
|ag vid ett ostämdt klaver på en murken org- 
lektare, qvittrande, drillande, pipande och bull- 
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rande y bland några skrålande bondgastar, som, 
hesa och långhalsiga, förviila bvaraodra: ändteli- 
gen finner jag, att det går, som Holländarea sä- 
ger: Myn heerj je ne scais pas. 

'Allt derföre, högvälborne Amice, Patron 
och Gynnare! bed och bjud de andra HeiTska- 
perna att icke vara emot denna min ringa an- 
^sökping: ty jag är ingalunda någon Struense, 
sbm med vaxvingar vill flygii åt solen: icke hel- 
ler förlitar jag mig, b varken uppå orgverk, vag- 
nar och resenärer, eller kroppsstyrka,' manskap 
och ti*ummor, valdthorn eller högfärdigt lefver- 
ne, eller kärlek, bjertans änglar och kronor, 
amethister, rubiner, perlor och gyllene taber- 
nakler, Kokosnötter, mulär eller elefanter och 
mera sådant, — utan endast på Herr BaroD och 
Patron. Salutera. 

Min ålderstegne käre fader Olaus Dumgren , 
sy$konebarn ^" till den namnkunnige Rådmannen 
och Poeten Haqvin Bager, torde förmodeligen 
uppvakta Herr Baronen , efter sora han sjelf 'skrif- 
ver , .och då få -den äran sig insinuera till mitt 
bästa: emellertid medfölja några l^nfaldiga f^ord- 
nadsrintj som min fader Olaus diktat, såväl som 
Några välmenta Skaldefron, utsådda for Herr 
.Baronens farstuportj son» titulen lyder, h vilket 
qväde är samndanskrifvet af min broder Magistern: 
Gud late dem bära frukt ^ så visst , som \ag Sr- 
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nar att vara tacksam. Om ej nådig Herrn' tager 
illa upp, så har Mamma skrifvit mig till %och 
berättat^ huru hon tänker vvåga på, sysslan en af. 
våra stora ostar, som bief öfver efter sista opp- 
sättnii)gen, några byltor mjölk, ägg, och kanske 
ett par $cxmarks-plåtar: ho vet,-hvad himmelen 
kunde verka med allt detta i Baronens hand; 
Pastorn i församlingen har fått en dito mindre 
ost: Comministern och Klockaren hvar sin butelj 
bränvi^. £n ,t]ng vet jqg ej, huruvida Dom- 
Capillet skall på något vis muntras och smörjas. 

..Ka, höre himmelen de röster, som utan än- 
da, alltid och oupphörligen klingat för mej, rundt 
kring predikstolen i Westerplana, då jag talat: 
de späda», bondpojkars tårar och bondflickornas 
suckningar, då jag hostat ocb staplat på cod- 
ceptel: de vördnadsrike Westgöthegubbarnes väl-' 
mening, då jag försummat uppläsa Evangelium, 
och alla saniteliga dygdälskande qvinnors och 
niatrönors böner, under det jag discantat vid det 
fördömda claveret, som jemte fiolen va^* sista 
orsaken till min olycka: — ja, höre himmelen 
b var trogen själs soliloquium, som unnar mig 
^noest och fördeJaktighet! 

Hen'' Baronen bor ,i Östergöthaland och har 
således många vänner: hjelp sin tjenare tiH detta 
i fråga varande Organiste^bröd stycke : bevis åt- 
minstone barmhertighet åt det fettiga claverét. 
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ocli lät mina finger tukta tangenterna hellre Éd 
någon Herrskaps*kammartjenarey Garderobs-i>e5täl- 
lare eller Fiol-tvsker skall knipa dem. Äber Tuna 
och Leksand, min Herr Baron Hummerh jelm , de 
äro två ljusa stjemor (astronom ice sagdt), som 
* hafva sitt ljus af sig sjelfva och meddela det åt 
andra, h varemot två mörka stjemor, som låna 
sitt ljus af andra stjernor, liknelsevis kan sägas, 
llöö. i Bohus .Län och Spinn husförsamlingen i 
Stockholm, NB oppositionsvis. Förlåt mig, na 
faller jag åter in i Riksdagsmanna-phitosophien, d. ä. 
ingen ting tänka forgäfves, dra kappan pä båda 
axlar och hålla ena banden på ti*ansportsedelea 
och den andra uppsträckt till himmelen: allt, 
allt, allt lofvar jag Herr Baronen^ om han äjc 
mig blid och förmånlig. 

Förlåt min långsamma skrifningsart och lät 
Sig icke obenäget förefalla, att jag inga särdeles 
nya, (idningar frun denna staden kan framforma- 
la , mera än att Rådmannen Christian Wingmarks 
k. hustru framburit till verlden en liten kärleks- 
pant: Chrktopher på Fem Stjernor sitter inne 
för oljud på gatan , och har jag således icke kun- 
nat uttaga de penni ngarpa af honom, livaroai jag 
erhöll nådig Herrens ordres. Skinkorna och stöf- 
velskaften samt korfven och härpungarne äro allt 
afskickade, jemväl jei^nredskapen och klippings- 

handskarna. ^ 

Skulle 
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Skulle det vara af nöden, menar nådig Herrn, 
att qaan bör inge kyrko-attest öfver ålder, så 
kan det komma på ett ut, om jag aflemnar detta 
exU*act utur min Faders Biblia, hvarest finnes 
på första bladet an tecknad t följande rim: 

Den nittonde hujus, klockan tre qrart till tu 
Är Olaus Dumgren fcSddei* nu. 
Af ärliga föräldrar förvisst, 
Derpåvi hafva margfallig brist* 
Födder Sr han i Mériefi*ed ^ 
. Tf det ar så iaodsens sed. 
Magisier Samuel Bult 
Hafver döpt denna lilla kult; 
Faddrarne voi*o åtta, 
Hvilket kommer oss till måtta;] • 
Oud'gif¥e,.att han Heirans bud ej förgäter! 
JuiigB*ufadder var Tullaärns Doter i Säter. 

'Emellertid är min Fader att anse soA den 

I 

eldigast^ Hofbuss, sä kry, munter och färdig j- 
roar sig' gerna , x>ch låter nu min yngste broder 
lära sig spela på fiol. .Nytt: Samuel, Struf- 
vas son , lär sig spela trumpet-marin ; sommar- 
aftnarna här i Telje låter det förträffeligt och 
andenkt, när tnan hör en trumpet antingen från 
någOt plank, eller ifrån någon q värn, eller ock 
ifråri sophögen vtd tutlstugan. Madam Brunbolm 
sjtinger nu mera präktigt än förr* ; Pukslagai*^ 
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enkan har nu fiitt krogs^dcl och b&ller ior spis- 
gäster: jag spisade der i föiTgårs, då hon beraU 
.tade .en historia om sin morfader, SLom var puk- 
slagare/ hos sal. Hi M. Kong Cari>X., oeh som 
följde med likprocessen från Götheiioi*g och red 
framför^ provincieranorna,' som då buros af lli- 
k^ts- sjelfständiga Adel hit upp till Stockholm . 
då Kongl. begrafningen förestod* Hqn berättade, 
att, då han, Brjunbolm^ —-.efter den tidens skicL, 
med stor lockperuk och . i vlockarna hängande flor, 
samt kring pukorna oeh pukpinnarna iikaledes 
flov , — ^ stod på altanen i 'Storkyrkan y . begiaf- 
ningsaftonen , uppkom en -sådan orkan ulaf deD 
mängd af iloi*sbitar, trumpeter oefa andra blu>- 
instrumenier , samt åt sjösidan af den starka fla?-:;- 
ningen och den myckenfhet segei, så alt nKMrfadcr 
min y med händerna öfver hnfvu't, pinnarna i 
vädret och pukorna framför sig, blåste ifrån al- 
tan, trumlade i skyarna, och, som några gam Ii 
matronor beki-äftat, skall han knäpt dödspsalmer 
på pukskinnen, och uppgifvit sin anda vid so.- 
brädden, hvarest dagen derpå om middagen ec 
stjerna skålt blifvit synt. 

'Ja,, Gud Signe vara. vänner, som 5ro i bla^t 
både till sjös och lands, meii besynnei*ligen deir. 
som äro på hafvet och kanske, mista t både mast t. 
och segel: Gud bevare alla Barnaföderskor, Re^r- 
meater och Gonsistorier: afvände hlmmeleQ aiU 
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bedrc^velse iftan tin tiäst^i^ hans hustru ,. tjénare , 

oxe och äsna^ tjenavinnor och altt hvad honora 

tillhöll!'. 'Saitinialedes 6ty<'k f&fven KonUngeos-, 

kmningshäst, hästar 'och i^yttore^ rusthållare och 

rotebonder: likaledes allt contentefnent ofver Ge-^ 

iierafer, Amiraler, Statssekreterare och Schout- 

hynachter, samt Oinbudsmim, Tiillfotvaltai\e och 

Öfverpostdirectören! Ja, late soJ&n täddasioa strå- 

Jnr och skina ^ä kyrktuppar^ soFyfsai*«, klockspe- 

lare och Rikets Organistei* (sao^raalede'^ ock. pi 

^kolebetjeningen) ! ! 1 Denna boneti hafver jag 

sjelf sammansatt efter det pund och förmåga, 

som måQ t andeliga saker gifven är: ty therutin- 

nan förlåter jng mig icke uppå mennisl^orÖst, 

papegoje-rnandlar, räfsaxar och c^rameller, hvar- 

nied mörks^ns förste förleder bot färdigheten o6b 

sig framställer. 

Lef nu väl, min värdesta Gynnare och 
Patron!^ 

Tillåt mig i min koja 

^lela ,ert beröm på. hoboja: 

Unna mig den förmån 

Att vara min faders son: 

Beröm mina instrumentér 

Med drilier och compjimenter: 

Slam upp mina strängar, ^ ^ ^ ^ 

Virtuoser ocb.Capelldrängar! 

Si, jag väter, mitt läger^ med mina tårar, 

Och mitt hemliga thig harpone genombåi;iSir;_ 



\ 
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Dock jag vill som Konung.David spela, 

Och se'n lägga mej och sofva hosBathseba. Sela 

Ja, otäck Sr min eländes tid: . ~ 

Jag äi* Jik enom ungan kid, 

Som en råget på en klippa, 

Som en loppa på en nyckelknippa: 
'^Min sköna ar som en paulun. 

Som ett bolster mftd svanedun , 

Som en spån 

På Libanon, 

Och mitt hjerta ar såsom ett silkestäcke 

öfver en femton års fröken i öcknen. Sela. 
' Denna psalmen hafver jag sammansatt. Salateni. 

Hvad jag hafver skrifvit, det hafver jag skiif- 
vit : men glöm ej att Ögna igenom min meritläng^ 
'Jag slutar bedrofvad och ti*angd. 

Vale, liberBaro, cura valetudinem tuam : va- 
le, -male/beBe, utique, qiioque, hurra, amen, vira' 
vivat, Baronem , Patronem: jag står i postpoit. 
och som Movitz vid roddartrappan , viftar m» 
hatten ti'e gånger åt mitt ^afgående bref: hun: 

hurra! hurra! 

Förblifver 

Hög välborne Baronens, 
I^ådige Herrens 

tjenstviltige tjcaare 

Telje d. 19 Majus^ Olavs DuHomn jun. ' 

' 1. M. 77^. 
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Afshrifu ' . 

Meritlista. 

Anno 17 15 den 19 liujus kl. 12 f. .m, föddes jag 
af ärliga föräldrar, mig till heder och iogen 
skam, Olaus, är mig i dopet gifvet och i lif- 
sen» bok ioskrifvet. 

1716* Den 29.1 sgiOiina månad blef jag' tokug. 

1717., Litet bättre*. 

1718. Var med mina föräldrar till Weroamo: ut- 
satt för en slagtare frän $köfde. Samma år 
drack decoct tills om hösten 17 19- 

1719. Hörde talas om Ryssen hela det »året. 
J710. Kröntes Högsal. H. M. Konuog Fredrik.' 
1 721, Var jag på -sjette året* 

1722» Likaledes. 

1723. Studerade i Catechesen> lärde skrifva och 

, läjte i Latinska ABCbokeo, tills 
17379 då jag blef förlofvad med min kära Hustru, 
hvilken är född 1714 den 20 hujus kl. i ef- 
^ tei^ midnatten af ärligt folk, utan djefvulens 
arga list ocb smolk: Jag Önskar henne héisa 
och sundhet, föiläne oss Gud margfaldig 
rundhet! 

1738. Det året ingen ting passerat. ' 

1739. Predikat åtskilliga predikningar, af h vil- 
ka -förnämligast anmärkas: 

in> Den trogna själens suckan vid Petri svärd, 
då han högg högra örat af Malchus* 
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. a:o Högfärdighet och Saktmodighet, xjlnled- 
ning af Eleasars byxor och Rebeckas särk. 
3:o De tio spetelskc >JWän och de fem få vi Uka 
Jungfrur, föresläite v\å Orgelverkels in- 
' vigningf i 6renn&, med ett historiskt Bi- 
häng om 'Orgel verk. v 
4:o The Gergeseners angd, Met, hura djeT* 
.vulen kröp in i Sv2»»bjo^*d^; enfalde- 
ligen förestätdt uti en Hådstcigfo-Predi- 
kan i Telje*, ]eittte Oi*iition tilK Borg- 
mästare och Kådv 

Vidave föddes 

]74p7 ^^^ ^^ Cb^:ii»tian, djekne iSti*eDgDäs, con* 
dilionerar för matep» 

1741* Föddes döttrarna Babba Li^ och Näbba 
L^na. 

174^9 ^^° '9 omförmäFte mänad*^ uqdfick Kyrko- 
rådets fulfmagt p^ Dodgiäfvaresyssfan vid 
sgdra gafveln^ som vetter ät landsvägen* 

1743* .Gjorde Yice-K locka r^^tj^nst: samma år 
fullm^gt på en ']£rumpeta.vesyssla vid Gene- 
raii tetet. 

1745. Blvistat Finska cafnpagnen. 

1747. Rådman i Teljc, interim. 

1748. Afsatt genom oyänp^rs bearbetande. 

1749. Åter insatt: samma år Oi*ganist och Slo- 
lemästare i Westerplana: mot årets slut af- 
satt genom vederböiandes ilivtija ocli afund. 
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lySo. Äter insatt, och gjorde afbön för Commini* 

stern Svartkolt i Gråkyrka. 
1 75 1. AfWt från^ Skolemästaresysslan ob solum 

flinet um.. 
J752. Gjort och författat ©tt anderikt Qviide, 

hvarutinnan mcnqiiikors barn liknas Vid tlili- 

paner. 

1753. Uppsatt ett Ode Öfver Enkans* Son i Na« 
in, dediceradt till Korpen | som förde mat 
åt ^lias. 

1 754. Lagt en ny käggelbanä på kyrkogården. 

1755. Åfer insatt i Skolemästare-äiubelet, Ir^il- 
ket jag till denna stond, voleuteDeo, beklä- 
der och bekläda skall in i bleka döden. 

1770. Söker denna i fråga varande Organiste be- 
ställ ning. , 
N Olavs Dunonxs. 

Smolanduém 

Lika med Originn4et samt rigtigt klipt och 
skuren, intyga pä begäran 

^ JoHAIfNES SlUGER EmaNVEL FlÄsKMAN 

E. O. Conl. Skrifvare 35 g) 

i Riks-Banken. Rådman i Tclje. ^ 
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* (Lif. A.) 

Några Tälmenta SkaldefrSn, 
utsådda for Herr Baroaens farstuport. 

Ingen trädgård mera fagei- 
^ Vid. skön morgons klara dager, 
Än' en trogen själ hon äi** 
Se'n hon flyr från köttets senor, 
Glöms de skönesta Helenor, 
Ty de ä' ej himlen kär\ 



Synden gi*äselig huserar 
Och hin Onde oss buxerar 
Med »in långa afgrunds-år. 
^Säll den själ, som så kan fara. 
Att han slipper allan fara, . 
Och till Jei*icho ej gär. 



David, Absalon pch Cain, 
Bokans Son på bår i Nain 
Hafva i-önt margfallig pust.- 
Högfärd och långt mera sådant 
Mången själ har bragt i vådau 
Med allsköns pusserlig lust. 
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Derför bedes Hen* Baix>nen 
-Ödmjukt utur skaldetonen : 
Hjelp Olaus, Sonen min, 
Uti Telje stad att blifv^ 
Organist och derstäds blifva - 
Adtid värdig lyckan sin. 

I^ETB178 DUMGBEV OlSSON. 

Philo9. Magister, 



{JÅU B,), 

Enfaldiga Yordnadsrim' till HogrSlbt Baroneni 

Rom, Co, Gäll, Eff, 

Blif sjelf en gäng Chef 
För Östgötha käcka sqvadroner: 

Sväng édei: arm, 

Bekyllra er barm 
Mot jiablar, pistoler^ cauonerr 

♦ ♦ ♦ 

Ögonen, karl, 
Pä Kungens standar! 
' Ge hästen spoiTarna^ gosse! 
Skrik som en gast^ 
Med schenkeln sitt fast. 
Förbanna bäd' stul^e och mossle* ^ 
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Blixtra motsoln 
, Med blanka .pUtoIa, 
Lät gnistorna d^nsa i vädret. 

K^sta dig kiuBg. 

I trekant och ring. 
Och klappa med hand^ på lädret. 

' Luta dig fram 

Blaod skällsord och dam. 
Flankera, gor volt, galoppera: 

Tugga och svär 

Och tänderna, skär, . 
Min Romare, friskl^frukostera. 

« • ♦ 

Hurra, hmra! 

Tranfantatera ! 
Re'n blåser er klingande Farna. 

Var nu blott mån 

>Om Olle, min Son; 
Orgpiporna skorra 40ch jama. 

« 

O1.AUS DuaiGBBii senior. 
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- 183. 

Brcf till Madam Norman,^ 

på skämt kallad SrSrmoc \ 

\ • 

, Högtärade Svärmor! 

Stadd meffan himmel och jord, såsöm en dygdig 
vandringsman, den der sin Fycka uppsnappa för« 
modar, hafver jag efter idkade studier bepröTvat 
lyckans omskiften, godt och oodt,/s6tt och surt^ 
hvilt och svart, varmt och kallt, ljust och mörkt» 
jemnt' €>ch ojemnt, bredt och smalt, yidt ocl> 
trångt, rätt och snedt', högt och lågt, höger och 
vcnster, nordan odi sunnan, chtan och vestan, —^ 
men har alltid haft kärlek till nlltans -— j^lledes 
till den milt hjcrta ligger nöst, -* förutan Prest, 
— vugar jag hos rrddig* SvSi^fnor supplicera, att 
med söta Syster ^blifva ftisl. — H vårföre? . Jo,* 
der före att år 1740 den 4 Febr. ar fag hit till 
verfden född — och af hiina föräldrar gödd: — ^ 
1741 fick jag tvä ål-s vcttr — 174^ gict jag i 
koll, och amman bre've*: — »744 kröp jag som ' 
en myra: — i74^> ^^^ ^*'c' gaf mig en kläm: — 
1746 blef jag vci'siféx: -^ 1747 var jag så tokig 
som nn: — 1748 lärde jag röka och spotta: — . 
1749 läixlcjag räkna till tio: — 1710 lärde^jag 
räkiia titl ni»: — 1711 voro mina föräldrar för 
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^ig sjelfva: — 1750 blef jagKypare och skäokte i 

— ijSi blef mitt^öde beredt: — 1752 en Res(^ar- 
sy$$la mänd' jag undfå: — ijSZy S^j 55, 56 och 

pSy blef jag detsamma som jag är n^: — - 1758, 
599 60 och 61 var det Riksdag , och jag stod hett: 

— '^762, 63, 64, 65, 66, 67, 68, 69, 70, 71 
och 7;^, visste mitt hjerta inte då, — att jag i 
Augusti månad 1778 skulle min älskvärda ViiU 
helmina få se: — kära Svärmor, mig nåde bete! — 

Förblifver ibland Poeterne -*- käraste Svär* 
mors ödmjukaste tjenare — och Hofsecre{erar«, 
— - den äldste ibland Bellmännerne. 



Hör nu på en liten visa 
Af den trogne Celadon, 
Då han, tilL sin ti*öst och lisa, 
Sjöng så ömt vid Astrilds throa 
Alla bygdens små faerdinnor . 
Rundt kring templet lägrat sig: 
Men bland Fröjas tjenarinnor 
Ingen, ingen älskar mig. 

* * * 

Nu var dagen alltför hen*lig, 
Foglar sjöngo, solen brann. 
Minsta nymph såg ut begärlig 
För ett hjerta , för en man. 



f 



y 



CeladoD jemt scicLar gifver: 
Stackars, stackars Geladon! 
Mer sin kärlek han beskriCver, 
Mera djup och sorglig ton. 
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Söta Moster! «— > herden ropa — > 
Moster, nu förbarma dig! 
Nympfaerna sti*ax allihopa 
Glodde bistei*t uppå mig* 
Kära Moster! lät dem grina; 
Jag vid Astrild dig besvär: 
Tala väl hos Wilhelmina 
För -en herde, sjuk och kär. . 



14 
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184. 

% 

Bref till 3Iaii|seU Wilhelmc^a XonxAif . 

Hösädla Mademoiselle ! * ' 

Med och Hinnder den strida täreflod, som inina 
ogoQ aitpi^essa for hennes nadigsta loUer, drisUir 
)ag alierodinjuiast och troinnerligeii uppvakta 
henne denna postdag. Gad i himnielen rel, hmu 
luitt beklämda hjeria utgjuter suckar natt och 
dag (pr den lyckan, att, med dygd -och karlek 
förknippad, kanna göra mig värdig hennes hög- 
ädla Mademoiselles åtanka; Charmanta Made» 
moiselle! h^arföre plugar hon med sitt stifla- 
tigande den, livars diktan och ti;pktan ar, att i 
stoftet vörda hennes giinstiga person? Sannerli^n 
liknar mitt särade hjerta en tätting, skjuten af 
Dianas solglimmande Llomsterpilar. 
- ♦ » • 

Förr skall solen sluta skina,' 
Förr skall hafvet ga sin kos. 
Än jag glömmer Wilhelmina , 
Tädk och söter som en ros: 
Ja, förr skall mitt trogna hjerta 
Bli förby tt uti ett stop. 
Än jag glömma kan min smärta . * «. 
Herre, hjelp oss allihop! - 
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Ållei*nådigsta! fläta mina tårar i sin cfainjong: 
-virka miDd tankar i- sin robero(;>d, .och <gör iilut 
iipjjå min pina JShg. s Hon är den endiaste i verU 
den, raed hvilkcn jag vin cte,,aflida öch begraf* 
-vas i#den mull', som oss' arma syndade sluteiigen 
betäoka skall, sedan det jordiska är förbytt i det 
himmelska: oTyjerhölj mitt beklämda^ trogna bröst ,^ 
som in i grafvens mofka/ yrä. beständigt utgjuta 
vill suckar' utan ända: ^tårarne stå mig^ i ntinhen 
och tankai*oe i ögonen* Ad jÖ, charmanta .vän! 
glöfQ ej en trogen 

^ Haqvtiv Bageb. . " * 
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185. 
Tin Mamsell Chaphak 

rid Djfu^rdsbrunii , 1787/' 
I Pigin GATBAmtfAs naiiui. 

Mio nådiga Mamsell! 

Som jag är så ytterst nödig 
Om en enda plåt i qväll. 
Och |ag vet, att min Mamsell | 
Alltid ädelsint ocfi blödig , 
Ser den arma i sitt hörn; 
Alltså ber jag, fattig flicka: 
Var så god, med posten skicka 
Denna plåten till Tractörn! 

* * * 

Här på varfvet jag befinnes 
Möjligtvis en vecka §»: 
Ty blir ock adressen den, 
Om min nådiga den minnes. 
Till Gåtbbiva, hon, som har 
Kammarn fyra, med ett fenster, 
Första trappan, dörm till venstar. 
Rummet bitom kära Far. 

* * * 

Ingen sömn har jag om natten; 
Men b vad skall jag dricka? Ja, 
Jag bar druckit Sélzer, Spa, 
Och Seydscbutxer bittervatim • • . 
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Hvad mig välkr, ingen vet: 
Dricker jag eli' inte di*icker, 
Om jag gungar så jag spricker, 
Är jag ändå lika het. 

Skyldig är jag for likören 

På Ap'theket, se'n i går: 

Likså jag ock skyldig står 

För en kyckling hos Tractören, 

Och for rodd till sta'n i båt: 

Måste nyss i brunssaln bota... 

Söta min Idamsell j min söta! 

Låna mig en enda plåt. 

--. * * "• 

En sak skall jag låta veta, 

Oss emellan, som är rai*: 

Tänk, att Stina skall bli qvar, 

Men i höst så flyttar Greta. 

Få se nu, Kvad tjenst hon iar: 

Jag spår henne hin i båten ••.< 

Men, min nådiga, den plåten, 

Deri frågan nu består. 

♦ . * * 

Den skall komma mig till måtta, 

Der jag sitter nu och tror 

Och betraktar mina skor, 

Ned uti ToIIstadil grotta , 

Under tiirturdufvors gråt. 

Granen yfs och aspen susar 



• • . 
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Men jag uti hoppet snusdr. 
Att hoD tånaivmig eo plåt. 

f * * -k 

M, hvad jng i mina dagar, 

Hvad jag slitit, det vet Gud, 

Och se' ti sylter mia stod brud, 

Så — förbanna den, som klagar! — « 

Har det alltid gått dit åt, 

Jag måst jäg ta ^ fakta, feja, 

Soni en slaf på en galeja. •• 

Men glöm inte .bott nii^ plåt! 

* « « 

Der jag uti höstas tjente, . 
Var en kläcFtvätt, som irar bål* 
Herrn var sot, men Frun var snål* 
Också blef mitt testamente 
Fluss och gikt och hufvudbråt; 
Ögonen ur skallen trilla ••• 
]\fen, min uudiga, min lilla! 

Huru blir det med min plåt? 

* « ♦ 

Ty kan tSnka, Frun kattraka 

Mellan kittlar, bord och skåp: 

Herrn — Gud signa'n! - — som ett vap^ 

Han sig fromt ur köket maka, 

I sin nattrock af ca sia n. 

Aldrig har du haft, Cuthrina, 

Maken matmor, sade Stina; 

Men så har ock Stina fan* 
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Vet Mamsell, att Frun tog spettet , 

Der som steken satt och dröp, 

Henne sä k örat nÖp, 

Så hon säkert roistat vettet. 

Om det hbdé räckt dität, 

Derpå med eni syn, som blängde. 

Hon i dörr'n stekvQndar'n slängde • . • 

Men, mip .nådiga^ mtn plfit! 

* « „ 

För hvar stun4) si m&ngeo, m&ogen, 
Jag haft lij^rta gråta Wod:, 
Slank J9g i QijlnaQders b9(åy 
EJi' med mostier tnio } gi^ngen^ . 
Eir i fiskarhamnen ner; 
Kors! d& bet t^, jag förslöltei, 
, Att jag penningar utöste,* 
Hvad jag. var Jor en — ^ »cb mer. 

Men det kan j(^ mig föiibonna: 

Det vor Fru att håiia grant! 

Ja, — Gud hjelp mig», icke sant! — 

Skura^ icke lion sin panna 

Med en visp sa hvifc och vSt. 

Hvaiken .var.deflid att sjunga. 

Eller sitta här och gunga.. . 

Men, min nådiga, min plåt! 

,* * ♦ 

Sjetr hon sockret sönderknacka, ' 
v Hon ock sjcif sitt cafFe mol : 
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Sönda^D, i sin underkjol 9 
Hukad 9 hon sitt granris hacka ^ 
Kokte kåln och skirde smör: 
Ja, knapt hon sig nederhukat^ 
F6Vr'n ett präktigt bord stod dukadt 
Med Tcnetter och likon 

Oljeflaskan sken p& duken ^ 
Och Herrn sjelf, på slaget tolf^ 
Klef sä varsamt på sitt golf» 
I sin natti*ock med peinikeui 
Och vid tumlarn nicka skåls 
Såberdlexan, så till bordet, 
Der vår Fru hon foitle ordet , 
Fet och frodig, som en ål. 
* * * 

Ån ett ord: jag kan ej tiga: 
Jag är envis I min Mamsell! 
För en plåt, och det i q väll, 
Städ mig till sin kammarpiga! 
Men lägg nu en penning till: 
Ja^ skall hennes lockar^^bryta. 
Märka, stärka, knjrppla, knyta. 
Trilla flor,. och hvad hon vilK 

Cjltbaeika. 
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186. 
Tål till en Frökens Kanuware 

om ailtonea d* a4 Jatu 1773* 

Välborne gråstensmur! högädle tegeliteodr! 
I . äreborne 'golf! välaktade pulpet ! 
För er utgjutas bör, hvad ömt mitt b|erta menar. 
Och hvad inom mitt bröst uppväcker min förtret, 
I konsterfarne skåp och välbetrodde sängar, 
Förrän, till skaldesång, min lata jag besträngar. 



Kom, Echo, fyll mitt ljud 9 fast med en sorglig 

stämma, ^- 

I enslighetens skydd jag på min luta slår; 
Mitt våta öga ser en söndrig klöfverfemma , 
Som från- en skönhets hand bort till en sophög går. 
Men ack! en thordÖnsröst en vredgad himmel bådar* 
Vår bran vinsflaska tom; förödelse man skådar. 



Med halfl.utbrunnetljus, ^id en utslocknad brasa, 
Jag dödens tempel ser, der förr var glädjens boi*g: 
Der föA* min Iris sprang, hörs gamla tofflor hasa, 
Och der hon satt så mild, står nu en mangelkorg: 
Der föiT dess smycke låg af perlor och juveler, 
Der hoppa loppor nu, så ttora som kameler. 
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Mitt öga gråta vill, men hjertat mig pftminner 
För^änglighetéos Jug, ombyllighet och ilärd. 
Den sliatt*, 'man afftlcf ser, man fej så dyrbar finner, 
Som då den borta är odu blfiv ^n tinn' beskärd. 
Välborne grastensmur! mr vet du , hvad jag raenai: 
Jag ger 4\g, djef vitlea med. dmoi ^gelsUQ«r« 
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187. 

é 

Annika. 

■ 

Fattig glimma, med svafrdsfickor och flintai 
Lefver bland de förtryckta odt bland de pinla< 
Aooika, s& heter jag^ . 

Folemejal ► * ^ 

Ganunal, krokig, ibatt.bdi svag. 
Pytehiejal I 

.1 
I i;nin ungdom s|l var jag raskei; ocli täcker; 

Nu ,bvar ådra ^hv^*t^nda .öga, föi'skrä<jker« . . 
. Gamla gumman härvou för cr^ 
,.. Pdemeja! .. ,» 

Siiger, tigev^ sMcksnb I^^i** 
. Pyltebej^J 
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Anbika är en gommal mö, viilhii vela^. 
Som i s|utd nv. mot, dödei> fött . streta % 
Qrkiiv iniei rnera hä^*., 

Polemeja! 
TTiH i. gr^fven fr&n besväi^ 
Pyteheja'! ' i 



♦» I 



it 
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Hela dagen jag s)UDger psalmer i DÖdeo, 
Tänker båd' uppå fan och himlen och döden, 
Snusar, krusar, lusar mig, 

Polemeja ! 
Ynkelig och hfertelig. 
. . :: . Pytefadja! 

Svarter^ mössa, bru,na band t>ch solfjäder, 
Ögnaglas, och kjolsäcken gjord ut af läder: 
. Höga! (klackar oeh näfverskor, > 
Polémejä! i~ 
SådaQ ses jag., der ni bor.^ 
Pyteheja! 

Sprita fjäder, nysta gar ii, skura Idi^kar , 

Skåda s^len och ht>i*a fan , hur hab h viskar, 

Gå på krycka och tntet se, 

' tPolefiieja! .*'- • 

Alltid giåta, aldrig' le! 

^ Pyteheja! 

♦ * * 

t>amla gumman' er 6nskar sälibet och heder» 

Dag och natt föl- er Tälgäng nöjdei- hdn hcdei 

Önskar er af hjertaos grund , 

PoJettieja! 
Lifvet^ wvå en Ijuflig stund. 

Pyteheja i 



> * 



Skida 
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Skada verlden och henne noga betrakta: % 

Ga försigtigt och vandra stilla och sakta.* 

När et* afton nalkas skall, ^ 

Folemeja! "^ 
Sof då sött: er tid är" all. 
Pyteheja! 



% 
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188. 

j\är lifsbesvären mig ej gväfva. 

Så plär jag, efter gamla van', 

Så ungeflirtigeQ om da'D 

£n tolf il femtoih alnar väfva 

Af denna sort $å kallad di*äll; 

Men när mig ro jod och vin ej brister , 

Som jag plär bruka jemt till klister ^ 

Så är min band oändligt snäll. 

♦ » • 

Jag uppsatt sexti alnar ränning 
Och väfver nu som aldrabäst: 
Den väfven till en bröijopsfest 
Är tingajd af en Åboiändning, 
Och blir vid pass tre qyarter bred; 
Men som jag har så båldt att göra. 
Så knapt jag hinner handen rora^ 
Så f%r <len väfven bli i fred. 

Ett sterbhus har jag ut på söder t 
Förmöget Borgarfolk y .bevar's ! 
Karin har stått lik 8e'n första Mars . . • 
Mitt öga skäms, mitt hjerta blöder ••• 
Men — Gudar, ack, hvad underslef! «-> 
Allt rim, jag hade införskrifvit, 
På skeppet, som blef väderdrifvit, 
Af Haqvin Bager kapradt blef. 
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Få Norvj i Stora VattagriDdeo, 

At en så kallad föWagsman • • • 

I Ja*Duari väntar han 

Ett stycke stuf med guld i 'änden; 

Men det nu platt ogörligt är: 

Jag våndar, att mig trädhand hotar, 

Att Slött^-Canzli min skugga motar 

Eir Frö ja l*ör sin militär. 

* * * 

Och i behof är jag om klister: 
Jag skicka bort till Ingmarshof : ^ • 
Uppå ett halfstop fick jag lof; 
Men Far på tomten stod så Kster 
Och idiig pocka på contånt. 
Jag^sjÖDg en psalm för hans matrona, 
Men Far tog spännena m* skorna , 
Och gaf mig klister uppå pant* 

Så är Rättrådighetens tempel 
I dessa svåra tider stängdt; 
Jag aldrig kring i landet flängt 
Och lurendrejat falsker stämpel , 
Men alltid sjelf min vara -väft. 
Nog ser jag andras snabba lycka • . • 
Men rättnu börjar jag misstycka , 
Att min afsättniog går så sträft« 
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Jag dristar, fasläii bjerlat Läfvar, 
Utbe mig buiskap i iiiitt land : 
Min Kung, som sett min lätta hand 
Och ofta lett åt mina väfvar, 
Att ban vill nådigt med en vink 
Tillv£rknings-pr.emiiim mig beskära. 
Commers-CoHegium i all, ara. 
Men jag — jag väfvcr ej calmink.^ 






189. 

Islerhaka, väldig buk, 
Stinner pung och lockperuk, 
Sammetsrock och präktig lyeka, 
Spanskev rör och gyllea krycka... 
LappVi, lappri, mine herrar, lapprr! 

* * ♦ 

Röd i synen, frodigt hull, 
Stora skepp och tunnor gull^ 
Hufvudbry en stund på dagen, , 
Sedan värk i hals och magen • • • 
Lappri, lappri, mice herrar, lappri 






Klockan elfva nngefär 
Vakna trumpen, sur och tvär, 
Post och vexlar länge \^ifi^ 
Ävligt folk för ro skull snäsa . . . 
Lappri, lappt*i, mine herrar, lappri! 



» \ 



Röda tofsar, vackert, spann, 
Drängar som stå på hvarann, 
Åka ut, migrajne att glömma, 
För en vän till fot sig gÖoima . . • 
Lappri, lappri, mine Jierrar, lappri! 

« « « 
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Hus och gårdar y feta koL, 
Alltid utur skorsteo rök. 
Stinna kockar, gny och buller, 
' Slag af kittlar och kastruller • • «. 
Lappriy lappri, nkine herrar, lapprif 



Granna salar, kostlig mat, 
. Hvita bord och silfverfat, 
Spisa liksom potentater, 
-Dricka vin och dömma stater • • - 
Lappri, lappri, mine herrar, lappri! 



Marmorgolf och gyllne tak, 
Cabinetter och. förmak. 
Punsch och bischoff uti bålar, 
Hjertat fullt af bara nålar . • • 
Lappri, lappri» mine herrar, lapprif 



Höra ängslan,, suck och rop 
Af en arm och nödställd hop: 
Bön och tårar intet gälla. 
När champagnekorkar smälla • • » 
Lappri^ lappri, mine herrar, lappri! 
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Tapper uppsyn, ingen skam^^ 
Hen*e öfver Amsterdam, 
Men när något böi*jar ana. 
Ta bestöi*t en pi*is Havana • • • 
Lappriy lappri, mine herrar , iappril 



» 



Chapeau-bas och pungen klar. 
Litet högmod ännu qvar: 
Ge förslag till landets nytta , 
Ändtljg stupa kullerbytta • • » 
Ängsligt, ängsligt^ mine herrar, ängsligt! 



mmamm^ 



/ 
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^ 19a 

Ack! mitt hus ar tomt och öde; 
Jag har mist min bästa vän. 
Sjelf jag längtar tili de döde, 
, "Och slår nu min port igen. 

För mitt Tenster ^hii^ng gardiner j 
Flor omkring min spegel fäst: 
Sätt frajn glas och carafitier 

För -min likfärd och min prést. 
* * * 

Men, go' vänner» hör min tanka: 
Gör min jordafärd ej graiin. 
Blott ett litet skrank, en planka, 
- Der miri kista ställas kan: 
Svep mig bara i eti lakan, 
*Sora tillhört en viss mamsell: 
Lägg en psalmbok under hakan, 
.Och i mun en carametl. 
* * » * * 

Fäslen vackert på min kista 
£9. fÖrsilfrad messingsplåX, 
Der' min födsel och mitt sista 
Läsas kan med siick och gi'åU . 
Skfif: ''i denna kista hvilar 
''En olycklig vandringsman , 

^' Sårad utaf Astrilds pilar. 

' f 

"Amen! amen! Sofve han I" 
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Tappert rnod^ ^ 

Du ädla^blod! 
Träd redliga fr$im 
Bland eld, rök och daai) 
Bland tiisen dödars ski*al, 
Till sjelfva ärans dyra mål, 

Glans och prål. . ' 

£n kula yai*m i ! 
I h|cåtens bai*ni' . / 
Snart mordhvilan fltv , 
Gör glödgade såis; 1 
Men kämpen, appslår I 
Han spar af :vskh'gt bröst, öéh mod 

Ef lif eich blod. 
Men värjao ut! det ^^år é} ah • 
Att som pullron på i Martis pian 
I blod ej få — 

Sin klinga ' tvi. \ * 

Det är i hjeltar&Uif . > 

De skonsta/tidsiiflrdrif^ r ' 
Kring brtitéa ^köidan gå. t > 
.Så skall då mandoih hJiib^lÖnt,-. 
En bjelmpi*ydd hjessa lagerkränt: 
Och den som stått . ■ ' 
Mot lod och skott^ . . 
> Följt: döden spår i 'spår^l i ' 
Här. .väldig: får . ^ i ' • 
Sin Yåxtd^ ärelott. 
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192. 
Astrild. 



Sokn framtåga, 

Med qvalm öch med plåga 

Kringspridde sin Jaga 

Till iqnersta rum. 

Böljorna susay • i 

Båd' svarta odi liuisai' 

Mot stränderna krusa 

Sitt glittt*4unde skumt Fin. 

JEol bullrar^ 

I luften «g kullrar^: 

Frän solklaxä kanter*' 

Till:tnprkaste branter, 

I.storm och iiffisa, ' 

Syns Neckarne^Tasa ; 

Med rosor «g'ba$a 

Och sjunga fväckt# i DX 

Men AstHld präktigt tåga 

Och slrnmt iså täckt:: . < 

I ikyn i ' med fadklan och med sio brga 

iian gunga på molnens fläkt. 

Med Sömnens Gud, sin f rände , 

Tog Astrild en sväng 

Och till en akonhet pi stund anlände < 

Som gäspa uti. en säng. - 
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Guden sin pralt utbreder 

Och bäddar den sköna neder. 

Kör ur dess stuga 

Mygga och fluga , 

Ser pä sin bild förnöjd: 

Bjuder allt vackert skåda ^ 

Hvad ögat, ger fröjd; 

Men, bäst han hjertat har satt i yåda^ 

Sä flög han upp i sin höjd* 
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193. 

« 

Stpylyernet. 

En gång jag såg 
En skönhet tned ett strykjern gå på kärlekståg: 

Ett glödgadt lod 
Hon med en eldtåqg tog . . • ack , himmel , I^vad 

för a^od! ... 
Men aj, aj! lijertåt bräns igen: 
Det gör så ondt och svider än: 
Ack, skÖnsta vän! 

Ja, liksom du 
Uli små netta veck manchetten delar tu^ 

Och med ett jern 
En bröstlapp stryker ut och drar på längd och tvär'nf 
Så drar du hjertat i milt bröst. 
Jag q väder med en kärlig röst: 
Min enda tröst! 
♦ ' * ♦ 

Mitt enda allt! 
Stryk hjertat lagom, lät nu lodet blifva kallt: 

Lät hjertat ej 
Af rök oeh sot se ut, som fan i conterfej. 
Mitt hjerta legat i din tvätt: 
Nu stryker du det rätt och slätt 
På bastet sätt. 



k 



194. 
Lyckan. 

, ■ s 

) 

Lycka, lilla Gud! 
Hvem skall bli din brud? 
Itfängen söker dig, men fåfängt allt. 
List och isminkadt mod^ 
* Guld och ädelt blod 
Låta helsa dig, ja, tusenfalt. 
Måhn' de korgen fa? Nej, tiden ger oss svar: 
List och sminkad hy din anda fängslat har. 

Gammal, svagsynt, du 
* Ser ej färgen nu: 
Lycka, tänk hur lätt man dig bedrar! 
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195. 

Det spädaste ögat knappt skådar sId dagf 

FöiT'n bröstet det röres i vågor; 

Det lyder med ängslan den väldiga lag^ 

Som för det i tusende lågor; 

Det möter med tårar en vat*Id uti kif, 

Ett dödande buller bland blänkande lify 

En samling af lysande plågor. 

¥ ¥ ¥ 

' En suckande anda, en qvidande kropp 
Gå fram ur sin tystaste gömma, 
Att följa hvarandra, i närmaste lopp, 
Den väg, som en himmel vill dömma. 
I brusande stormar, på .upprörda haf. 
Det lef vande skeppet ser ofta. sin graf , 
Och le^Lande hvirflar kiingströmma. 



*^ 



Det menlösa hjertat i bröstet så slår 
Och väntar med oro de stunder. 
Som draga dess frihet, dess helsa och, vår 
Det fruktar de blixtrande dunder, 
Som tiden upptänder, till fasa och fall, 
Och ondskan bereder, tills dagen blir all 
Och lifvet för döden går under. 

♦ ♦ * 

Så börjas med oro den lustiga färd, 
Som verlden kallar för Jyekat 
Man vaknar i nöjen och somnar i flärd, 
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Man börjar om ödet att tycka; 
Den andan, som sucka, det ögat, som gret^ 
Ett paradis finner, en boning nu vet, 
Den tusende blomster besmycka. 

» « f 

Fru Falskhet i grannlåt, i prakt och i prål« 
I verlden än trifves och lyser; 
Med öppnade armar hon lemnar sitt hål 
Och mot oskyldighet mys^r. 
Hon är nu den första, som mÖta plär oss, 
Som släcker och qväftrér de nytända bloss, 
Och för deras låga hon ty^tw . 

Så äro vi komne att smaka den del, 
Som hämnais af tid och naturen i 
Vårt bräckliga intet, ''vårt gyllene spel. 
Det liknar de suckande djuren : 
I dag uti frihet, i morgon 1 fall! 
Allt lef vande längtar, att dagen blir all, 
Likt fångslader fogel i buren. 

¥ ♦ ¥ 

Du lefvande Gudom, du eviga Ljus! 

Upptänd i mitt hjerta din låga. 

Min bäfvande anda lyft upp ur sitt grus , 

Och våi*da min lilla förmåga. 

Förlossa den fångne, som suckar och ber: 

Förklai*a det öga, som dunkelt dig ser 9 

Öch skåda ditt verk uti plåga. 
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196. 

Kundt kring i verlden jag sväfvar: 
Aldrig föv ödet jag bäfvar: 
Aldrig än mitt oga nånsin gret. 
Blixtrar förfärlig min lycka, 
Tar jag min staf och min krycka^ 
Vandrar sakta, dit ej någon vet. 
Ingenting mig 4ingslar, fängslar, stör, 
Fast jag hör, 
Döde 9 rör 
Min kaiiimardör. 
Han tar Täl blomman boi*t i sin knopp, 
Men ändå, t(|nk, så låter jag opp., 
Dock ack^' jag bey dig: 
Skona mig! — 
Mej, jag vill med mod och prakt 
Trotsa döden och hans magjt, 
Soni ett lejon ligga bister, på min egen vakt. 

Det må vara hur det vill, 
' Kär^ död! jag hör dig till: 
Ack! jag ryser^ 
Då du lyser 

Med ditt blanka svärd. 
» » » 

Bru3ande vågor och plågor, 
Tusende blänkande lågor. 
Olimma för vår alltlor inatta syn: 
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Br&nlaste klippor, som trossa 
Lcfvande skeppen att krossa, 
Eld och storm från stoftet upp till skyn. 
Ja, hvad bryi- jag mig derom? Jag ber: 
Ögat ser, s 

Munnen ler 
' Ät allt hvad sker. 

Verlden är Ijuflig och lustig och blid: 
Kom nu, min frände, det blir dock dervid: , 
Kära! ack, jag ber; 
Muntra er. — 
Dock jag är, i allt besvär, 
Fogeln lik, som fängslad ärs ^ - 

Fast hans tunga orkar sjunga, han sig sjelf dock lär, 
Mcu sä svjnna dessa dar: 
Snart vi skiljas, en och hvar, 
Från h varandra, 
' Till alt vandra 

v 

På var sista färd» 

Händ (i I verlden, livad händer, 

Fritt jag min fackla da tänder, 
Om min sol är. kulen, mörk och svag. 

Skänker mig döden sin. gal la, 

Må han det gerna befalld; 
Men den kalken smakar ibtc^ng. 
Ja, intill de sensta åldrars tal, 
I allt qval, 
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Min polial 
Mitt bästa val, 
Lyckao i verlden liknar T fjfis 
Draken pä godset, som grinar och fris. 
Blott man honom är 
Litet när* — 
Men tän^y om mitt Itf nu fick 
Se #itt sista (%onblick, 
Gick jag yisst med beta tArar/rån min jordapricL 
Men ack, ack! hyad 9r det mer? 
Middagssolen snart går ner, 
Afton nalkas, 
Dagen svalkas ^ 
Olj^n blir fortärd.* 

9F ¥ ¥ 

Liksom pi vädrenas vingar 
Örnen mot solen sig svingar^ 
$i ock mitt Jijerta lyftes lika snällt. 
Snart ett nöje sig lyktar, 
Snart i ett annat jag flyktar, 
Och mitt öga ser ett blomsterftlt. 
Skönhet främst i spetsen står och ler^ 
Hvad jag ser, 
Intet mer 
Jag hfertat ger, 
Nu mina stunder de äi*o förbi: 
Bojan är bruten och fången är fri: 
Xllting går till slut^ ^ 
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Hvar minut. — 
Ja, si ar irårt lilla spel: 
Gamla gubben, styf och stel, 
Med en skonhet dansar ofta, till vår sista del;. 
Och när dansen slutad fir, 
Hviia då från allt besvor 

Dessa båda. ' 

Kom och skåda, 

Hvad Tår glans är värd» 



J 
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* - 197. 

» 

Brunblåa bölja! 

Värdes du dölja 
I ditt djup ett hjerta^ 

Som så brinner 9, 

Men ej finner* 
Ro i all sin snnu't9. 

Brusande vågor! 

Släck mina lågor: 
Jag är layinå och bunden^ 

Ja, jag hastar I 

Jag mig jLastar 
I Norrström på stunden* 
Hjelp, hjelp,^ hjefp, hjefp mig snart, 
Iris! jag dig beder: 
Ett, tu, tre, eljest 1 en fart 

Ru$ar' jag ncder, 
.Cloris lilla! 

Jag mår illa» 

Ädla själ! ^ 

Så farväl! 
Äck, inilt arma Iijerta! 
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198. 

I 

Bröllop V 

Hvem undrar, alt en käcTt matrona 
I äldre åren blifver kär? 
!^n ung herdinna gör sig. krona. 
En äldrCkrans på hufyud bar. 
AHt friskt .med tiden ej förgår; 
Somt får med åldren liksom krafter: 
De bästa n^alts och drufvors safter 
Bii de 9 so)na legat många år. 



ttt ljus, som tyckes slockna redan,'' 
Vid litet talg ^ger dubbelt sken; 
Sjelf månen lyser bäst i nedan; 
Ur stubben ofta skjutes gren. 
I gammal jprdmån gror det bäst; 
De torra väggar snarast brinna ; 
Man blommor kan på stamträn finna, 
Och camla pengar gälla mest. 
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199. 
Gardesmarsclien. 

Marsch 9 mina björnar! Venstcr sväng! Högei* öm! 
Marsch från qvarteret: 
Slå ramen på bandleret! - - • Tamhn 
Och kom 9 min frihet , kom! :||: 
•^ ^ Frihet är ett paradis: 

AU natm*en ger dig pris, ^ 
Du barns och gubbars paradis! 
Marsch 9 mina björnar! Högerom! Venster sväng! 
Förtretliga skara! 
Lät mig nu fl vara. 
Försvara 
Min taskbok och rock och.vest och byxor, tofflor, 

nattrock, nattmössa och säng. 
Yenster sväng, sväng, sväng! :||: 



200. 

Tänk, om jag vor* rik och mägtig, 
Tänk, hvad lycka! tänk, hvfid godt! 
Tänk, hur jag skulF kla mig präktig! 
Tänk, om Chioris blef min lott! 
Tänk, hur afund skulle kifva 
For min dörr, som stod igen! 
Tänk, hur närsynt jag skull' blifva^ 
När jag såg en gammal vän! 
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Anmärkningar. 



Fredmans Testamente är en ^titel, hvilken. 

Utg. ansett lämplig för dikter af samiqa art, som 
Fredmans Epistlar och Sånger, men samlade efter 
Författarens död. — För särskilda stycken har 
man nyttjat den rubrik, som funnits i godkända 
MSS eller upplagor, m«n hellre låtit vissa stycken 
rara utan öfverskiift, iin begagnat en af Förf. 
itke påfupnen, stundoro mindre lämplig. Genom 
registret kan i alla^fali hvilket stycke son) helst 
utan svårighet igenfinnas. 

S. 7. N:o 3. Melodien är Jånad af en gam- 
mal vaggvisa. Utg. har af detta stycke sett flera, 
mer och mindre olika afskrifter. / 

S. Si Det plar sa gå. 
Lät vaggan gä. 
Så sofve lulleri lutla — 
Så sofve tussa lulla — ^ 
Så sofve lulla lulL lulla — , 
Tills gtasen åter bli fulla. 
Tills alla glasen bli fulla. - 
Och lilla guden — 
Och lilla 'gubben — 
iSVi sqf nu sött^ utan qvida «^ 
Sof s8ttj söf sottj utan fvida — 
Kanske att gubben oss saknar 
Oci^supa vill. - 
Volscfa.: Kanske, när gubben oss saknar, ♦ 

Han supa vill. 
Tumlarn han inte tog — 
Glaset han inte tog — 



Ett 



MS.: 
S. S. 

Ett MS.: 
MS.: 
S. S. 
MS.: 
S. S. 
Volsch.: 
S. 8. 

Ett MS.: 
S. S. 



Ett 

Ett 



S* 10* 
Völsch. : 
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1 


S. 


S. 


Völsch. : 


S. 

Fr. 

S. 


16. 
H. 

'7- 



BacchusJ du älskar mig. 

Jag diskar, dig, 
Bacchus/ jag älskar dig^ 

Du älskar mig' ' ^ 

F^är Bacchus I blif gläder — 
Var Bacchus htef gläder — 
Ko/Jij sad* Bacchus, konij min nunna*' 
Musiken linnes i B. H. B, 3 D. under j>f:o 12. 
I Völsch. äro några afvikande Jäsarter, dels säm- 
re dels icke bältre än de i B. H. B. 

S. 19. Bacchus satt bakpm gardinen — 

Glada bröder/ nar vi dricka — 

Fr. S. JV:o 3j. 
Bläddra länge f 
Bläddra, bläddra,' 
Grejings press och Schindicrs låda — 

— — - — — Vljvens låda — 
En kameral — 

Melodien är af BeJIraan ofta' begagnad; se 
N:o 33 (s. 4^) och N:o 124 (s. 170) af deana^Del. 
S. 3a. Hor, hur Bacchus tunnan bandar — 
Hör, hur Bacchus bandar sin tunna^ 
Hör, hur hon låter — 
Hör, hur han låter — 
Uppå den gyldne tunnan, som han 

riste — 

— — — visste, 
Dru/vcr na digna neder åt marken-^ 
Movitz / vik mössan hÖgt ö/ver öra — 

Fr. E. N:o 70, 
Ordenshärolder/ tan edra spiror — 

Fr. S. N:o a. 
Bacchus skulle kring staden aka *— 
Jl ne faut s*étonner de rien — 

ur 



Melodi 

' S. S. 

Völsclj. v 

S. S. 

Völsch.: 

S. 21. 



Fr. H. 

s. s. 

Fr. H. 
S. 33. 

Völsch.: 

s. 34. 

Melodi : 

« 

eller: 

- S. 39. 
^ Melodi : 
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ur Le Roi et le Fermier. Så uppgifves i ett MS. 
Samma Mel. torde med någon förändring varit 
begagnad till N:o aa (s. 33) och N:o i36 (s. 229). 
S. S. léCmnar visiilapp^ dricker, spår — 

— — — — dricker, gar. — 
Bacchus är kladd liksom en annan ^-^ 
Skål for det kön nn m. 
Bacchus är ärlig, tar i kannan — 

*— — — slår i kannan -— 
De sprittande dansa i smärtan — 

— — — • dansa med smärtan. — ' 
Om Bacchus tar frojn siti pokal. 
Och Bacchus ta fram din pokal. 
Bacchus han t or stig fingren plockarn ^^ 
Bacchus best or t nujingren plockar — « 
Bacchus hela ver Iden t/ene — 
Hela verlden honom tjene — 
Jngen skall ta mitt glas — 
Intet ska de ta mitt glas — ' 

I VöUch. äro några afvikande läsarter^ ugpenbart 
felaktiga* 

S. 45. Bacchi Rangordning -^ kallas så i ett 
AlS.;'nien i ett annat: T/ens le-Bctänkande. 

S. ^6, Mången är kladd n\ed gutdgaloner — 
Så ser han ut midt blåna de strålar — 

Fr. E. N:o 55. 
Säg oss i, mor gon, om du inte ljuger — 
Säg om i morgofij om du inte l/uget — 
I 6ih. och Fr. H. kallas detta stycke: 
Fredmans Epistel om Bacchi Begrqfning» Sam« 
rna ärone har Skalden 4>ehandlat i Fr. S. N:o a3. 
^ S. 58. Se^n vagnar ett tjog i 
Fullbfttor der låg — 
y Del. 17 



Ett MS.! 

S. S. 

Melodi : 

S. S. 

Völsch. : 

S« 4o* 
Völsch.: 

S. 4i. 
Völsch. : 

s. 43. 

Ett MS.; 

S. S. 
Ett MS.: 

S. S. 
Ett MS.: 



Melodi: 

S. 49. 
Völsch.: 

' S. 57: 
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Bih. Nast vagnen der l^g 

Fyllbultar^ ett tjog — 
, S. Sg. Han so/ver och hvilar på Pindiska/ält. 

Bih. — — — — på Indiska fält. 

Till den här upptagna cyclus af dikter om 
Bacchus höra äfven Fredmaps Sånger Nto i , Bacchi 
Adelsmän/ N:o 17, Bacchi Calcnder/ N:o 22, 
Bacchi Bröllop/ il:o 23, Bacchi Begrafning; 
IC:o 47 — 54, Handlingar rörande Bacchi Con- 
curs. -^ Utg. har sett flera otryckta stycken, som 
kunde räknas^ hit, men hlifvrt uteslutna, emedan 
de varit i afskrifterna felaktiga eller Bellman 
nindre värdiga. Följande kunde tilläggas, om 
mstm med visshet kände, att det vore af Bellmao: ^ 

Bacchi Grafskri/t^ 

Så. går du "bort, du ton*a själ, 
Att hvila från din våta modal 
Om krokar finnas hos de döda, 
S& vet man visst, att du ^lår väl. 

S. 60. Utan supa båda två. 
Völsch.: Utan dAcka båda två. 
Denna vers innehåller två stafvelser för mycket: 
men Utg. har ej sett någon annan läsart än dt 
bägge ofvannämnda. 

S. 63. Sigurd Sven sin pipa tog — 
Melodi : Joashim^^uti Babylon — Fr. S. N:o 4^ 
S. 66. Och Konglig Sloits^Cansli. 
Ett MS.: Och BjÖrngålns raseri. 

S, S. Och äter med hans svin. 
Ett MS.: Och sqfver med hans svin*^ 

S. 68. Blommor och drufvor skakas ner. 
Völsch. : ^Blomman och drufvan skakas nen 

S. 70. Liksom lusar i aska — 
Völsch.! Liksom loss i aska — 
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Det sednare, mera sprakrigtigt, torde dock vara 
en ändring. Det föri*a finnes r ett pålitligt MS. 

S. 75. Tom ur din bål -t* . . * 

Musiken fins i B. H. B, 4 ^« under r^:o 5. I 
B. H. B. läsfes: Tom ur ditt glas — 

S. S. — hvad vill du' S neka mer? 

B. H. B« hvad vill du hajva mer? 

S. S.' Den oljans kraft skall laka dina sår» 
B. H. B. Den oljans kraft kan laka dina sår. 

S. 76. Hon vinkar omt — 
VÖlsch. : Hon nickar Ömt -^ ' • 

S. 77« Pp^er da? — God van / -— 
Melodien är för XJtg. bekant, oeh passar äfven 
. till N:o 56 och N:o igB, * » 

^* 79». ^cjj ränn och ryk /••• i rännsten då/ 

bli hellre qvar . • . 
VÖlsch,: — i rännsten då blifhellrfi qvar — 
Det se^nare tycks vara en ändring, uppkommen 
genom misstag om meningen. Den arma stackarn, 
som ber om hjelp och lofvar e/i så rundlig belö- 
liing, kan ej befalla grannen att på en gång dm- 
ga sin väg och bli qvaf i rännstenen; utan han 
sjelf vill hellre bli qvar der, än gå in på det i- 
fräga varande villkoret. Bli är här infinitivus, ej 
imperativ US. 

S. 84. Om du är bjuden i calaset — 
Meiodi: Du har att fordra af mitt sinne — 

. Fr. S. N:o 60. 
S. 86. yärdj hoj upp din ton/ 
VÖlsch.; Kom, värd, hoj upp din ton/ 
S. 89. Glada vänners vänskapsband/ 
VÖlsch.: Glada v^ner, vänskaps band/ 
I ett MS. slutas denna strophen så: 

Tag, som de andra, glaset i hand/ 
Sitt ej och se bort. 



-388 

■ " jy tiden ar kort.' 

En -ann gäng tor hända j, att laget blir torrt» 

I fall denna läsart vore rigtig, måste äfveo me- 
lodien i samma stroph undex*gå nägoa fÖräodrlDg. 

S. 90, Kom, lät oss supa --^ 
Melodi; Käraste bröder — Fr. E. N:o 6. 

S. q3. Mor på Tre Skorpor och Stru/van! 
Ett MS.: ^ '_ . — _ Gru/van! 
I Völsch. (i D. S. 14," 1 5) är detta stjcke 
betyd ligen stympadt och äodradt. 

S. 95. Käre broder/ Kom, sku vi — 
Melodi: Joachim uti Babylon — Fr. S,rf:o4^ 
S# 10 1. Ögonlocken a' torra, strupen ar ma- ^ 

ger — 
Melodien är allmänt bekant; densamma ar begag- 
nad till N:o 72, 181, 187 och flera stycken. 

S. 1 1 3. Från Fuhr man eller Werner Gr bn-^ 

Völsch.: . — ' — — — — grön — 

S, 116. Kom, kära syster — 

Melodi: ,Se menigheten — Fr. S. N:o 3, 

Sj 1 20. ^Kom , lät oss mas t ra allt hvad sker — 

B. H. B. — — — — hvad vi ser — 

S, S. Jr runder — 
B. H. B. Hr rundlik — 

S. S. Sjus tjer norna sku vara? 
Ett MS.: Planeterna m. m. 
Völsch.: Fixstjernorna m. m. 
S. 121» Och skulle min börda /or st Sra» 
Völsch.: Min börda jag skulle förstöra^ 
Ett MS.: Min^ börda skull* jag /'or st öra. 
S. S. På Göt ha Lejon och Gripen — 
Ett MS.:' På Pelikan Qch Gripen — 

S. 127. Skulle Axelson främmande skicka-- 
Ett MS.: Skulle Slott s-Cansli m. m. 
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S. tiQ. . Trumf uti bordet/ Bålarne knalla — 
Völsch.: . — — — Bålarne svalla — 

S. i3u Si* eken capun^ tillräcklig for alla-^ 
Melodien är bekant och af Bellman ofta nyttjad. 

S. i34« Nå, fader Masen! 
Völsch;: Jag sjunger basen * — 

S. 143. / den stora Deputationen — 

Deputaiioner var namnet pä de nu sä kallade 
Utskotten^ Dennu sång har troligen blifvit for- _ 
fahad under någon RIVsdag/ Melodien -torde vara: 
Scj god dagj min vdnj min fr ande / — Fr.^ S. 
N:o.6i. 

S. i55. Någon Opera: Poeterna , torde knap- 
past varit uppförd på någon allmän theater; kan 
hända var det blott ett Divertisseraent vid nåo^ot 
enskildt tillfälle. Utg. saknar all kunskap derora. 
I ett godt MS. 9 innehållande flera noggrannt af- 
skrifna stycken af BellmaUj fans äfven detta-, så- 
dant det här är aftryckt.' I Völsch. är det. stym- 
pad t. 

S. 1 56, Högtid beredes — 
Melodi: Portugal , Spanien — Fr. S. Ny> ir. 
S. 160. Lät- min Malin vara st jr gg — 
Melodi: Supa klockan of ver tolf — Fr. S.. 

N:o 10. 
SL 161. Folket klagar alltid på tiden — 
Melodi: Noach lefde just på den tiden — 
S. 1 64» Glöm din Irisj som ditt hjerta sårar — * 
Melodi : Unga Tobias skull* i brudsang åtisa — 
Denna melodi, som ofta blifvit' nyttjad, al Fru 
TJdd^n (se Familjgåfvan) torde på vissa orter va- 
ra allmännare bekant. 

S. i65. JYyss vid en bakugn såg jag stå — 
Melodi: Se såj der sitter den tajflan satar — 

I D, s* 187* 



Den gernensamma Melodien för dessa bägge stycken 
synes vara: En gammal tunnbindare j svartsjuk 
och tvär -J- Jemför s. aog. 

S, S. Aldrig man fann hos Kammecker och 

' . Röhl — 

Völsch,: Fåfängt man spker hos Kammecker 

v och Röhl — 

Den sednare läsarten öfverensstämmer ej med deo 
motsvarande versen i sednare stroplien. 

S. 1 66. Cupidos manskap har — 

Mtftiken fins i B. H. B. 4 ^^ under N:o 6. 

S. 169. Du prunkar med^din 'ätt — 

Melodi: Du presten känner väl n). m. ' 

S. 170. Ett dukadt bord -^ 

Melodi: En Kameral — s. 21, 

S. 174. Ur Tidningen Hvad Behagas har man 
meddelat endast det^ som man med visshet^ve^ 
vara af JBellman* 

S. 186 — 198. Utkast till ett Biqgraphiskt Ma- 
nual-Lexicon m. m. är omtryckt i Bacchi Hand- 
Bibi. 4 p. s. 37—48. 

S. 199. Enligt Fredmans Sänger N:ö i hade 
Meissner Ölheim till vapen en röd näsa i blått 
fält, men Oelheim fNystedtJ en blå näsa i röd t fält. 
S. ao3. Kn*** ' — .troligen. Änape. 
S. 206. Enligt första Utkastet till Bacchi Tem- 
pel m. m. (se 2 D. S. 219) skulle Paren tatlonen 
öfver Movitz.blifvit hållen 1779» 

S. 208. Fortsättningen blef aldrig utgifven* 
S. 2 1 5. Luckan skrufvad,* hor min violin — 
Ett MS. Luckan ar skrufvad m. m. 

S. S. Lustigt god morgon och vin/ 
Ett MS. Lustig ra. m. 

S. S, Bjellrorna kiingUj sladtrafvaren stor 
— — — Blixtrar med glimmande skor. 



h. 



s. 


2l6. 




Bih. 


s. 


217. 


Ett MS. 


Fr. H. 


S". 


220* 


Melodi; 


s. 


323. 
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I " ' • 

Ett MS, Slddtrafvarn blixtrarj med gyllerie 

skor .• 

Hör^ hur han gnuggar j min 

bror / 
Spclaj sataHj med vantar/ 
Spelar duj satanj med vantar? 
DÖrrn på ga/veU då trifves jag -har* 
Dörrn på gafveU Ej trifves jag har* 
DÖrrn på gafvel: har trifves jag, har. 
Mutter^ jag kommer med lyktan upp^ 

tänd — 
Undan ur vagenf ge rum /or curirn — 

' Fr. E. N:o 46. 
Till de Epistlar, som icke blifvit i 
den al ^ Förf. utgifna samling upptagna, kunde 
äfven tilläggas den följande , hvilken endast här 
meddelas 9 emedan tTtg. ej ansett den enda häncf* 
skriften 9 der den funnits, fullt tillförlitiig: 

Fredmans Epistel 

. angående Moyltz* afventjr med Ulla. 

Bacchi bröder! Se på Movitz tier vid knuten: 

Lam och bruten 

Och förskjuten, 

Ligger han och har 
3asfioIn och bran vinsflaskan vid sin sida. 

Bröder! bida: , 

Snart så- vida, / 

Att han stråken tar» . 
EÖi* han sjunger, vi sku skratta 

Och i glasen fatta: 
^ Lät oss dansa, glasen fatta, 

Hurra kriiig vår far. 



HiMK_ •_ . 



/ 

Solen bäddar, gubben svettas , ki^ögdSrrn hviner^ 

Skylten skiner, 
Ulla finer 

$tår i dörrn och ler. 
Uti forklä't~ med buteljen hon framstjger. 

Ler och niger:- 
Movitz tiger 
Och pä henne ser* 
Flickan sjunger: skål, min lilla! 

Vi oss två inbilla, 
Bacchi fesf, vi oss inbilla, 
Fröja vällust gör. 
♦ # ♦ 

Se, hur Movitz med sin flaska odet glömmer. 

Flaskan tömmer 
Och berömmer 
• Fröjas milda lag: 

Tar i Ulla, tar i förklätt, tar i kjolen; 
• Men fiolen, 
Bränd af solen, 
Sprack och gaf ett slag» 
l^ovitz går, fioln förvaras^ 

Kom, sad' han, vi paras; 
I förtreten ISt oss paras 
Få så vacker dag. 

S. a23# Sjung vid valdthornens skall <-r- 

Melod i : Hör trompetarrij alarm — Fr. S. N:o 3o. 

S., 235. PlaUkan lärer varit en kopplerska, 

som hållit en bordell af det liderligaste slaget. — 

Detta stycke kan sjungas på samma melodi som 

Fr. S,.N:o 20: 

Mina björnar/ samlen eder -~ 
S. 229. Skålj sade^Bredslrom — 
Ett MS. Skåh sade Bergström —^ 
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S. a3r. Under det att Movitt hällde — 
Melodi: Sjung ock läs nu Bacchi böner — 

Fr. S. N:o 5^. 
S. 233. Fader Marcplfus dansa pa krogen—^ 
Melodi: Käraste broder, systrar ock vänner 

— Fr. E. N:ö 6. 
S. 234* Heerj, kanter äter, »wie sekt är till? ^^ 
Melodi: Karaste min Theophile Fr. E.N:o i5.. 
S. 236*^ Systrar/ hor sådan kostlig bassongJ 
MelodiT Mollberg/ sta stilla, Hå stilla ."vid 

grind — Fr.E.N:o37. 
eller: Kärlek och Bacchus helgas min skal 

— Fr. S. N:o 7. 
Detta stycke kallas i äldre Handskriftei* Freri* 
mans /fS Epistel. 

S- ^^i* Tankar )zf Movitz 'é:^o införda i S<pck- 
holmsPosteri 1779 ^'^ *7^ under titel: Pensées 
de Movitz* Man hade förut der ti<Jt och ofta 
meddelat Pensées de Rousseau etc. Man kan 
häraf se, att Kellgren snart nog, efter sin an- 
komst till hufvudstaden^ Itirde känna och akta 
Bellman. 

S. 25o. Paradiset. -^ Enlifft en handskrift ar 
detta stycke författad t på Kamererarén Adam Are» 
nanders Bröllopsdag; det* finnefs äf^en '^fen stroph; 
tillagd (af hviiLén dock nfegra verser iclte äro 
symmetriska med de motsvarande i '-den föregå- 
gående strophen)S ' • ^ - ' [ 

N^j, frisk och kärlig mio^ ' ' 
SblFor och rullgardin', 
Barti och blomma. 
Punkt och comma, 
Pti fmri! ♦ 

Dagligt ett boi^d oCh kök,, 
Jemt utur skorslen rök, "f 
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Skåp och bänkar, 
Glas och skänkar, 
Bafn på försök! 
Hela lifvet på det sättet . 
Bättre är för .Herrn och Frun, 
Än att dö på lazarettet 
I.en ]>iå paula9« -— 
''Adam! jag ber, 
Hvar är du nu, min maka?" — 
Ä, det angår intet er! — 
Herr Kamerer! 
G4 på, med fler, ^ 
Och se- dig ej tillbaka: 
Drick ett glas och slå i mer* 
S. a53. Konung Saul — 
Mejodi :. Gubben; Noach -— Fr, S. N:o 35. • 
S. a56. Capit. Hartman von Gram^in Var det 
son^ 1743 grep den olji^kJige Grefve Charles Emil 
Lewenhaupi^ som hade lymt ur fängelset på Ca- 
stenhof , men ertappades på en jakt emellan Stock* 
holm och Waxholmen. C.^F. JRothlicbs Laodt- 
juarskalks-Krönika i D. S. i86. 

N:o i45-*/i5o höra tili samma cjrclus, som 
'Nio 35 — 4^ ^^ F^*' S* ^^n kunde tillägga föl- 
jande tv^nne stycken, på samma melodi, om de- 
ras äkthet, såsona Beilifians foster, voi^e bestyrkt*): 
Habacuc. fyllde Daniels, fat, . 
Korparne gåfvo Elias mat, 
Lejon och Guds jProphet;cr gåfvo hvar ann si 

många mål; 
Men nu hors det som äi* något mer: 
Björnarfie föda mången Sectei*. 
Granne! de äro tama^ drick våra, björnar^ skåL 

♦3 JemfÖr Företolct i D. Sid, 3. 
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Vasthi hon var en drottning så grann: 
Kung Ahasverus var hennes man, 
Esther* bedrog, som hvar man vet,' 

Hartis Kongfig Majestet. 
Esther hon var en piga — stor sak T 
Pigornas skål, i kök och förmak! 
Klinga för alla pigoi*: hyar en har sin smak. ^ 

S. i58. Vid ett torp i en skog -r- 

Melodien är för Utg. bekant. 

Såsom motstycke till denna Pastoral vill man 
här meddela följande poem, h varvid Utg. masta 
erinra, dels att han icke nog känner Upplands- 
dialekten, för att afgöra, om den är väl iakttagen, 
dels att tillförlitligheten af afskriften på några 
ställen torde vara tvifvelaktig. 

TTpplänaningen. 

I ' 

k aller glömmer ja, når ja skull fara hjem: 
Kegne sto ifrå himmilen som jen rem^ 
Bruna märra For kiärra 

Ho såga Ä tåga, 

Å markien var lortug å seg som jett slem. 

♦ 
Ä rätt som ja sått å skull kugsa tall mån, 
Så damp ja åf kiärra — Herr Jess Guss Sån! 
Ä aller kunn likie 
Fått ärfva Guss rikie," 
.Om ja dött i dikie; 

Här va ingia vån. 
♦ # ♦ 

A. ja fumla å tumla i dikie kring, 
Å ja mumla å grumla så lik jett svin:~ 
Ja tänkte resa ^PP näsa-, 

Men hvarkien Markiea 
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Eir sola Eir jota 

Va som ickie gick kring. 

Massäckien i träckien konv jäi tä pass. 

Som neckien i träckien ha gjort callass 

Mä skator å gal tar r 

' Pannkakor ä mltar, 

Ostkantar A vantar 

Strök åt mä jen hast. * 

* * * ♦ 

På krogien helt trogien ja sen- to rum, 

Ropte Anna mä kanna å dro täll mun; 

Ja tänkte luta Å muta 

Supen I strupen; 

^ Ty musten Gör lusten 

I hohn å i Iiunn. 

* * * 

I harmen täll karmen' ja armen tog. 

Fäll harmen i barmen ja öle slog, 
A spild ofver vesten, 
I byxo for resten; 
Jett fanners alarm 
Va i hvar å jen tarm. 
* # « # 

Kiära vänner! nu ränner ja rundter om, 
Ä ja fiker å skriker: kom, brunta, kom! '^ 
Nu far Anders Tä fanders 

Mä kaggien k spraggien, 

Å flickati Ma ivickan 

I fullan fyrsprång. 

Vö logien så bänt ja fäll märra läll . . . 
Täll skogién så fol^an fäll neckien sjelf; 

Å piska ja mista; 

Når ja skull tä qvista, 
Tog neckien bort kiäppen, å så bar ha täll. 



>'■ 



* - 
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S. ^67. Snart lugnar den sorlande Ji oden — 
Melodi: November den femtonde dagen — 

Fr. S. N:o 48. , 
S. 279. Tackaste kropp! 
Melodi: Aldrig ett ord! — Fr. S. Nto 62. 
S. 280. Lustigt dr ibland poeter — 
Melodi: Cain, Adams äldsta gosse — ^ 

S. 288. Klubben N^o VI — kallas i Völsclu 
Klubben Nto IV* — Fr. S* N:o i3 torde vara 
Klubben N:o I; Nto II och III har Utg. ej sett. 
S. 289. hertill dro vi f6r få. 
Völsch. Der t ill 'dro vi fot små* 
S. 291. Kom, A polio, gäck din skald till 

hahda^ — , 
Melodi : Fram med basfiolen; knäpp och skruf^ 

va — Fr. E. N:o 7. 
De sista tre stropherna hafva dock en annan 
melodi. 

S. 299. Det var en gång en målare, som måla — 
Melodi: Gamla bror Jockum! klang vid denna 

. i .1 .. r^ga» T- Fr. S. Nro 44.' 
S. 3oi« Detta och följande stycke ära särskildt 
tryckta under titel: Pharao^ och Cambio-spehn, 
Stockholm /772, S.^o* I Fr.,H. är det förra tryckt 
med flera olika läsarter, af hviJka de, söm. hafva 
afseende på spelet, här antecknas till kännartis 
ompröfning. ^ . I - ? . ^ 

Sid. 3o2. Quince leva — 
Fr. H. Quingucs leva — ^r ^ 

S. S. Attendez, tvåan gagh^e» 
Fr. H. — . — — i. sexan gagnée, , 
S. S. - /(C retire, och knekten står. 
Fr. H. Se — '^ — — — går. 
S. 3o3. Atiendez, sjuan gagnée! 
Fv. H. — — • sexan gagnée. 
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S« S. Jéu fini et vm, la hanque! 

Fr. H. Jejinis -, ^., — 

S. 3o^. Lät oss allt behaga — 

Melodi: Kom, min vän^ jag beder — (Sid» 3oi,) 

S, 3o5, Jag tar hela potten — 

Vilsch* Fan tog kela potten — 

Den sediiare läsarten' fins ajTven i ett MS. 

S. 309. Skada sin morgon m* m^ Melodien ar for 
Utg. bekant och densamma ^ som till N:o i8o* (Sid* 3-i2) 

S. S^ / en liten chanonäs — 
Ett MS»: — — —* chardonais — 
Ett MS.: — — — doux mantille — 
S* S. — - trippa om sä lätt, 

Völsch. — — .^ sa nettj 

S. 3 10. Andtli^ ledsna vid allt nöje, suck och besvär'^ 
Völscb* Andtlig ofverhopad af förtret och besvär -* 
S« 3ii. Himlen vare lof, som mig ej någon maka gett J 
Völsch. — — . — . sodan maka — 

$• 3i4. Jag må bedyra -^ Melodien ar en menaett, 
S. 3^3. Adel och högaktad m» m. 
Melodi: Skåda sin morgon m« m, (Sid. Soq). 
S« 343» Ingen, ingen älskar Jnigm 
Völsch* Ingen älskar mig» 
S. 349» Mera djup och sorglig ton, 
Völsch. Mera sorglig ton. 

Vore de hå^ge sista läsarterna i Völsch. rigtiga, 
så skttUe yersen: 

För en herde j sjuk och kär 
innehålla en fot for mjcket. 

S. 368. Ack/ mitt hus är tomt och öde — 
Melodi: Mina björnar! samlen eder — 

S. 370. Solen framtåga •— 
Melodi: Phoebus förnyar — Fr. E. Nto So, 

S. 372. En gång jag såg — , 
Meloirl: Wer da? — God vän I — S. 77. 

S. 38i. Bröllop. Första stropl^cA läses i Fr. H. u 117, 
under titel: Féråegndt gods, Siytshtl meddelas hir, 
sådant det först trycktes, i öfningar af SäUsk* Vitter- 
lek 3 Del. Stockb, x;6d. 8:o. 
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Reghterm 



Sid. 

Ack! milt hus är tomt och öde ^- - 368 

Adam i Päradiset - - - ^ - - ^49 

Adarrt var den första man -' ' - ' -. - a5o 

Aftonkladd på Lilla Victoria - - - pog 

Annika, r - - • * , " " ^Sg 

Astrild. - - - r - - - 370 

Astrild sad* åt sin Mor . - - - 5o 

astronomisk Cbnversation - - - i9.o 

Att Marcolfus varit trogen - V - 54 

Avertissement - - - - * -. " ^4^ 

» 

Bacchanalisk Morgonbon - - * - 64 

Bacchi Begra/ning - - - - - Sy 

Bacchi bröder! se på Movitz - - - 391 

Bacchi Disputation - 7 -- -^H 

Bacchi Geometri - * - * - la 

.Bacchi Grafskrih - - T . - " 386 

Bacchi. Högstbeskänkte. M^^n, , . - - • - ao3. 

Bacchi Kiddordning - * - - * -46 

Bacchi Litania - • - - - 65 

Bacchi Morgonstund - - -- - - 35 

Bacchi män! skull' er behaga - - - »52 

Bacchi Orlofsscäel - 7 .. - *_ " 54 

Bacchi Philosophi - - " . " - i3 

Bacchi Port - - — , - r - 48 

Bacchi Pump - ^ - - - - . ^47 

Bacchi Rangordning - - - - . - 4^ 

Bacchi Resor - T'" * ." " 9 

Bacchi 'Spådom - - - 7 - 5S 

Bacchi Testamente - - " , ! T . " ^^ 

Bacchi Trumslag - - • ' -: - 29 
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Bacchi Vaggvisa - " * r '^ "7 

Bacchi^P^aktparad - ' • - - * - aS 

Bacchus^Advocat - - - - ^ - 20 

Bacchus Auctor / -• „ .• - - 20 

Bacchus bedröfvad - ^ • » . 67 

Bacchus. Dansmästare^ , - - - -^ Zo 

Bacchus Domare -. .. •. *. - - 21 

Bacchus, du som tVöst mig ger - r - 4^ 

Bacchus frågade Chioris en gång - - 5i 

Bacchus General - •.- « . • , -> 28 

Bacchus han satte sig ned och kfacklappa - 33 

Bacchus i falt - - - - - - aS 

Bacchus i kloster - - - , -, - I7 

Bacchus JLagbrytare - - - - - 4^ 

Bacchus leker med sina barn - -. - 34 

Bacchus Läkare - - , - - ■ ^9 

Bacchus och Asirild - - - - 5o 

Bacchus och Chioris - " , - - 5i 

Bacchus Prest - - - -' ^ k- .- i5 

Bacchus pa bal - - - -;^ ' - - Bg 

Bacchus pa krog ~ / '-^ ^ - * - - 4^ 

BaCchus pa nyarsvisit " - - ^ - "39 

Bacchus på visit - - - ' - - 38 

Bacchus reste till Turli - .7 !'* - ' -10 

Bacchus salt bakom gardinen .<p - ^ '9 

Bacchus Sfoman - ■? ' - - - 2a 

Bacchus Skojlickare - ^ : - ' - . * 33 

Bafcchi^s skulle alt resa - y» ^ * '. - g 

Bacchus skiille bli Advocat ~ • - - 20 

BaccHus skulle ITring staden*^ åka ' - - 3g 

Bacchus Tröstafe - - - - . •. 4* 

Bacchus Tiinnbihdare - - - - .32 

Bacch'u'sy tvi vafe den förtreten,- '• - 43 

Bacchus ull knektgestäl t- - '- - * 28 

Bacchus Jmbetslror 7 - - ' - - 4i 
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Bacchus är klädd liksom en annan • * ^9 

Biographi i Bredstroms smak - - " '99 

Biograpf^iskt 'Manual^Lexicon - .- ^ - ibö 

Bort med vett och sunda tankar - - 171 
Bortom den aflägsna så kallade Nya Yägjen .246 

Brandvakten - -- - •- ^ 1^0 

Bref till Mamsell Chapman - - - JSa» 

B re/ till Bar. Hummcrhjelm - <- . "^^9 

Bref till Juslén - - - • - SaS 

Bref till Lostbom - - _ - - - 32% 

Bref till Mad, Norman - - - - 347 

Bref till Mams. Norman - - - - 356 
Brunbläa bölja -«--■- 38o 

Bröderna passa , glo och grä^Ia • - - 3o6 

Bröllop - - - - . - - .381 

Buteljen är min /astemö - - * - ii3 

Bygg uti luften din grundval och hus - i63 

Caioy Adams äldsta gosse - - - - iSi 

Cambiospelet - - - - - * •. 3o4 

Carnavalen - - - - - • - ^o^ 

Ceremoniel vid Stenbergs griftefest - - 223 

Ghlorisy tvi vale den förtreten - - - 44 

Cupidos manskap har - - - -166 

Danska Kungen till mig^ sade - - « i38 

Den vakthaf vande Tractören <- ^ * 74 

Der lejon /de dansa med stopen- - - - 4^ 

De Skönas Lefnadslopp - - - - 309 

Det spädaste ögat knapt skådar sin dag - 374 

Det var en gång en målare 9 som måla * 299^ 

Det är visst , att detta klotet - - - i3 

Diana t jagten väntar dig « - - . - 260 

Drufvornå digna neder åt marken * - 34 



Dryckes-Balken * -*- - "^^ 

Du gatole fyllhund, höi' - - - - 56 

Du Ijuf^a Carnaval - - - - - 807 

.^Dundrar du, ryter och svär - - - i33 

Du prunkar med din ätt ^ - - - 160 

Du, som för din framlid bäfvar - *• na 

En Cardinal - , - - - - - 45 

En drucken sätter sig på sin stol - - 41 

En guh^e dansar bland flickorna små . - 162 

En gång en herdinna - - - - 274 

En gång jag såg ----- 372 

En kameral - - - - - - 21 

En kruka mjöd - - - - - - 167 

Epigrammer af Movitz - - - r ^^^ 

Epitaphium öfver Schmidt - — - 206 

Ett dukadt bofd - - - - r I70 

Fader Marcolfus dansa på krogen - - 23'. 

Fader Masen - - - - - - «'^,^ 

Farväl, min fordna lycka - - - - 2G1 

. Fattig gumma med svafvélstickor och flinla 35 1 

Finge jag en thron blott sira - - - 11^ 

Flaskan är gjorder till alt tömma - - tC^ 

Flicka! kom och nappa kruset - - - 16* 

Flickan. - - - - - - - i3? 

Folket klagar alllid på tiden - - - 16: 

Frun -^ - - • • - - - 3k 

Fräls oss från allan fara - - - - t 

Fy, tunnor tusan! Hm* ser du väl ut - 9 

Fdktar dansen - - - - - * */^ 

Förr skall Kung Christiern stiga - "• * |' 

Förr skall solen sluta skina - - - 3 >• 

Förr än döden slår oss neder - - .- *r" 
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ramla mor Maja hocf satt med sin katta - 229 

'ar desmarschen ^- - *• * - 38a 

re rum'! •*— Hvad är på färde • - - i44 

rissa hvad den gumman heter * • . 228 

rlaset' - - - - - • - i36 

riöm din Iris, som ctitt hjerta sårar - •< 164 
lod dagy kära syster^ sad' Baccbus en -gång 3o 

rubben Jonas - • - - - ^ - 255 

lubb^ Wingmark har ibland - - . 209 
rurkorna *••-*-.- affi 

[abacuc fyllde Daniels fat - . - ' - , - 394 

far jag blott en trogen vän eli' två • - 110 

[eer, kamei^ater, wie sclitår tiU> • • 234 

(ejy fram med godt tallestrunt - -> *- 29 

[uru plär en törstig göm - - - - ico" 

Tvad behagas? - - - - - •'74 

(varmed skall jag nu-lofva • - - 64 

Ivar ^kall jag födaoh taga - • - - . - 3 18 

Ivern undrar, att en käck ma trona - * 38i 

lögtid beredes » » ^ ^ ^. -t i56 

Iögtäi*ade -Baccbus, min Herre - - -« ' 70 

lör, hur Bacchus tunnan .bandar - - .32 

iör, min . vän , din vän nu fråga - - 1.22 

lör nu på en liten visa --^^ ■ <- »a - 348 

Kr pukorna • - - - - - -• a3^ 

Bacebi glada ålderinän • - - - i39 

dag mot morgpnrodnans uppgång » - - 273 

den stora Deputationep - - - - 142 

Dgen lärer neka, ätt musklerna''-' - - il 

ngen lärer neka, om icke ex errore - * 329 

ngen- trädgård mera fager - • - • 344 

Dgrid!. — Hvad befaller Frun? -• - - 3 12 

sterhaka^ väldig^ buk - - ••. - • 365 
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Jag har sä der till b9$ta- - • ^ 
Jag lefver bland de glada - - - 
Jag må bedyra - - - - - - 

Jägtvisa ------. 

Jak har mine ekne tanker « » • 
Ja, strupen har små mtisculi - - 
Jo, joy.accurat så är sammanhapget « 

Klang med pukor och basuner - ' - 

Klockan är nio slagen •> « • . 

Klubben N.'0 /^ ----- 281 

Klubben Nco F ----- "285 

Klubben Nfo ^/ ----- 288 

Knäpp upp båd' rock och vest - m - 82 

Kom^ Apollo, gäck din skald till banda - agt 

Kom, Bacchus, lär mig läsa - . • 6 

Kom, bese nya lagen - - « - 60 

Kom, du som gråter - -* - - - laÖ 

Kom, kära granne, sätt dig ner - - ii-^ 

Kom, kära syster - - - - - iiö 

Kom, lät 096 supa >• «, * - * 9 

Kom,- min vän, jag beder - - ^ - 3oi 

Kom, nöjets Gud! Vi vänte dig - - * 'i? 

Kom, sad' Bacchus, kom, min nunna - r 

Konung Saul :{|! var- en misanthrop - - 2V 

Kors, ur mungipan hvad röda floder « ** 4' 

Krogen - - - - - - -14^ 

Kypare! Sätt ft«am buteljerna - - - al?: 

Käre bröder! Drickom Moses skål - - 25: 

Käre bröder! kom, sku vi - - ** 9 

Lagfarne go' Herrar, välaktade män - - 14' 

Landtmannen , — - - • - - . - a '•* 

L^hombrespelei ----- ^ Zk< 
Lif och mod ooh taokai* * . - • 
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Liljan, klädd i hvita kläder • ' - • 371 

Lustigt är ibland poeter' • • - - 280 
Lycka, lilla Gud ----- SyS 
Lycklig , den sakta \ - •* • - , - - . 8g 
Lycklig' den ur bittra verlden - - - 171 
Lä tom oss lefva nöjda och raska - * 96 

Lägg ut, hlgg ut, se vinden är god - * i5i 
Läsare ! di% besinna och lär - - > - 5 

Lät Meldercreutz gräla med cirkel och stift 168 
Lät min Malin vara stygg - - - - 160 
Lät oss allt behaga - « - • - 3o4 
Lät triangelen ABC- - - - -la 

Marcolfuå ------ a33 

Marsch, mina björnar! Yenster sväng - - 382 

Med en philosophisk hjei^na - - - 3ai 

Med ett bröst till häl/ten bart - - - an 

.Med och inunder den strida tåreflod <- <- 35o'' 

Med skorpan mellan tummen - - - 276 

MidnattsgilUt - - - - - -291 

Min hjelte! stanna - • - . * 7' 

Min högtärade ^kära Bror Kegistrator * ^ - 325 

Minnesruna ofvtr Jt/i*** - - - 2o3 

Mor Maja ------ aag 

Moses skål • '- - - - - aÄa 

Movitz Capellrhastare . - - - - a36 

Mutpus satt pä krogen - - •> - 'i35 

Mutter! jag komaier med lyktan upptänd - 210 

Mutter! porten är stängder - .- • %xS 

Mycket nytt i dessa tider • « - . <i88 

Mången är klädd med guldgalonet -' - 4^ 

Natur ! din ]^*akt vid dagens timma - - 266 
Nu kläder sig Kamrerarn «- « - - 3 16 
Nu qvicknar den sköna naturen • - ^ 265 
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Nu är fag full; Kamrater! hjelpen mig - "% 
N» är jag fuli , Se'n med så Ijuflig vätska - iG** 

Nyss vid en bakugn såg jag stå - «* i6d 

Nå, så må goi*a, slutadt och sagdt - - 209 

När Adam han bodde i paradis » - * * ^49 

När Bäccbus predika - - - - - i5 

Når lifsbesväi*en mig ej qväfva - - - 362 

När som du blir bjuden, så gäck i caltts - 120 

När som en törstig man går fram • - i4«) 

Om Bacchus dog '• « « - -55 

'Om du vill din bÖLxla lätta - - • 8:* 

Om du är bjuden i calaset *,-* - - 84 

Paradiset - - - . - - • - aoo 

Pharaospelet • -•.- -- -3oi 

Piff,,patf, puflf, med bomber, canoner - 91 

Piian - - - - - - - 3 V: 

Pip, pip, :||: min Ingeborg lilla - - i5c? 

P latskans öfverfart på Stjrx - • - • aa' 

Poeten «- - - - -•. - - a8j 

Pojke, upp ur vaggan, imge ... iGi 

Propheten Jonas - - -\- -»5^ 

Pukor, trompetei*, flöjter, trianglar - «- i^ 

Relation om Movitz\ sista sjukdom - • 2o(< 

Reveljen - -s - - - - - acy 

Rom, Co, Gäll, EfF, - ,- - - 34* 

Ro, ro, ro, - - - - - - 25- 

Rundt kring i verlden jag sväfvar - - 3':t- 

Ryck våra korkar - - - , • - 4' 



Segel/arten - - • - - -a5- 
Se pä glaset och vigas vid kannbuteljen - io3 
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$e, så skrifver Bacchus helt kort i sin bok ^o 

Si'cken Bacchus / - - - -. - .53 

Srcken capun, tillräcklig för alla - - i3i 

Sigurds Dryckesbalk - - - - 63 

Sigurd Sven sin pipa tog - - - .- 63 

Sist jag lustigt surra - - - • - 80 

Sitt ej och pjunka - - . 7 - - 73 

Sitter du i. vrån så feter - - - * i6i 

Sjung vid valdthornens skall - - - 223 

Skicka hit elt glas åt bror - - - 107 

Skåda sin morgon, sitt öga gnugga gfad ^ - 309 
Skål för den som lefver med litet förnöjd - 170 

Smedgatsbrunn ---- - - s"?** 

Snart lugnar den sorlande flpden ^ -,^67 

Solen framtåga - - - • - - 370 

Som jag är så yttei'st nÖdig - - - 35» 

Stadd mellan himmel och jord - - - 347 

Statt stilla, vandringsman, och se - • a36 

Stor sak i allting på denna här jord - - i55 
Slrykfernet ---•-• 37a 

Systrar! hör. sådan kostlig bassong - - 3^36 

Så går du bort, du torra själ - -, - 386 

Säg, hvarfor, min sorgsna herdinna - ' — 366 

Tal till en Frökens Kammare - - - 357 

Tankar af Movitz - - - - - 241 

Tappert mod . - - - * • - 3( 

Tjenstemannal i/vet - - - - - 3ii 

Tobhkeri - -« - -_- « - i56 

Trumman går i ^taden - - - - »5 

Trumslagarn ramlar i gränd på fyra - -7 296 

Tvi så'na sorgliga dar - - - ""97 

Tyst, bröder, Baccl^us har somnat " • 7 

Ty vi ha en sammelplats - - - - - f3 

Täckaste kropp! - ^ - - «. - 279 
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Tänk, om jag vor' Vik och mäglig - - 382 

Töm ur din bål — - - - - r.5 

Ulla! krögarn ropar - - - - •- ai8 

Under det att Movitz hälide -• - - aii 

Upplandningen . - . - - -. • SgJ 

Vasthi hon var en drottning så grann - 893 

Wer da? — God vän - - - - "7 

Vid ett torp i en skog - - - - a5S 

Vid klockans klang till morgonbön - - 35 

Vill du säll din lefnad njuta - - -169 

Vinets Gud vi tillbe - - - - - loS 

Vinets kraft mitt hjerta stärker - - - 88 

Vivat, klang, min vackra gumma - - 22) 

Vår Bacchus blef död - - - - ^7 

Vår Bacchus satt i grÖnan lund - - - 6^^ 

Välborne gråstensmur! ,. - - • 35-: 
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Yoglinge, ki^ymplinge, följ din natur - - iiS 

k aller glömmer ja, når ja skull fara hjem 3u5 
Å, din stålle! lät bli att fundera - - iii 

Å, gråt för tusan! Hferta, lef -^ - • iGr 

Ädel och högaktad min gunstig Herr Seder 01 j 

Ögonlockenr ä' torra, strupen är mager - 10 

Öppna Bacchi slussar • <- • « - ? 1 
Öppna flaskan, lät oss få dricka - - <- i?- 
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